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A M K c L o D T I / r X A T T A 1! 

1. 

Az iriijH horlnnUi 

J a j h o g y s u h a n n a k , v e r s e n y t é v a z é v v e l 
S e gy r e kergébben! Té l a z ősz után ! 
L i h e g a t a v a s z m e z e i szelével , 
m i n t szaladásban e l f u l l a d t leány. 

Hányszor látom visszatérni, m i n t a 
körhintán szálló lányra a k i l e s ! 
S m i n d hadaróbban pörgeti a h i n t a 
rám v i l l a n , és már a forgásba vesz . 

K i m o n d j a még h o g y lassú a z öregkor 
s lomhább ütemben él a vénhedő? 
L á m , h a kevés v a n már belőle, a k k o r 
fu t legkajánabbúl a g y o r s idő. 

F u t , száll, s u h a n , f ogy , i t t a t a v a s z újra. 
I t t a kacér k i röptében k a c a g 
e l l e n g m e l l e t t e m és p i h e g k i f u l v a 
ruháján a zöld máslik b o m l a n a k . 

Hányszor szállt már e l í g y ! D e sohse még 
hevülten, i z g a t o t t a n , f u l l a t a g . . . 
C s a k én öregszem : O m o s t is a régi 
s a réginél még gyö t röbb és v a d a b b . 



A kitámasztott esernyő 

Várat lan zápor z e n g e t t át a tájon, 
m i n t szeretök közöt t a h i r t e l e n 
pörpatvar , m e l y c s a k a r r a j ó h o g y fájjon 
és még forróbb l e g y e n a s z e r e l e m . 

N a g y árnyak i n g n a k s apró tüzek égnek 
a serdülő és könnyes pázsiton. 
A z ö rdög v e r i asszonyát, s a z égnek 
e g y i k fele n e v e t a másikon. 

Tornác kövén egy k i támasztot t női 
esernyő g u g g o l , m i n t b a r n a k u t y a . 
A k e r t i l o m b o t látni s z i n t e nőni. 
Meg tö r t fü csúcsán lógáz a c s i g a . 

T a p a d v a himbál , l a s s a n nyúl k i s z a r v a 
s a z érzékeny v i lágba ágazik. 
M o s t megrázza magá t e gy f i a t a l fa 
s e gys ze r r e szökő kúttá vá l toz ik . 

I t t i s e gy , o t t i s . . . m i n d e n k i c o i szélre 
m e g r e m e g és könnyekbe ö l töz ik. 
I d eges a z egé>z tá j . m i n t h a félne 
a g o n o s z nyártó l a m e l y érkezik. 

3 . 

J reszketők felekezete 

ö r e g v a g y o k , mért r e s z k e t e k e nyár tó l? 
U g y járhatnék i t t , m i n t bölcs i d e g e n , 
k i n y u g t o n és közömbösen m e g y által 
i z g a t o t t és va júdó földeken, 



8 a fákon végiglengö reszketegre 
ugy nézhetnék, mint táncra süketek, 
vagy mint aki hitetlen állva nézne 
egy vak, rajongó gyülekezetet, 

valami különös felekezetnek 
rejtelmes, könnyes szertartásait, 
ahol a hívők sorra fölremegnek, 
ha a Lélek szárnya vállukra üt 

galamhtollával. • • O h de engem, engem 
nem nyugtat meg, hogy idegen vagyok 
saját kertemben, ennen életemben 
tolonckocsit váró kitagadott, 

s ha vágyatokra nem zeng vissza vágy 
és alig izgat már izgalmatok, 
annál izgatóbb kín lesz árvaságom 
köztetek, reszkető zöld karzatok! 

PontÓH't hűim 

Cseresnye már csak aszva csügg a légi 
magasban, madárlábon járható 
ágakon pár s z e m . . . Hogy is szól a régi 
költőnő I Axpov arc áxpotárf . . . 

A kajszi is leszedve rég, folyékony 
arannyá főtt. Langy körte és dh fcv ' i 
őszibarack pompáz a törpe fákon, 
roncs férj karján virágzó húsú nő. 

Kéjenc darazsak szája marja. Szi lva 
elég van az idén, kékell a lomb. 
A mandulának keskeny tokja nyi lva . 
Már jár a róka, kerepel a domb, 
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érik a s z o l lő. M i n d a n n y i t szeretnéd 
f a ln i és m a r n i , m i n t a g a z daráz>. 
D e m i r e m a g a d k e d v e d i g e h e t n e d , 
már vége is v a n , jön h e l y e t t e má 

és rögtön a z t is e l v i s z i előled 
s m i n t h a ve t í t ve v o l n a v a g y varázs, 
k a p k o d j a fogásait a z időnek 
i r i g y házigazdád, a változás. 

5. 

. 1 : crukctlen szolgáló 

Hányszo r kinálsz még vég ig ízeiddel, 
i z g a t v a halkuló vágyaimat ? 
O h h . . már h o z t a d , o l y h a m a r ne v i d d e l , 
m i még n y e l v e m n e k édességet a d ! 

E l h a j l i k az ág h a fölnyulok érte, 
e l g u r u l a d ió h a leütöm. 
A gyümölcs m e l y szép, m i n t a lányok térde, 
l e t o t t y a n és e l töpped a füvön. 

Sárga levél h u l l mel lé, kar ikázva. 
Szomorún nézem, s m i n t h a v a l a m i 
e l törött v o l n a , szeretném v i g yá zva 
fölvenni és v i s s z a r a g a s z t a n i . 

D e jön a szél, s elsöpri a m i e l h u l l t , 
m i n t érzéketlen szolgálóleány. 
K i h o z z a v i s s z a n y a r a m ? S h a ez elmúlt 
hány m a r a d ? T í z ? v a g y e g y ? V a g y egyse tán? 

J a j , h o g y s u h a n n a k ! E g v r e - e g y r e g y o r s a b b , 
m i n t őszi n a p o k , é v a z é v nyakán ! 
K u r t a a m a . de még kurtább a h o l n a p , 
és még keltább l esz a holnapután. 



A SZÖKEVÉNY SZERELEM 

A n n y i év , a n n y i év : 
a s z e r e l em t a r t - e még? 

A z t h i s z e m , k e d v e s e i n , 
ez már réi* n e m s z e r e l em . 
A s z e r e l e m meggyúj to t t , 
meggyú j t o t t és e l f u t o t t , 
i t t h a g y o t t , 
i t t h a g y o t t . 

M i n t h a két szép fa ég 
p u s z t a környék közepén 
és a lángjuk összecsap, 
s m o s t a két fa egy fa e sak : 
p i r o s a k , 
p i r o s a k . 

Neín Is két fa, két olajkút 
és a lángjuk összecsap — 
mélyek, e l n e m a l s z a n a k . 
A - z e r e l e m messze v a n már 
és k a c a g , 
és k a c a g . 

M i t k e l l i t t még s z e r e l e m , 
k e d v e s e m ? 
l ' g y t u d l a k már c sak s z e r e t n i 
m i n t m a g a m a t s z e r e t e m , 
égve s ége tve , k e g y e t l e n 

s é rzem, h o g y k a c a g mögö t t em 
a zokcsény s z e r e l e m . 



Df iLSZAK I K M L K K 

O l y a n m e z t e l e n v o l t a z ég 
fényes kö ldökéve l , a n a p p a l : 
akár egy szemérmetlen örült, 
u g y ünnepelte önmagát . 

A kába tó fehéren i z z o t t 
s úgy h u l l t rá a f eke te h e g y 
bozontosán ; k a c a g t a k v é n -
fogga l a gránáta lmafák. 

Guruló, tüskés gesztenyék 
csiklandozták a huj a föld 
néger h u s i t ; a fény síit ét kék 
n y e l v e i nyalták a t a r a j t , 

h o l a z erdőtüzek kiégett 
t arlói uj ravörösödtek, 
m i n t napvad í tó lobogók 
s m o s t a n a p egy végsőt r i v a l t 

s e g y s z e r r e m e g h a l t ; s a k k o r o l y 
csönd l e t t e g y s z e r r e , s o l y sötét és 
o l y a n h i d e g h o g y v a c o g o t t a 
nőkön a b o l y h o s , p u h a sál. 

v a c o g t a k a b o i y h o k és rojt ok : 
i i r h u l l t a z ég és föld közé, 
m a g a s b a szököt t föl a z ég 
B a mélyben m e g l a p u l t a tá j , 

m i n t szűkölő vadál la t . K n is 
összehúztam gal léromat 
s u g y néztem a z i d e g e n űrbe 
m i n t a bujdokló b u j d o s o k . 



h a veszélyes ti>ztá>ra b u k n a k . . . 
K e z e i n k e z e d b e n lüktetett . 
Remeg tünk , m i n t két g y á v a bajtárs 
e g y p a r t élén h o l n i n c s bozót , 

n i n c s f e d e z é k . . . E lőbb-utóbb 
s z e m b e k e l l nézni a halállal, 
d o b o l t a e g y b o l o n d ütér, 
m íg a társalgás e l a k a d t . 

I dege * , i j e d t és p i c i 
c s i l l a g o k c i n c o g t a k a z űrben 
s egy r e f l e k t o r h i d e g tüze 
k a r m o l t a simán a t a v a t . 

M i n t régi tár>ak. k i k r e már 
a halál is duplán les , álltunk 
a z éjben m e l y o l y hűvösen 
t a g a d t a forró nappalát . 

a messze , forgó ég a l a t t , 
m e l y r e r egge l i g új l e m e z t 
c s a v a r t a n a p , h o g y t a r k a táncát 
f o l y t a s s a a s o d r o t t v i lág. 

A G O N O S Z H O R T E N Z I Á K 

( Villa Lconcavallo, Lagu Maggiure.) 

M i n t nálunk a z orgonák, 
u g y sövényz ik i t t a k e r t e t 
a g o n o s z hortenziák. 

M i l y e n g a z d a g és b u j a 
ez a s o k h o r t e n z i a ! 



Kékjük, a h o g y e l h a j o l n a k , 
m i n i az e>ti égnek kékjp. 
bágyadt rózsaszínbe o l v a d . 

E l h a j o l n a k , m e r t a ó v á r 
v irágának vége már, 
bár a b o k r o k , bár a fák 
n e m törődnek n o v e m b e r r e l , 
megtart ják a szép ruhát. 

és a z ég is c s u p a kék 
s m i n t örök tüz, a n a p ég 
és a termés c s u p a t a r k a 
S m i n d i g fr iss vérrel h a s a d 
a gránátalmáknak a j k a , 

K i bocsátja m e g n e k e m 
ez t a kéket a z egen I 
és a földön ez t a zöldet ? 
és e vén n a p t e l h e t e t l e n 
lángját, és a s o k gyümölcsnek 

b u j a h u s i i t , j ó izét ? 
s a szikrázé) tó v izé t ? 
a felhőt, m e l y v e r t a r a n y ? 
s a gonosz hortenziáknak 
szépségét h o g y céltalan ! 

H o g y a d o k m a j d o t t h o n számot 
a s o k l o m h j a vesz t e t t fának l 
O h p a z a r , hiú v i l ág ! 
V e z e k e l j e t e k h e l y e t t e m , 
hervadó hortenziák! 
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GÍÜJÍÖLCSBE l l . M í . M ' V A . . 

( JánoX'ttzn nntnr'nim. > 

Tíz órakor bejöt t a szobalány s h o z o t t 
egy tál gyümölcsöt . K ö r t e ós b a r a c k körött 
h e v e r t kékes magányban, satnyán, ráncosán 
egy bús füge. m i n t egy sötét rabszolgalány 
h a j n a l felé v a l a m i a n t i k orgián, 
aléltan, kéjtől e lcsigázva, rózsaszín 
s fehéressárga h a m v a s húsok h a l m a i n 
óh te k i t puhává asza l t a lángnapok 
sütése : j e r ! b a r n a m e l l e d b e h a r a p o k . 
V a d b e t e g ínyem s z o m j a s rád, te s ze recsen , 
s kívánós, m e r t n e m érintettem k e d v e s e m 
szőke testét x hónap ó ta már — t i n t i m 
ez a z o r d ágy és ez a szanatórium 
a h o l f o gam m o s t kicsordítja v é r e d e t . . . 
O h érdes bőr , sikamlós vér , n y e l v e m a la t t 
foszladó r o s t o k , s csurranó h i r t e l e n íz 
m e l l y e l l e l k e m , m i n t e g y varázslat, m e g t e l i k 
v a l a m i érdes édességben! A füge 
bokrát is látni vé lem, d u r v a bársonyát 
t a p i n t o m levelének : ott v a n a b o k o r 
zö l löhegyünkön. a présház mögöt t , a h o l 

a h e g y m i a t t a tető s z i n t e földig ér. 

M e n n y i t ültem töredezet t fazsindelyén 
k a m a s z - k o r o m b a n , ház mögött és hegy e lőt t , 
surló l o m b o k köz t , a fügét s a mogyoró t 
tépdesve, és a füge m i n t a könnyű nők. 
a d t a magát , d e a mogyo ró ö^/enöt t 
egymással és üngével , c s a k mókus-fogam 
erőszakának eng ede t t . Heh b o l d o g a n 
' k . b t a m m a g a m a kertlény háztetőn h a n y a t t ! 
A z égen gyú j t oga tó Xcróként a n a p 



kéje lgett , föntebb énelőt tem a h e g y e n : 
napszámoslányok h a j l a d o z t a k : m e z t e l e n 
láb-záraikat c o m b i g láttam ; engeme t 
n e m látott s e n k i , c sak a h u n c u t i s t e n e k . 

KAI ! \<SONY] LÁBADOZÁS 

Komisz, kemény idö . Még kft vér is m e g f a g y 
ál latban, e m b e r b e n . 

Öregek mondják, h o g y inkán láttak i l y n a g y 
te let d e c e m b e r b e n . 

\ hó szőnyegébe puhán süpped a láb. 
m i n t h a dunvhán m e n n e . 

H e j h , h a a hó Cukor v o l n a , ez a v i lág 
m i l y e n édes l e n n e ! . . . 

A k i s n y u g t a l a n nő, k i a fr iss hegypálvat 
fu t j a hótalpakon, 

akármenny i t z u h a n , p u h a comhocskáját 
n e m üti m e g n a g y o n . 

K s a z állástalan szegény e m b e r , a k i 
n e m m e r még m e g h a l n i , 

örül h o g y reggeltől e s t i g s z a b a d n e k i 
h a v a t lapátolni. 

Vég ig a városon n e m c s i l i n g e l a szán. 
m i n t g y e r e k k o r o m b a . 

N e m gőzö lög a hó fázó l o v a k hátán. 
A k o c s i t gép v o n j a . 

A n g y a l o k elszálló csengője se csenget 
a fehér utcákon. 

Jézuska pénzért j ő . s karáesonvfát rendé/ 
g a z d a g o k házában. 



N e m édes a v i lág , d e mégis szép l á t n i . . . 
E s én már g y ó g y u l o k . . . 

C V u p a s z o m j v a g y o k már, m i n d e n r e kíváncsi ; 
m i n d e n t e l g o n d o l o k . . . 

.M inden éget már h o g y lássam is , h o g y n é z z e m . . . 
T a p i n t o m t a g j a i m . . . 

K n n e m v a g y o k h a l o t t , én m i n d e n t túlé l tem. 
8 vár a fény o d a k i n n . . . 

O h k e d v e s e m , a k i a n n y i rémtől védtek 
j e r e , a d d k e z e d e t : 

a f a g y b a , h i d e g b e , már n e m rémít a tél. 
vezess k i e n g e m e t ! 

N e m édes a föld, d e még is szép a hótul . 
E n m e g y e k . . . i n d u l o k . . . 

s a z t g o n d o l o m , h o g y a v i lág i s meggyógyu l . 
h a én meggyógyu lok . 

E M L É K E Z É S G Y E R M E T E G T E L E K R E 

T e l e k j u t n a k e s z e m b e , t e l ek , 
régi , kemény , c s i l l a go s t e l ek , 
muri járó szép f a l u s i utcák, 
d e r e s b a j s z o k s n a g y p i r o s fülek. 
P a r a s z t s z a g u éjféli misék, 
m e n n y i sül lyedt , j á m b o r semmiség, 
nagykendöbe bagyulált < -éledek, 
cukorbundás házak, te jes ég. 

Hocsmód, még m i n t egész csöpp g y e r e k . 
P e s t e n is átbujtani e gy t e l e t . 
C s i l l a g o k és lámpák k a v a r o d t a k , 
félelmes v o l t a s ok eme l e t . 
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N a p p a l kezdődtek a z éjszakák. 
« - i l i n g e l t ós búgot t a v i lág , 
c icázott a z a b l a k o k v isz fénye : 
Mikulás m e n t a hátsó g a n g o n át . 

K é s ő b b , kisvárosi zsúrokon, 
m i k o r összejött a s ok r o k o n , 
l ányokat ke l l e t t hazakísérni 
s én h a l l g a t t a m a z egész utón. 
D e másnap, m i n t röpülő-cipös 
Merkúr, v e r s r e l e n g t e m a csipös 
ködben a magányos jégen — m i t m a 
n e m c s a k lábam,, d e s z i v e m se győz . 

O t e l e i m , g y e r m e t e g t e l e k ! 
m i l y b o l o n d u l e l f e l ed t e l ek . 
Ú g y m e g f a k u l t a t o k , m i n t a g yöngy h a 
n e m r i n g a t j a e l e v e n m e l e g . 
Néme ly ik már, m i n t egy s z e r t e h u l l t 
láncnak szeme , h a l k a n e l g u r u l t . . . 
P e d i g a m i n t f ogy - f ogy a j ö v e n d ő , 
egy re - egy re drágább lesz a m u l t . 

RESTSÉG D T C S f i K K T I 

Ürök f e l a d a t b a n élek, 
m i n t a be fogo t t diák. 
N e m i s m e r e k szabadságot , 
csupán felszabadulást. 
M e n n y i m u n k a , vád , í gé re t ! 
M u l t a m f o g l y a v a g y o k én. 
Iiry fonódik önnön únt 
hálóiba a k i vén 



B e j ó v o l n a s z a b a d l e n n i , 
újra ifjú éfl -zabád, 
k i t I földön n e m nyűgöz B é g 
se s z e r ep , se f e l a d a t ! 
X e k e m már c>ak r i tka-i i tkán 
i n o > o l y o g egv p i l l a n a t , 
bús d iákként , l e c k e végén, 
v i s s z a l o p n i m a g a m a t . 

Szép szabadság, t a r t s soká, 
ne tűnj mindjárt s e m m i b e ! 
Kezdhe tnék m o s t a m i t e t s z i k . , 
éfl n e m k e z d e k s e m m i b e . 
Fé lek m i n d e n új munkától : 
m i n d c s a k új rabságba ránt. 
Gyű lö löm az első lépést, 
m e l y megköt i a z i rányt . 

O h a z á tkozot t első so r , 
m e l y h a a papíron áll , 
mini e gv szigorú e g y e n l e t , 
m i n d a többi t v o n j a m á r ! 
A i n i g t i s z t a , úgy i r o n i 
t e l e , a h o g y a k a r o m . . . 
C s a k a resté a va lód i 
gazdagság és h a t a l o m ! 

Héj fehér l a p a j ö v e n d ő , 
te l jes és határtalan 
szabadság, m i g n e m m o z d u l o k . 
Mért t e g y e k hát é n m a g a m 
t a l p a m alá s íneket? 
s z e m e i m r e e l l enző t? 
Mért vesz í tsem e l e g y ú tny i 
keskenyért a n a g y mező t ? 



í g y tesz tét lenné a t e t t vágy . 
A j k a m annyifé le h a n g 
o s t r o m o l j a h o g y már néma . 
Szó, d a l , a lkotás, k a l a n d 
i n t fe lém, d e basamód 
nyúlok én e l l a n k a t a g , 
m íg a v i lág f u t s a z é v ek 
r e k o r d o k a t u g r a n a k . 

E n már t a v a l y i s i t t ültem 
a h o l a z idén ülök. 
T o l l h e l y e t t e g y s z i v a r t rágok 
s f e l edem h o g y vén idők. 
P e d i g jön- jön a sötétség, 
a h e g y árnya e g y r e nö 
s s z e m e m e lő t t m i n d szűkebbre 
z s u g o r o d i k a mező . 

I L D I K Ó 

A mess z e k e r t u t a k o n , 
lépcsőkön, t e r r a s z o k o n , 
a füvek t enge re közt 
s küntebb, a zö ld he r e közt , 
s u g a r a s d o m b oldalán 
és fönn a cseresnyefán, 
c s e r e s n y e f a tete jében, 
h o m o k j a s e l y e m ölében 
v a g y hintán, f e l l eg e l ő t t 
m e g - m e g p i l l a n t o m öt 
h o l e r r e , h o l a r r a , 
m i n t h o g y h a l e p k e v o l n a 
a m i l y e n e g y s z e r r e a n n y i 
v i rághoz hü t u d l e n n i . 



i t t is m e g ott is o t t v a n . 
o l is száll, mégis o t t v a n 
m e r t m i n d i g v isszajö, 
és éppen i l y e n ö : 

m i n d e n f e l e v i l l o g a 
hajából a pántl ika 
v a g y hátán a p i r o s x 
a m i t a kö ténye i r : 
ez a csöpp d o m b , ez a k e r t 
kacajával t e l i t e l t 
m i n t zö ld l u g a s , h a c s a k egy 
pö t töm k e méh beleszáll, 
zsongással m i n d te le már, 
h o g y még a z a búsabb h e g y . 
h o g y még a z a némább táj 
a m i t m a g a m b a n h o r d o k , 
én s o h a s e b o l d o g , 
az is t e l e 
l esz ő ve l e 

s h a b e h u n y o m a s z e m e m , 
meg lá tom öt o d a b e n n , 
a z o n a néma h e g y e n , 
a csüggesztő sötétben, 
a m i n t g o n d és gyűlö let 
sok mérges v ö l g y e fe lett 
szálldos p i r o s a n v a g y kéken 
h o l e r r e , h o l a r r a 
m i n t h o g y h a l e p k e v o l n a , 
m i n t a z o k a t a r k a s z i n 
lepkék o d a l e n n a réten 
a h o l a k e r t tövében 
egymásra h a j l i k a szélben 
a zö ld he r e s baltacím. 

30 B a b i U : ö&tfze* m ű v e i I . 



KIM EK 

Még az egész n a p o n át 
b o l v g j u k a nyár vadonát , 
de a z est már szelíd ösz : 
bágyadt szemünk el időz 
a sötétség mé l y tavu 
vö lgye in s a vértanú 
ég testén m e l y c s i l l a g o s 
fénysebekkel g y u l l a d o z . 
Ami n a p p a l o l y a n pogány, 
a fü a d o m b homlokán : 
ez a fény s a z es t e l i 
harmat m e g k e r e s z t e l i . 
Házunk is a d o m b o n ül, 
m i n t a k i t e m p l o m b a n ül, 
s m i n t h a g y e r t y á t t a r t a n a , 
nyúl a z é jbe a j t a j a 
vékony résén a sugár — 
d o m b o n ül és muzsikál 
— a z a z b e n n e rádiód — 
b e z e n g i a régiót 
i g a z h o g y n e m t e m p l o m i 
h a n g g a l , h a n e m l o n d o n i 
d z s e s s z e k k e l . . . D e mért i l y e n 
fényes a táj h i r t e l e n ? 
M i n d n a g y o s t y a , k e r e k e n 
k e l a h o l d a t e j - egen . 
E s a ház m o s t térdepel. 
Ö l tönye fehér l e p e l . 
M i n t k i áldozásra vár. 
s közben más imát darál, 
m i t e g y messze , ördög i , 
szuggeráló súg n e k i . 
O h m i l y csúf, f r i v o l i m a ! 
Vé tek e n n e k szólni m a . 



Zárd e l , édes ! Jámborabb 
Z e n e z e n g a l o m b a l a t t . 
H a l l g a s s a t o k , városok ! 
B o k r a i n k j o b b kórusok. 
Hagy j á t ok a tücsköket, 
h a d d zengjék túl d z s e s s z t e k e t ! 
Szeretném a l o n d o n i 
rádióba m o n d a n i : 
»Dzs iggek, c s i t t e gy pe rc r e , e s i i t ' 
V i lágszám következ ik . 
Pái is. L o n d o n . Xazarét . 
A s s i s i és Tiszarét , 
B a r c e l o n a , M e x i c o . 
egy a p r o g r a m m : tücsökszó!« 

E8ÖS X Y A l ! 

T. 

.Mint egy ország l e ve r t f o r r a d a l o m után, 
o l y csöndes ez a n a p . 

V a c o g n a k a füvek, s a z ágak f enn a fán 
gyáván ból intanak, 

h a e l l e n g köztük a h a l k i n s p e k t o r , a szél. . 
A z égbő l is csupán 

szűken szűrődik át v a l a m i szürke íény 
a z ónos cenzúrán. 

M i c s o d a nyá r ! Talán kezdődik már az ősz. 
Ko rán vénül a z év . 

m i n t csüggedt férfi, k i t k o r a i g o n d r e d ő z . . 
A házeresz csövén 

könny ül, s a k e r t i sok kibírt szemű virág 
úgy néz föl a csigás 

fűből, m i n t a k i k e t n e m enyhít s e m m i má 
csupán a zokogás. 
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M i i ér a zokogás? Úgy i s m e g h a l a nyár. 
Úgy i s m e g h a l az év . 

Pár hétre még talán kijö a napsugá r . . . 
A z is c sak haladék. 

A legv irágósabb ösz is a télbe v i s z . . . 
Szép le j tő is l e r á n t . . . 

L e * z még t a v a s z , d e a z más t a v a s z l esz . s n e m u 
e m lék ez i k m i rá n le. 

I I . 

M o s t újra m e g e r e d a z eső, kopogéj 
z a j j a l , s a z ég o l y a n , 

m i n t a félárbocra e resz t e t t lobogó : 
úgy l e n g , a l a c s o n y a n . 

A szél m e g h a n g o s a b b s füvek és fák között 
p a r a n c s o k a t kiált. 

(>k szót fogadnak, m i n t i j ed t u j o n c s e r e g : 
» jobbra á t ! « »Halra á t ! « 

i M i l y p a r a n c s u r a l o m , m i l y e n f e g ye l em ez , 
m i c s o d a h a d s e r e g , 

a m e l y e t a g o n o s z hadvezér egyenes t 
a halálba v e z e t ? * 

— kérdem, és m i n t h a c s a k e gys ze r r e m a g a m is 
közöttük állanék, 

a m i n t h a j l o n g n a k és e g y h e l y b e n állva i 
m e n n e k a z ősz f e l é . . . 

K l t e m félszázadot, d e már n e m élek én. 
L ép t em n e m v i s z t ovább . 

C s a k a n n y i t m o z d u l o k , a m e n n y i t ha j t a szél : 
g y a k o r l o m a halált 

v e s z t e g , száműzve , és vá rva Íté letem. 
m i n t a s z t o i k u s o k , 

a ( V i - z á r t ó l , k i n e k n y a r a hói életem 
e l e j t v e k i i < u . s Z o i t 



B Ű O S Ü A NYÁR1LAKTÖL 

Búcsúznunk k e l l újra, k i c s i ház. 
s egyre n e h e z e h h a búcsúzás. 
Hányszor látlak, k i t u d h a t j a , még 
Hány n y a r a t fog a d n i ínég az ég | 

A z i d e i z o r d v o l t és f u k a r . 
Kárpó to ln i talán m o s t a k a r . 
D e pávázhat a n a p t o l l a már : 
kései nyár, n e m i g a z i nyár. 

O h e párás, pávás lomhaság! 
Félszegen nyújtóz ik a faág 
3 olyan taricák, merevek a iák. 
a h o g y pingálná egy kisdiák. 

M i n t a dróton csüggő művi rág , 
lanyhán lingdé)g szárán a v i rág , 
S néma s fényes a z egész v i lág , 
m i n t üveg a l a t t e gy mű-v i lág . 

M i n t egy akvár ium fenekén, 
i d e g e n n a g y c s e n d b e n járok én. 
kö rü l ö t t em sok h a l k szörnyetftgl 
j ö v ő m félelmei, l engenek . 

I s t en v e l e d , k i e s i h e g y i ház ! 
N e m soká t a r t már a ragyogás. 
Szét r o p p a n a kék üveg, a z ég , 
IJe<zakad a zápor és a szél. 

S én f u t o k , m i n t a k i menekül. 
M i n t a k i n e m bírja k i egyedül 
M i n t v i h a r jö t tén a kósza j u h 
nyájat ke res és karámba bű. 
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E n t u d o m , hogy ez a béna osond, 
e z a v a k fény gonosza t j e l e n t . 
Jön az ö »z éf életem is §m : 
O h j a j , m i t ho z őszömnek az ö»z { 

H a e gys z e r a förgeteg b e r o n t , 
m i t ér, h o g y i l y tarka-szép a lomb? 
A m i l e gs zebb és l e g p i r o s a b b . 
a z fog h u l l a n i l e g h a m a r o s a b b . 

R e m e g n e k a g y e n g e l e v e l ek , 
m i n t siralomházban a fe jek. 
A z egész táj szép siralomház. 
Uteo v e l e d , k i e s i nyári ház ! 

E n g e m a város karáma vár. 
T e i t t m a r a d s z , öszi t a r k a tá j . 
E l d o b o t t ra j z , míg m a j d a v i h a r , 
letöröl n e d v e s spongvá iva l . 

ADVENT] KÖD 

Té l v a n m e g i n t ! h o v a a o s i l l a g -
K e g g e l a m i n t á l latok bújnak 
fölébredek. n a p p a l i r a : 
még b e t e k i n t K o s , B a k , B i k a . 
a z u t ea lámpa 
•ötét szobámba. Tán a r a v a s z 
m e r t o d a k i n t égi l o v a s 
köd v a n m e g i n t . ^sötéten t a r t j a * . 

m íg e g y k a m a s z 
E l b u v i k | v i g t u r f - i n a s 
n a p - p a r i p a a forró pálya 
az ég d u g o t t a h h gyepé t kitárja : 
a k l a i b a . a z uj t a v a s z 



S én m i n t k i n e k 
n a g y v e r s e n y e k 
tétén vfjgtf 
renlénye r e m e g , 
s z o r o n g v a kérdem, 
m i t l e j t e n e k 
e függönyök 
s a z i s t e n e k ? 

E s lesz-e még 
h o g y föl f a k a d 
a b o r u l a t , 
s küld-e a n a p 
egy s u g a r a t , 
m i n t vért a seb , 
v a g y m e g f u l a d t 
a köd a l a t t ? 

Bf l lesz-e még 
Lángja elég 
h e v i t n i , m i n t 
v a l a h a rég 
e földi lét 
fagyát s a z e m b e r 
v a k é le té t 
v a l a h a még í 

A g y o n ülök 
s n i n c s e g y s z e m e r n y i 
k e d v e i n k i k e l n i . 
Ta lán örök 
m a r a d a köd 
a m e l y beföd 
s ká>á>an i n g a 
te tők fö lött . 

O h könnyű rímek, 
f r i ss z e n g z c t e k , 
c s enge s s e t ek ! 
Végem, h a v i g a s z t 
n e m l e l h e t e k 
t i b e n n e t e k . . . 

CSILLAG l TA N 

t ' lök életunt szoháinhan. 
h i d e g teát k a v a r o k . . . 
Kö rü l ö t t em fáj ás- félé> 
köd hálója k a v a r o g . 
K i k e l e k t i k k a d t he lyemből , 
k i n y i t o m a z a b l a k o t 
s m e g p i l l a n t o k o d a k i n t egy 
Ígéretes c s i l l a g o t . 



() h a mo>i m i n d e n t i t thagynék, 
m e n n e k a c s i l l a g után. 
m i n t rég a három kirá lyok 
b e t l e h e m i é jszakán! 
Gépkocsin, v a g y teveháton — 
o l y a n m i n d e g y , h o g y h o g y a n ! 
A r a n y a t , tömjént és mirrhát 
v innék, vinnék b o l d o g a n . 
Mennék száz országon át . iníjr 
u t a m a t szelné a v ám . 
• A r a n y a d t i l o s k i v i n n i ! * 
szédna o t t a vámos rám. 
•Tömjéned m e g , a m i c s a k v a n . 
a z m i n d k e l l , a z i t t e n i 
h a z a i h a t a l m a k fényét 
méltón dicsöíteni« . 
Százszor megál l í tanának, — 
örülnék, h a átcsúszom : 
a r a n y nélkül, tömjén nélkül 
érnék hozzáo. Jézusom! 
J a j és m i r e odaérnék, 
h o v a a c s i l l a g v e z e t , 
te már függnél a k e r e s z t e n 
és a lábad c s u p a seb , 
s a h e l y e t t h o g y bölcsöd köré 
szórjak tömjént , a r a n y a t , 
m e g m a r a d t szegény niirrháunnal 
keserüszagu mirrháinmal 
kenném véres lábadat. 



AZ ELBOCSÁTOTT VAD 

N e m h i s z e k a z Elrendelésben, 
m e r t v a n s z i v e m b e n a k a r a t , 
9 tán h a k e z e i n máskép l e g y i n t e m , 
a v i lág másfelé h a l a d . 
Mégis érzem, v a l a k i néz rám. 
v i s z , ör iz , ezer baj közöt t , 
d e n e m h a g y n y u g t o n , ha j t idéz rám. 
m i h e l y t gögömben renyhűlök. 

E z a v a l a k i tán a z I s t e n 
akitől bújni h a s z t a l a n . 
N e m h i s z e k a z Elrendelésben. 
d e v a n egy erős, ős u r a m . 
Már gyermekül vermébe e j t e t t 
s m i n t bölcs vadász g} Tenge v a d a t , 
e lbocsátott , d e n e m fe l e j t e t t : 
s z a b a d o n s em v a g y o k s z a b a d . 

I l y v a d r a , régi h e r c e g e k n e k 
szokásuk v o l t , mondják, j e l e t , 
a r a n y o s nyakörvet v e r e t t ek , 
h o g y mindég ráismerjenek. 
Í g y h o r d o m én is t i t k o m orvét 
a n n a k a k i e r e n g e t e g 
ölében e l f o go t t , d e önkényt 
Újból e l v e s z n i e n g e d e t t . 

A z ó t a bo lygók a v i h a r b a n 
v a d módra — d e a z ő j e l e , 
erejének bé lyege r a j t a m 
h o g y ne n y u g h a s s a m nélküle 
s m i n t szélcibált bogáncs a m e l y e n . 
a sz ivárvány lába p i h e n , 
i l l a t t a l telük : úgy be t e l l j en 
sóvárgással bogáncs-szivem. 
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X e m h i s z e k a z Kirendelésben, 
m e r t s z a b a d v a g y o k : o l y s z a b a d , 
m i n t a b o l o n d bogáncs a szélben 
v a g y v a d bozót között a v a d . 
»Vezessen Hozzád a szabadság!<< 
így kérem o l y k o r a k i vár. 
i n e r t n e m a n n a k k e l l a z imádság, 
k i I s t en t megtalálta már. 

INTELEM V E Z K K L K S I M ; 

M i v e l e földön jónak l e n n i o l y nehéz — 
erényeid e l h a g y n a k m i n t a z ifjúság. 
d e bűneid utánadj önnek, m i n t a hű kutyák 
s h a netán el fáradva a z u t o n leülsz, 
m i n d köribéd t e l e p s z i k és a r c o d b a néz 
n y u g o d t a n , m i n t h a mondanák : »Nem menekülsz ! « — 
s h a néha egye t b o t t a l e l k e r g e t s z és mess z e v e r s z . 
k i c s i t hátrábbhuzódik, és h a n e m f i gye l s z . 
m e g i n t e lő jön, k e z e d n y a l j a , s m i n t h a már 
l e l k e d belső h e l y e i n és z u g a i b a n 
k o t o r n a n y e l v e ragadósán, s i k o s a n . 
és érzed már h o g y többé n e m k e r g e t h e t e d 
s n e m v e r h e t e d h a c s a k m a g a d a t n e m v e r e d — 
v e r d ! v e r d ! ezer bűn n y e l v e l o b o g b e n n e d m i n t a tüz 
és l e l k e d már n e m is egyéb m i n t ez a tüz : 
te esak a bűnök teste v a g y . m e l y lábon jái 
s v i s z i és r e j t i m i n t l egmé lyebb lén} 'egét 
s ön belsejét, az önzést és rossz vágyakat , 
m i n t a bélpoklos poklát m e l y b e n n e r o h a d 
és öt is e l r o h a s z t j a — v i s z i m i n t az őrület 
v a k égését, e z t a sivár belső tüzet 
a m e l y b e n m i n d e n bölcs erő és f i a t a l 
erény agy i l l a n e l , m i n t tűzben az o l a j . 
légbe l e n g fe l és híg egek felé enyész — 
m i v e l e földön jónak l e n n i o l y nehéz ! 
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I>SX KS T A V A S / . KÖZÖTT 

K i z e n g e t t a z öszi boré* ének. 
SfegffUIédt már hűse a pincének. 
Szél s v i z c s a p a c s u p a s z szöl lötöre. 
Lúdbőrz ik a z a g y a g o s d o m b bére, 
elömlik és p u h a sárrá r o t h a d , 
mint mezít len tes te egy h a l o t t n a k . 

E s t e v a n már, s i e t n e k az esték 
álnokul m i n t a t o l v a j öregség 
m e l y lábhegven közeledik, h a l k a n , 
míg e g y s z e r c s a k u g r i k egye t , s i t t v a n ! 
N e m t u d j u k már m a g u n k a t m e g c s a l n i : 
óh j a j , m e g k e l l h a l n i , m e g k e l l h a l n i ! 

L e e s e t t a hó a silány földre, 
talán c sak h o g y csúfságát befödje. 
M o s t o l y fehér m i n t szobánkban e>te 
fekhelyünk, h a készen vár m e g v e t v e , 
p u h a dunnánk, makulátlan párnánk : 
s m i n t h a a saját ágyunkon járnánk, 

m i n t a p a j k o s g y e r e k e k , h a még n e m 
akaródzik lefeküdni szépen, 
sétálnak az ágy tetején, r i n g v a , 
i n i g j ó a n y j u k egysze r m e g n e m u n j a 
s rájuk n e m z e n g : »PapIan a lá ! Ha j j cs i ! « 
O h j a j , m e g k e l l h a l n i , m e g k e l i h a l n i ! 

Már a z év , m i n t homokóra, f o r d u l . 
e l f ogy a z ó, m o s t k e z d f o g y n i a z új. 
s m i n t u n t homokját a homokóra, 
h a g y j a gondját a z ó é v a z újra. 
M e n n y i m u n k a m a r a d t végeze t l en ! 
S a gyönyörök fája n i e g s z e d e t l e n . . . 
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I m c l m e t l c n \ cr 0 /.ívunk s t i a z 
m i n t a z ör h a t u d j a már váltását. 
I degesen n y i t u n k száz fiúkot. 
B u c s u i z z e l i z g a t n a k a csókok. 
Öreg öröm, n e m t u d v i g a s z t a l n i : 
óh j a j , m e g k e l l h a l n i , m e g k e l l h a l n i ! 

( ) l v a d a hó, t a v a s z a k a r l e n n i . 
A l i t t u d o m én, m i szeretnék l e n n i ! 
P e h e l y v a g y o k , o l v a d o k a hóval , 
m e l y e l f o l y m i n t könny, elszáll m i n t sóhaj. 
M i r e a m a d a r a k visszatérnek, 
s z i k k a d a föld, h i r e s i n c s a t é l n e k . . . 

C - a k az én t e l em n e m i l y mulandó. 
C s a k a z én halálom n e m halandó. 
A k i t e gys ze r én e l e r e s z t e t t e m , 
a z a madár v i s s z a sohse r e p p e n . 
L<>ml>om. a m i l e h u l l t . Bohsé hajt k i . . . 
O h j a j , m e g k e l l h a l n i , m e g k e l l h a l n i ! 

Baráta im e g y e n k i n t e l h a g y t a k , 
a k i k k e l jó t t e t t e m , m e g t a g a d t a k : 
a k i k e t s z e r e t t e m , n e m s z e r e t n e k , 
akikért r a g y o g t a m , e l t e m e t n e k . 
A m i betűt ágam i r t " a p o r b a , 
a t a v a s z sárvize e l s o d o r j a . 

Száradt töke , u n t t a v a l y i vendég : 
n e k e m már a t a v a s z i s e l lenség! 
C s a k te b o r u l s z rám, a s s z o n y i jóság, 
m i n t a letört karóra a rózsák, 
rémült s z e m e i n csókkal e l t a k a r n i . . . 
O h j a j , m e g k e l l h a l n i , m e g k e l l h a l n i ! 



BALÁZSOLÁS 

Szépen könyörgök , segíts r a j t a m , szent Idán 
( í y e rmekkoromban két fehér 

gye r t yá t t e t t e k k e r e s z t b e g y e n g e n y a k a m o n 
s úgy néz t em a gye r t yák közül, 

m i n t két ág közt kinéző i j ed t őz ike . 
T é l közepén, Balázs-napon 

s z e m e m p i s l o g v a csüggött a z öreg p a p o n , 
a k i hozzád imádkozo t t 

fölémhajolva, a h o g y o t t térdeltem a z 
o l tár e lő t t , k e g y e s szokás 

s z e r i n t , s diákul dünnyögve , a m i t s e m én 
s ő se jó l ér tet t . D e azért 

te m e g h a l l g a t t a d és megóv tad g y e r m e k i 
é letem a fo j togató 

torokgyíktó l , s a v e s z ede lmes mondulák 
lobjaitól , h o g y fö lnővén 

félszáz éve t megérjek, háládatlanul, 
n e m is g o n d o l v a tereád. 

O h ne bánd csúf gondat lanságom, védj m a b 
segíts, S e b a s t a püspöke ! 

Lásd, így élünk m i , gye rmekmódra , b a l g a t a g , 
hátra se nézünk, e l f u t u n k 

a zajló úton, e l e r e s z t v e k e z e t e k , 
m a g a s a b b s z e l l e m e k — de t i 

c sak m o s o l y o g t o k , o k o s fe lnőttek gyanánt . 
N e m sért h a s e m m i b e veszünk 

s aztán a b a j b a n újra v i s s z a s z a l a d u n k 
hozzátok, m i n t hozzád m a én 

leszkető s z í v v e l . . . M o s o l y o g j r a j t a m , Ba lázs ' 
k i m i n t a szepegő k a m a s z , 

térdeplek i t t e gyügyű oltárod kövén — 
m o s o l y o g j r a j t a m , c s a k segí ts ! 

M e r t o r v betegség öldös íme e n g e m e t 
és f o j t o g a t j a t o r k o m a t , 
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gégém szűkül, l evegőm egy r e fogy , tüdőm 
zihál, s m i n t a k i h e g y r e hág, 

m i n d n e h e z e b b e n kúszva, v a g y t e rhe t c i p e l 
k i f u l v a , akként élek én 

örökös Jihegésben. S már a z o r v o s o k 
kése f enyege t , rossz n y a k a m 

föl vágni , m e l y e t h a j d a n o l y a n megadón 
h a j t o t t a m gyer tyá id közé, 

m i n t h a s e j t e t t e m v o l n a m á r . . . Segíts, FjtMiol 
H i s z a t e s z e n t gégédet i s 

' kések nyiszálták, n d k o r a g o n o s z pogány 
k i v é g z e t t : t u d h a t o d , m i a z ! 

T e i s m e r e d a penge élét, vér ízét , 
a megfeszí tett p e r c e k e t , 

a s z a k a d t légcső görcseit, s a fulladás 
csatáját és rémületét. 

Seg í ts ! T e már m i n d e n t t u d s z , túl v a g y m i n d e n e n , 
o k o s f e lnőt t ! T e jó l t u d o d , 

m e n n y i kínt bír a z e m b e r , m e n n y i t n e m s o k a l l 
ínég a z I s t e n jósága s e m , 

s m i t ér a z é l e t . . . S talán a z t i s , h o g y u e m u 
o l y a n n a g y d o l o g a halál. 



Maradjatok összesek 
Egy költőt eltemettem 
Mont már más költő leszek 
És leszünk eele ketten. 





J Ó N Á S 
1 9 3 7 — 3 9 





JÖNA6 KÖNYVE 

1 9 3 7 — 3 8 

K L S n R K S Z 

M o n d a az l T r Jónásnak : »Ke l j fe l és men j 
N in i vébe . kiálts a Város e l l e n ! 
N a g y o t t a b a j , megáradt a gonoszság : 
szennyes h a b j a i s zent lábamat mossák.* 
Szólt , ós fölkele Jónás, h o g y s z a l a d n a , 
de n e m hová a M e n n y b e l i a k a r t a . 
m i v e l rühellé a prófótaságot, 
félt a várostól , s i v a t a g b a vágyo t t , 
a h o l magány és békesség övezze , 
s e m h o g y a fedet t népség megkövezze . 
Kerü lvén azért Já fó k ikötőbe 
hajóra szál lott , m e l y e lv inné ötet 
Tanús felé, s m e g a d t a a hajóbért 
futván a z I r a t . m i n t t o l v a j a hóhért! 

A z t ' r a z o n b a n s z e r z e t t n a g y sze l e t 
és elbocsátá a t enge r f e l e t t 
s k e l t a t e n g e r n e k sok n a g y t o r n y a a k k o r 
ingó é> hulló kék hullámfalakból, 
m i n t h a egy uj X i n i v e k e l n e d i u l l n a , 
k e l n e s percenként összedőlne újra. 
F o r g o t t a hajó, kettétört a z árboc. 
línülrhnÉál n e m m a r a d t hü de^zka-zálhoz. 

A görcs h a j o > o k . eszüket vesz í tve , 
m i n d e n t e r h e t b e d o b t a k már a v i z b e . 
B i n i g a r c u k b a c s a p o t t a szörnyű sóslé, 
k i k i a m a g a istenét üvöl té . 



Jónás m i n d e n t k i a d v a , e lcsigázva, 
betámolygott a fedélközi házba, 
le a lépcsőkön, a hajófenékre, 
s o t t z u h a n t bódult fé lá lomba végre 
gur i tván ő t a z ázot t , rengő p a d l a t . 

8 i g y lön h o g y a kormányos b e l e b o t l o t t , 
a deszkákat v izsgá lva, s rája s z ó l t : 
»Mi d o l o g ez , hé, t e n a g y a lható? 
K i vag } f t e ? K e l j föl, s kiálts a k e - e i v e -
i s t e n e d h e z , talán ö m e g k e g y e l m e z ! 
V a g y i s t e n e d s in c s ? S zó l j ! Mi fé le n e m z e t 
szült ? N e m te h o z t a d ránk a v e s z e d e l m e t 
M e l y város v a l l polgárának, büdös? 
S e fene v izén át velünk mivég re jössz? 

S ö m o n d a néki : Z^idó v a g y o k én 
s a z E g e k Istenétől f u t o k én. 
M i közöm nékem a v i lág bűnéhez? 
A z én l e l k e m c s a k n y u g o d a l m a t éhez. 
A z I s t e n g o n d j a és n e m a z enyém : 
s e n k i bajáért n e m fe le lek én. 
H a g y j a t o k i t t megbújni a fenéken! 
H a süllyedünk, j o b b i t t f u l l a d n i nékem. 
D e h a k i t e s z t e k még v a l a h o l é lve . 
t e g y e t e k e gy magányos erdőszélre, 
h o l m a k k o n t eng j ek és keserű m e g g y e n 
békében, s a z I s t e n is e l fe ledjen! « 

D e a kormányos dühhel c s a p t a v i s s z a : 
»Mi t fecsegsz i t t e rdőrő l össze-vissza I 
H o l i t t a z erdő ? E s hová tegyünk k i i 
I n n e n c s a k a t e n g e r b e tehetünk k i ! 
K i is teszünk, m e r t n e m tűröm hajómon 
a z i l y e t a k i t m i t t u d o m m i bün n y o m . 
Már b i z t o s h o g y t c hoztál b a j b a m i n k e t : 
m a g a d m o n d o d h o g y I s t e n á tka k e r g e t . 



H a I s t e n üldöz, az ördög se véd meg. 
H é , e m b e r e k ! Fogjátok és v igyé tek 
ez t a zs idót ! * S már n y o l c m a r o k r a g a d t a . 
n e h o g y hajójuk süllyedjen m i a t t a , 
m e r t nehéz a kö , éb nehéz a z ó lom, 
de n e h e z e b b k i t t i t k o s súlvu bün n v o m . 

Jónás a z o n b a n j a j g a t o t t s nyögö t t 
és meglóbál ták a t e n g e r fö löt t . 
)>Yigyázz — hó-rukk! P u s z t u l j o n a k i n e m ke l l ! « 
S n a g y o t l o c c s a n t — s megcsöndesült a t enge r , 
m i n t e g y h a s a s szörny m e l y m e g k a p t a é tké t . 
S már a hajósok térden csúszva, kétrét 
gö rbedve sírtak és hálákat a d t a k 
könnye lmű á ldozatokat f o g a d t a k , 
s a messzeségben föltűnt a sz i várvány . 

A v i z simán gyűrűzö t t , m i n t a márvány . 

M Á S O D I K RÉSZ 

A z l T r p e d i g l e n készí tett v a l a 
Jónásnak e g y h a t a l m a s c e t h a l a t 
s e lküldte tá to t t szájjal h o g y benyelné, 
h a l a t s v i z e t vederszám n y e l v e mellé 
m i n e k sodrán fe j je l e lőre, h o s s z a n t 
Jónás simán s egészben ugy lee>u—zant 
gyomrába , h o g y fején egy á rva ha j 
n e m görbül t , s ájultából c s a k h a m a r 
fél-ébren p i s l o g o t t ocsúdva, kába 
s z e m m e l a lágy, v i z e s , halszagú éjszakába. 

E s i g y j u t o t t a szörny- lét belsejébe 
v a k ringások e l e v e n bölcsejébe, 
és lakozók három n a p , három éj je l 
a cet hasában, h o l éj fél a déllel 



e g y f o r m a v o l t , s csupán a g o n d o l a t n a k 
égre-k igyózó lángjai g y u l l a d t a k , 
m i n t f u l l a d t mé lybő l pincetüz h a támad. 
E s könyörgő Jónás az ö f i á n a k 
a halból, mondván : » K i á l t o k Tehozzád . 
h a l l j m e g , I s t e n ! Mé lységbő l a magasság 
felé kiáltok káromlók, könyörgök , 
a koporsónak torkából üvö l tök . 

M e r t dobtá l v a l a e n g e m a sötétbe 
s t e n g e r e d ö rvényébe ve te t ték be , 
és körülvet t a v i z e k v e s z e d e l m e 
és fü t e k e r e d e t t az én f e j emre , 
bö hul lámaid átnyargal tak r a j t a m , 
éa E g y e t e m e d fenekébe h u l l t a m 
a v i lág alsó részeibe szál lván, 
k i f enn csücsültem v a l a koronáján! 
E n a k i JóÜáfi v o l t a m , k i v a g y o k m<\\ '. 
K i t i t k a i d a t t u d t a m , m i t t u d o k már! 
K é n y e d r e hány-ve t hánykódó v i z e d 
s nyálkás hus-záraiba zárt a C e t " . 

S lélekze Jónás, m i v e l h o g y k i f u l l a d t . 
M i n i n szíván kopo l tyu ját a H a l n a k , 
m e l y c s u p a verdesés és lüktetés v o l t , 
s a v ízből-szürt lé lekzet m i n d kevés v o l t , 
a r o p p a n t h a l t e s t l i h e g v e - d o b o g v a 
s z o k a t l a n terhét i d e - o d a d o b t a 
kínjában, míg Jónás éme l y e g v e s ét len 
t o vább üvö l tö t t a bűzös sötétben, 
s v o n i t v a , m i n t a f a r k a s a v e r e m b e n , 
n y ö g ö t t : ^Bezároltattál , U r a m , e n g e m ! 
S a r a k al jába, sötétségbe tetté l , 
ragyogó s z e m e d elöl e lve te t té l . 
Mindazonálta l s z e m e i m vak o d \ a 
n e m szűnik nézni te s z e n t t e m p l o m o d r a . 
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Sóvár t e k i n t e t e m nyilát k i lőt tem 
s a feketeség m e g h a s a d t e l ő t t em. 
E b e r f i g y e l m e m erős l e t t a h i t b e n : 
akárhogy e lre j tőzöl , lát lak. I s t e n ! 
R e j t e z t e m én i s elüled, h iába! 
Utánam jö t té l t enge r v iharába. 
E n g e d e t l e n szolgádat meggyö tö r t ed . 
magányos g ögöm s z a r v a i t letörted. 
D e mennél csúfabb mé lybe h u l l l e szolgád 
annál v i lágosabb e lő t te orcád. 
.Most már t u d o m h o g y n i n c s mód f u t n i tő l ed 
s k i n e m a k a r s z e n v e d n i , kétszer s z e n v e d 
D e te se f u t h a t - z . isten, énelö lem. 
Habár e h a l b a n sós hús let t be lő l em! « 

Ekkor n a g y o t fieánkodott a C e t h a l . 
Jónás m e g v isszarúgott d u p l a t a l p p a l . 
S u j fájdalom ve t t mindket tőn h a t a l m a t : 
a h a l Jónásnak fájt, Jónás a h a l n a k . 

E s m o n d a J ó n á s : » K i táncoltat e n g e m ? 
K i a z a k i n e m hagy p u s z t u l n i c s e n d b e n ' 
Besóztál görgő t e n g e r e d savával 
és c s a p k o d s z , m i n t h a játszanál csigával . 
.Mert m e g f o g y a t k o z o t t b e n n e m a lélek : 
de a z én U r a m akará h o g y éljek. 
Kbének kíván engemet a Pásttor 
é> megszabadított a rothadástől. 
Jössz már, r r a m . j ö w . . záraim kizárod 
s c s a h o s szókkal f u t ok z a r g a t n i nyájad. 
M e r t imádságom e l h a t o t t tehozzád 
és végig járta a Magasság hosszát. 
C s a p k o d j hát, c s a p k o d j , o s t o r o z v a bölcsen, 
hogy a m i t m e g f o g a d t a m , ne f e l e j t s em, 
m e r t a k i éltét hazugságba v e s z t i , 
a boldogságtól magát e l r e k e s z t i . * 



[gy <zóla Jónás, B e l jött a n e g y e d n a p 
és a k k o r az U r p a r a n c s o l t a h a l n a k , 
k i Jónást a szárazra k i v e t e t t e , 
vért , z s i r t , epét okádva körülötte . 

H A R M A D I K RÉSZ 

S m o n d a a z U r Jónásnak másodízben : 
»Ke l j föl és m e n j , i n e r t én v a g y o k a z I s t e n . 
M e n j , a n a g y N in i v é i g m e g se ál l j , 
s miként eledbe i r t a i n , préd iká l j ! « 

S fölkele Jónás, menvén N i n i vébe, 
m e l y n e k három n a p v o l t járó v idéke, 
három n a p t a p o s h a t t a a z t akárki 
s kanyargód utcáiból n e m talált k i . 

Menvén hát Jónás, első n a p kiére 
e g y sátrakkal t e l t , c s i l l a g f o r m a térre 
s a z árusok közt a k i k v a d -zakál lát 
éf l o t y k o s , r o n g y o s , ragadós ruháját, 
a Ind h e l y e t v ön , kórusban nevet ték, 
k iá l to t t , m i n t a z U r m e g h a g y t a , ekként : 

> H a l l d az Kgek Urának Istenének 
kemény szózatját , n a g y N i n i v e , térj m e g . 
v a g y kénkövekke l ég föl ez a város 
s fö ld alá sül lyed, n e g y v e n n a p r a mához!< 

Igv szólott Jónás, s s z e m e vérhe íorgot t . 
k i m a r j u l t arcán ver í téke c s o r g o t t , 
d e a z árusok c s a k t o vább n e v e t t e k , 
a l k u d t a k , c s a l t a k , pöröltek v a g y e l t e k 
s Jónás e l sze le l t bú a n és r i a d t a n 
a z áporodott o l a j - s d i n n v e s z a g b a n . 



Másod estére másik térre ére, 
a >zinészek és mímesek terére, 
k i k a h o m o k o n i l l e g v e k ígyóztak 
s szemérem nélkül a nép e lő t t csókolóztak 
O t t Jónás a m a g a s ülés-sorok csúcsára 
hágván, o l y a t bődül t b o z o n t o s szája, 
h o g y a z t h i t ték, a színre b i k a lép. 
Mohón hökkenve némult e l a nép, 
m i g Jónásból a z U r imígyen dörgö t t : 
»Re t t e g j , N i n i v e , s t a r t s bünbánva bö j t ö t ! 
H a r m i n c k i l e n c s z e r m e g y le még a n a p , 
s N i n i v e n a p j a lángba, vérbe k a p ! « 

S a z a s s z o n y o k körébe gyűl tek a k k o r 
s kisérték Jónást b o l o n d o s c s a p a t t a l . 
H o z z á s i m u l t a k , halbüzét szagolták 
és m o r d lelkét m e r e n g v e sz imatol ták. 

l # y ért , a z asszonyoktól köz revéve , 
h a r m a d n a p a királyi ház elébe. 
O t t már tudták és vár ták és bev i t t ék 
egy n a g y t e r e m b e , h o l a r a n y teríték 
m e l l e t t h e v e r t e k a H a t a l m a s o k , 
nyüzsgvén köröt tük szép r a b s z o l g a s o k , 
és m e z t e l e n táncoltak o t t a szolgák 
v a g y k a r d d a l egymást ölték, kaszabolták 
játékul . Jónást m e g e g y c i f r a o s z l o p 
tete jébe tet ték h o g y szónokol jon 
és j övendö l j e v égé t a v i lágnak. 

E s Jónás a k k o r e g y iszonyú átkot 
k iá l t va a k irá lyra s udvarára 
s a z a s s z o n y o k r a és a palotára 
s a színészekre és a mímesekre 
s a z árusokra és a mívesekre 
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s az egész N in i vére mindenestül, 
leugrott, és az örökön keresztül 
kitört, s a termen át, s a szoborerdon. 
csarnokon, folyosókon és a kerten, 
tavat megúszva, rácsokon lekúszva, 
s a vizvezeték-csatornán lecsúszva, 
utcán és bástyán, falmentén szaladva 
rohant ki Ninivéből a szabadba, 
egyetlen látomással dult szivében : 
hogy kö kövön nem marad N in i vében. 

E s méné a pusztába, hol a sáskák 
a gyér fü szomjas zöldjét mind levásták. 
hol aki a forró homokra lépett 
jó saru nélkül, a talpa megégett : 
ott megfogadta, harmincnyolc napig 
böjtölve s imádkozva ott lakik 
s nem mozdul, mígnem messze kénköves 
lángoktól lenne lenn az ég veres 
s hallanék hogy a föld egyszerre szörnyet 
dördül, s a nagy vár tornyai ledőlnek 
S ugy elpusztul minden ninivei. 
maga és apja s anyja, fiai 
s lányai, huga-öcsce, nénje-bátyja, 
mint hajdan a Jeroboáíti családja. 

S azontúl, harmincnyolcból visszamenve, 
a napokat számlálja vala rendre, 
kiáltozván az Ú r h o z : »Halld. Hata lmas ! 
Híres Bosszúálló, szavamra hallgass! 
Elküldtél engem, férgekhez a férget, 
kik ellenedre B ftíeskád nélkül éltek. 
Én inkább ültein volna itt a pusztán, 
sorvadva, mint ma, gyökéren és sáskán 
De böjt s jámborság néked mint a pélva. 
mert vétkesek közt cinkos aki néma. 
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Aty ja f iáér t számot a d a testvér : 
n i n c s mód n e m m e n n i a h o v a te küldtél . 
C s a k h o g y a g o n o s z f i t t y e t hány a jóra. 
L á m , megcsúfoltak, E g e k Alkoté>ja! 
Szolgádat pel lengérre ál l í tották, 
m e r t g yönge f e g y v e r szózat és igazság. 
N i n c s is i t t h a s z n a szépszónak s imának. 
csak h a r c n a k és a h a t a l o m nyi lának. 
E n Jónás, k i csak a Békét s z e r e t t e m . 
h a r c és pusztulás prófétája l e t t e m . 
H a r c o l j velük hát. U r a m , sújtsd l e ő k e t ! 
I r t s d k i a k o r c s fajt s g o n o s z nemzedéket . 
m e r t n e m lesz a d d i g igazság, se béke, 
m i g gőgös N i n i v e lángja n e m c s a p a z égre.v 

S elmúlt egy hét. és ket tő , három. négy. öt. 
és már a h a r m i n c n y o l c a d i k n a p el jött . 
Jö t t a regge l és a dél és a z este : 
Jónás egész n a p az ég alját les te . 
s már a láthatár elmerült az éjben, 
s egy árva ház sem égett N i n i vében. 

NEGYEDIK RÉSZ 

M e r t látá az U r . hogy ot t egyik-másik 
sz ívben még Jónás s z a v a kicsírázik 
m i n t a j ó m a g h a termőfö ldre h u l l o t t . 

p i s l og m i F it a tüz m e l y t i t k o n k i g y u l l a d t . 
S g o n d o l t a : » Yan időm, én várhatok. 
E l ő t t em szolgáim, a századok, 
fújják sz ikrámat, m i g láng lesz be lő le : 
bár Jémás ezt már n e m látja, a dőre . 
Jónás m a j d e l m e g y , de h e l y e t t e j ő más.* 
i g y g o n d o l a a z U r ; c s a k ez t n e m t u d t a Jónás. 



s azért felette mégha ramivék. 
és mondta : iBíikor ide kijövék, 
s azóta napról-napra s egyre többen 
jöttek a városból kérdezni tőlem, 
kicsit gunyolva , kicsit félve-bánva, 
hány nap van hátra még? S én számról-számra 
közlém pontossan. S most szégyenben hagytál! 
Hazudtam én, és hazudott a naptár. 
E s hazudott az Isten! E z t akartad? 
Bűnbánók jószándékát megzavartad. 
Hiszen tudhat tam! Ke l let t vo lna tudni ! 
Azért vágytam hajón Tarsisba f u t n i . . . 
Mert te vagy aki fordit rosszat jói a. 
minden gonosznak elváltoztaté>ja. 
De már az én lelkem vedd vissza tőlem, 
mert jobb nekem meghalnom hogysem élnem.« 

Tudnivaló pedig itt hogy kimenve 
a városbeli Jónás, ül va la szembe, 
a város ellenébe, napkeletnek, 
árnyékban, mert egy nagyieveiü töknek 
indái ott fölfutva egy kiszáradt, 
hőségtől sújtott fára olyan árnyat 
tartottak, ernyőt elt ikkadt fejére, 
hogy azalól leshetett Ninivére 
fátylában a nagy fények fonta ködnek. 
S örüle Jénáé módfelett a töknek. 

Aztán egy reggel, hajnaltájra, szerzett 
a nagy Úristen egy kicsinyke férget, 
mely a töknek tövét megrágta volna 
és tette hogy indája lekonyulna, 
levele megpörögve kunkorodna 
s az egész tök elaszva szomorodna. 

O ly vékonnyá fonnyadt, amily nagyra felnőtt 
nem tartott többet sem árnyat sem ernyőt. 



S akkor az Isten szerze meleget 
s napkeleti szárasztó szeleket 
. lön h o g y a n a p hévsége megsütötte 
Jónás fejét, és mepcsapván, felette 
bágyadttá szédítette, úgyhogy immár 
ugy érzé, minden körülötte himbál, 
mintha megint a hajón volna ; gyomra 
kavargott, és gyötrön égette szomja 
s ezt nyögte csak : »Lelkem vedd vissza, kérlek. 
mert jobb már hogy meghaljak, semhogy éljek.« 

S monda az U r Jónásnak : »Lásd, valóban 
méltán búsulsz s vádolsz-e haragodban 
a széleslom hu, kövér tök miatt, 
hogy hüs árnya fejedről elapadt ?« 

S felelt, kitörvén Jónásból a méreg : 
•Méltán haragszom azért, migcsak élek!« 

És monda akkor az Isten : »Te szánod 
a tököt amely egy éjszaka támadt 
s egy másik éjszaka e lhervadott ; 
amelyért kezed nem munkálkodott; 
amelyet nem ápoltál, nem neveltél, 
lombja alatt csak lustán elhevertél. 

E s én ne szánjam Nin i vét, amely 
évszázak folytán épült va la fel ? 
melynek tornyai vetekedve kelnek ? 
mely mint egy győztes harci tábor terjed 
a sivatagban, és utcái mint 
képeskönyv amit a történet irt, 
nyílnak elém ? N e szánjam Ninivének 
ormát mely lépcsőt emel a jövőnek? 
A várost a m e l y m i n t egy fáklya égett 
nagy korszakokon át. és nemzedékek 



éltek fényéné) , a n e m b i r t m e g ve le 
a s i v a t a g n a k a n n y i v a d s z e l e ? 
M e l y b e n l a k o t t s o k százszor ezer e m b e r 
s r a k t a fészkét munká lva türelemmel : 
6 s e m t u d t a , és k i választ ja szélivel, 
m i t r a k o t t j o b b - , s m i t r a k o t t balkezével i 

B i z d a z t reám, m a j d szétválasztom én. 
A szó t iéd, a f e g y v e r a z enyém. 
T e csak prédikál j , Jónás, én c s e l e k s z e m . 
N i n i v e n e m él örökké. A tök s e m . 
s Jónás s e m . Eljön a z ide j e még. 
születni f o gnak u j a b b N in ivék 
és jönnek uj Jónások, m i n t e töknek 
m a g v a i h o l uj indák c s e p e r e d n e k , 
s n e g y v e n n a p , n e g y v e n év . v a g y e z e r - a n n y i . 
a z én szájamban u g y a n a z t j e l e n t i * 

í g y szólt a z T r , és Jónás h a l l g a t o t t . 
A n a p a z égen l a s san b a l l a g o t t . 
Messze léposfc tornyai N i n i vének 
a hötöl r i n g a t v a emelkedének. 
V - zö inyü v á r o ^ m i n t zihálva l o p p a n i 

eleven ál lat, nyúlt e l a h o m o k b a n . 



JÓNÁS I M Á J A 

1 !•:;!• 

Hoz zám már hűtlen l e t t ek a s z a v a k . 
v a g y én l e t t e m m i n t túláradt p a t a k 
o l y té tova céltalan p a r t t a l a n 
8 u g y h o r d o m régi s ok hiú s z a v a m 
m i n t a t é ve l ygő ár a z e l s z a k a d t 
sövényt je lzőkarókat gátakat . 
Oh bár a d n a a G a z d a p a t a k o m 
sodrának m e d r e t , b i z t o s u t a k o n 
v i n n i t enge r felé, bár v e r s e im 
csücskére T ő l e v o l n a s z a b v a rím 
előre kész. B m e l y itt áll p o l c o m o n . 
- zent Bibliája l enne v e r s t a n o m . 
h o g y k i m i n t Jónás, rest szolgája, h a j d a n 
bujkálva, később mini Jónás a H a l b a n 
leszálltam a kínoknak eleven 
süket és forró sötét jébe, n e m 
három n a p r a , de három hóra, három 
évre v a g y évszázadra, megtalá l jam, 
mie lőt t e gy mégvakabb és örök 
C e t h a l szájában végkép eltűnök, 
a régi h a n g o t s, s z a v a i m hibátlan 
hadsorba állván, m i n t () súgja, bátran 
szólhassak s m i n t rossz gégémből t e l i k 
és n e fáradjak bele e s t e i i g 
v a g y m i g a z égi és n i n i v e i h a t a l m a k 
e n g e d i k h o g y besze l jek s m e g ne h a l j a k . 





A K Ö L T Ő U T O L S Ó 

G Y Ű J T E M É N Y É B E 

F E L N E M V E T T V E R S E K 
1903—1941 





UTOLSÓ V E R S E K 
i<m IMI 

A) LAPOKBAN M E G J E L E N T VERSEK 

1 9 3 7 — 1 9 4 1 





S A K K U T A Z Á S 

M»:;7. május. 

1. Fürdők a z ó rake tygé -ben . V i s z a £bi 
p u h a , p i c i 
hul lám, a m e l y a z egész v i lágol v i s z i . 

2. R ingók , s imák, s N iaga rák vizeinél 
s o d r u k sürübb. 
Páncé lhajó se t u d h a t úszni el lenük. 

3. L a s s a n v i s z n e k . C s a k a l i g vá l toz ik a tá j . 
í g y m a r a d e l 
egyenként m i n d e n amit futni látni fá j . 

4. H á z és b o k o r , 
a nyájas föld m e l y o t t h o n o m v o l t s e g v v e l e m , 
a semmiségbe s i k l i k és már n i n c s s e h o l . 

5. Gyé r a v i dám rét . T ö b b már a m i s i v a t a g 
és i degen . . . 
M e r t z o r d a b b világrészbe ér be é l e tem. 

6. H o g v a n ö l t ö z z em? S felszerelést m i t v i g y e k ? 
I d e g e n ég 
süvít e lém. F u k a r , k i e t l e n és h i d e g . 

7 A zö ld j é g s l i l a köd In i n a , h o l a h a z u g 
s a r k fény l o b o g , 
sze l ídebb, m i n t ahová m e n n i én f o gok . 
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8. M i n d e n p i c i 
hullám t o vább ha j t e gy m a k a c s pólus felé. 
M íg u t a m be f agy , s gyá-z-sz inem lesz a fehér. 

9 . T e l e k t e l e 
h o l o t t n e m vár fókabőr, e s z k i m ó - v e r e m . . . 
F a g y . bö j t . magány : se j ó f a l a t , se s z e r e l e m . 

1 0 . .Jaj m i m a r a d abból a m i m a még e n y é m ? 
S m i l e s z a m i 
még o t t is é l t e t ? M i l y e n silány s a r k i f ény? 

11 . Hullé) társak, e l v e s z e t t e x p e d í c i ó . . . 
E r t e m s o h a 
n e m jön repülőposta v a g y mentőhajó . 

12 . O h b o l d o g , b o l d o g és háromszor b o l d o g a 
s a r k u t a s ! 0 reméli még, h o g y v i s s za t é r : 
d e én s o h a . 

13. V a d rémregény. Valósz ínűt len. K ö l t e m é n y . 
O l y ostobán 
z e n g fülembe, m i n t h a m a g a m s e m ér teném. 

E s t hármaskönyv, 9íi8. 

I N D U L Á S AZ Ö R E G K O R B A 
1ÍW7. május. 

Fürdők a z óraketvégesben 
az apró hullámok között 
a m e l y e k messze tájra v i s z n e k 
h o n n a n már v i s s z a n e m j övök . 
Ap ró hullámok, r i n g a t n a k , 
de s o d r u k örsénvnél sürübb. 
Páncélhajót is e l r a g a d n a k , 
s e n k i s em úszhat ellenük 



La>.-an \ i>znck tovább, a p a r t o n 
e-ak a l i g változik a táj . 
Mégi " e l m a r a d b o k o r és ház. 
hiába m o n d a n á m : »MegáIlj \« 
A nyája* föld. m e l y o t t h o n o m v o l t 
s a z t h i t t e m , s z i n t e egy v e l e m . 
úgy elcsúszik a messzeségbe. 
n e m f ogom többet látni s e m . 
M i n d i g k e v e s e b b a v idám rét. 
M i n d e n k i e t l e n és csúnya. 
Í g y érek egy z o r d a b b világrész 
i degen országaiba. 
O h h o g y ' ö l tözzem I m i t p a k o l j a k I 
m i l y e n fölszerelést v i g y e k ? 
M i n t k i a sarkvidékre készül. 
m e l y f u k a r , kemény és h i d e g . 
h o l c sak a zöld j ég és fehér köd 
s a h a z u g észak fény r a g y o g : 
úgy k e l l készülnöm a n a g y útra. 
melybő l megtérni n e m fogok . 
M i n d e n p i c i n y hulláin tovább hajt 
s i v a t a g pólusom felé : 
s l a s s a n - l a s s a n be f agy a t enge r 
é> gyász-szincm lesz a fehér. 
Sűrűsödő magány, örök bo j t . 
fókabőr, e s zk imó-ve r em. . . 
N i n c s e n a szegény utazónak 
se j ó f a l a t , se s z e r e l e m . 
J a j m e n n y i kísérhet odáig 
abból , a n d m a még enyém ( 
S m i fog még o t t is h i t e g e t n i . 
miféle silány s a r k i fény \ 
T u d o m a s o r s o m a t e l ő r e . . . 
K e g y e t l e n exped íc i ó ! 
N i n c s , o n n a n a m i visszahozzon, 
repülő v a g y mentőhajó , 



IJo ldog , k i t jég közt, .>urki é jben 
Ké tség B reménv esélye vár . 
A z én u i a m i i a k e gy esély© 
és b i z t on vége a halál. 

b u d a p e s t i S z e m l e , 1010. márc. 1. 

K A R Á C S O N Y I fiXEK 

Mér t f ek s z e l jászolban, ég királya? 
Visszasírsz a z éhes barikára. 
Zenghetnél , lenghetnél a n g y a l o k közt : 
mégis i t t rídogálsz, ál latok közt . 

Bölcs b o c i k szájának l a n g y f u v a l m a 
j o b b tán m i n t csillag-ür sze le v o l n a ( 
J o b b talán a p u h a széna-alom, 
m i n t a m a g a s égi b i r o d a l o m i 

i s tá l ló párája, j o b b a z n e k e d , 
m i n t g a z d a g nárdusok és k e n e t e k ! 
Láhadhoz tömjén h u l l t és a r a n y h u l l t : 
k e z e d c suk bús anyád melléért n y ú l t . . . 

B e c s e s n e k láttad te e földi t e s t 
koldusruháját, h o g y fö l ve t ted e z t ? 
s n e m vél ted r o s s z n a k a z o r d é letet? 
te , kiről zengjük, h o g y »megszü le te t t « ! 

Sze ress hát m i n k e t i s , k o l d u s o k a t ! 
Le lkünkben gyúj ts p i c i g y e r t yá t s o k a t . 
Csengess éjünkön át , s c s i l l a n t s d elénk 
törékeny já tékunkat , a reményt . 

K o r u n k s z a v a , 037. dec . lő. 
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K U C H A R J S T I A 

A z U r n e m m e n t e l , i t t m a r a d t , 
í)1>elöle t ápláIkozunk. 
O h különös, s z e n t , n a g y t i t o k ! 
A z I s t e n t esszük, m i n t a z ős 

törzsek borzongó l a g z i k o n 
Hték- i t ták királyaik 
husát-vérét, h o g y óriás 
h a l o t t k irályok ere je 

-/.állna mel lükbe, — d e a m i 
királyunk, K r i s z t u s , n e m h a l o t t ! 
A m i királyunk e l e v e n ! 
A g y e n g e bárány n e m Intern. 

A Megvá l t ó n e m törzsve/rr. 
E r e j e több , ere je más : 
ö óriásabb ór iás! 
k i ké t karjával áltáléi 

m i n d e n családot s törzseket. 
Kg\ ik k a r j a az 1 gaz-ág. 
másik k a r j a a S z e r e t e t . . . 
M i t ér nekünk a T e s t . a Vér . 

h a szel lemében szellemünk 
n e m részes és u g y vesszük Ot 
m a g u n k h o z , m i n t a m a v a d a k 
a t e t e m e t v a g y totémét) 
Áradj belénk hát, óh örök 
igazság és s z en t s z e r e t e t ! 
Oldozd m e g a b i l i n c s e k e t 
a m i k k e l törzs és vér leköt, 



hogy .szellem és ne h u s t e g y e n 
magyarrá , s nőjünk ég felé. 
testvér-népek közt . m i n t a fák. 
kiket mennyből t áp lá l a N a p . 

N y u g a t . n:»s. jVm. 

Á L D Á S A M A < ; V Á R R A 

N e mondjátok, h o g y a h a z a n a g y o b b o d i k . 
A h a z a , a h a z a egyenlő vo l t m i n d i g 
e ze r év óta már, és m i n d i g a z m a r a d , 
m e r t n e m darabokból ö s s z e t á k o l t d a r a b : 
egy tes t a m i hazánk, e l e v en v a l a m i ! 
N e m lehet a z t esak úgy v a g d a l n i , t o l d a n i . 

.Máskor is heve r t már elkötött t a g o k k a l . 
Z s i b b a d t a n alélt a b a l g a erőszakkal. 
J)e m i h e l y t fölengedt fo j tó köteléke, 
f u t n i k e z d e t t a vér e l a p a d t erébe. 
\ i w . a k a p t a a m i s o h a e l n e m ves ze t t . 
N a g y o b b n e m lett a v v a l . C s a k egészségesebb 

L á m , i gaz jószágunk visszatér kezünkre, 
bár a v i lág m i n d e n f egy\ere őr izze. 
M e r t erős a f egyve r és n a g y hatalmasság, 
d e l e g h a t a l m a s a b b mégis az igazság. 
T t j a , m i n t a Dunánk és c s i l l a g o k útja : 
n i n c s e m b e r , a k i azt t o r l a s z o l n i t u d j a . 

KI a nagy Isten é- - c m m i s e m e g y kárba. 
Magyarok se lettünk pusztulni hiába, 
h a n e m példát a d n i v a l a m e n n y i népnek', 
m i l y görbék s b i z t o s a k pályái az égnek. 
Ebbő l t u d h a t o d már, m i a m a g y a r d o l g a , 
h o g y az erős előtt m e g ne hunyászkodna. 
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Erős igazsággal az erőszak ellen : 
így élj, s nem kell félned, veled már az Isten. 
Kelnek a zsarnokok, tűnnek a zsarnokok. 
Te maradsz, te várhatsz, nagy a te zálogod. 
Zsibbad a szabadság, de titkon bizsereg, 
é - jön az igazság, közelebb, köze lebb . . . 

Pesti Napló, 1938. nov. 0. 

Z S E N D Ü L MÁR A T A V A S / 

Szekszárd, 1939. ápr. 2—5. 

Zsendül már a tavasz langy hegyek oldalán. 
Pöttöm kis nefelejcs n}Titja ijedt szemét. 

Halk fák gyönyörű gyöngéd 
ujja rajzol a szines ég 

hártyájára boga- kinai titkokat 
Friss fürdő a világ, enyhe sugár legvez. 

Déltől harmatos estig 
járhatsz könnyű kabátban és 

olvashatsz a napon, kéjjel izelgetvcn 
olcsó hírlapodat s borzatag ámulván 

országok születésén, 
népek vészteli életén. 

inig körötted a fák nőnek, a rügy búvik 
a fű sarjad, a fűz sárgul, a mandula 

habzik, mint a szökőkút, 
ejtve szirmai záporát 

minden szélre. Be jó volna ma bolygni mint 
hajdan bolygtam e bölcs otthoni tájakon 

hetykén, sorra köszöntve 
Sédet, Sárvizet és Siót. 

P. N „ 1939. ápr. 0. 
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M l m i n d e n vol tá l már n e k e m , édes hazám! 
Kgész világ, m e l y b e n k e d v t e l l v e u t a z á m . . . 
M e g h i t t oühoii. a h o l nyúj tóztam s z a b a d o n . . . 
Ken i énypados börtön és b u j d o s ó - v a d o n . . . 

Észrevét len vo l tá l , m i n t a j ó l evegő , 
m a j d égő fá jdalom, m i n t a s zoros c i p ő . . . 
H o m l o k o m o n b é l y e g . . . a n y a k a m o n j á r o m . . . 
D e m o s t a n kősziklám v a g y és erős váram. 

Fö l forr tak a z idők, e gy n a g y h a d a vi lág. 
.Most g yű rd be , m a g y a r , a süveged taraját, 
s a m i n t büszke voltál h a r c a i d r a h a j d a n , 
légy büszke békédre e nag} r z i v a t a r b a n . 

M e r t csodálatos és hősi a te s o r s o d : 
h a r c o l n o d k e l l , m i k o r más n y u g o d t és b o l d o g , 
s m i k o r körülötted t o m b o l a z egész föld. 
te m a r a d s z türelmes, m o z d u l a t l a n és bölcs. 

Immár a népeket t e r e l i k m i n t nyájat , 
e m b e r e k f u t k o s n a k , m i n t r i a d t patkányok, 
városok lángolnak t e l h e t e t l e n tűzben, 
n e m z e t e k halálát e n g e d t e a z I s t e n . 

T e álLsz vén bástyádon fürkészve, h a l l g a t a g . 
G o n o s z , szomszéd sze l ek borzasztják hátadat . 
S z e m e d úgy száll szer te , m i n t a b i b l i a i 
özönben a N o é c s a p z o t t g a l a m b j a i . 

M i r e t a r t a végze t s m i l y s o r s r a szánt m i n k e t ? 
M i c s o d a j övőnek magva i vá r e n d e l t ? 
O h , k i t u d j a , m i l y e n nehéz p a r a n c s o k a t 
h o r d u n k már zsebünkben t i t k o s pecsét a l a t t ! 

Vá rakozva állunk, m i n t k i némán, h o s s z a n 
áll e g y kényes strázsán, s v igyáz és n e m m o c c a n 
s a h o g y a r ossz évek r o z z a n v a meghagyták , 
néz ránk a vén bástya, a nyűgös szabadság. 
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Heg ne i nog j , népem, t a r t s k i n a g y strázsádon. 
m e r t k e l l m a a bástya a z omló v i lágban, 
s talán épen ez a te nehéz p a r a n c s o d : 
t a r t a n i keményen a k o p o t t ös r o n c s o t . 

.Mert n e m véd a z , a m i t te m e g n e m t u d s z védni . 
de rozzantán is s zen t , a m i tiéd s régi. 
Á tkoz tad e l é g s z e r . . . k i c s i v o l t m a g a d n a k . . . 
S m a á ldo t t , és tágabb, m i n t n a g y b i r o d a l m a k . 

M i m i n d e n vo l tá l már n e k e m , édes hazám! 
D e m o s t érzem c s a k , h o g y m i voltál igazán. 
.Mn-t érzem, hogv r n i n c s h e l y számomra k ívüled 
8 m i börtönnek látszott , szabadság t o r n y a l e t t . 

M o s t érzem h o g y s o r s o m a hazámnak s o r s a , 
m i n t fához a levél , h u l l t o m i g k a p c s o l v a , 
m e r t n e m madár v a g y o k , h a n e m c s a k falevél, 
m e l y h a fája k idő l t , sokáig ö s e m él. 

A S z e l l e m i Honvédelem Naptára 1940. 

T A L Á N A V ÍZÖZÖN. . . 

I r t ó z ta t ó telünk v o l t a z idén , 
m i n t h a m e g akarná m u t a t n i a 
természet, h o g y még ő is létezik, 
ö t se l ehe t s e m m i b e nézni, m e r t 
épo ly g o n o s z t u d l e n n i , m i n t a z e m b e r . 

K o p p a n v a es t ek le a m a d a r a k 
a z ágról, f a g y v a ért a z őz ike 
könnye a földre, a vadál latok 
bemerészkedtek a f a l v a k b a : hány 
élet h u l l o t t e l úton-útfé len! 

Bölcs k o l d u s o k a szemétte lepen 
háltak s a mé ly szemétbe takarózva 
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m e g f a g y t a k . H i s z még a kabátos úr i s 
m a j d m e g f a g y o t t a z utcán, v a g y a r o s s z u l 
táplált kályhák köhögös tüze m e l l e t t . 

S . a legborzasztóbb, h o g y már a t a v a s z t s e m 
s z a b a d k ívánni ! Máskor o l y e p e d v e 
vár tuk, m o s t félve g o n d o l u n k reá 
h o g y több sebet f a k a s z t m a j d m i n t v i rágot 
s jázmini l lat ta l hullaízt k e v e r . 

S t i t k o s vérszomjunk mégis ez t k íván ja ! 
V a g y m i n t rossz kártyás, n e m bírjuk t o v á b b . . . 
Sújtsd e l fölöttünk íté letedet, 
o l v a s z d m e g , U r a m , n a g y fo lvóidat 
és bocsáss újabb v ízözönt a fö ldre ! 

I g e n , t e d d e z t , h a tán n e m a k a r o d , 
v a g y már méltónak s e m véled v igyázni , 
h o g y győz zön a z igazság és szabadság 
bús földeden : h a a z s a r n o k n a k átadsz 
s o l y ál lapotnak, m e l y r o s s z a b b a télnél. 

M e g e n g e d n e d - e . hogy g \ e r m e k e i n k 
g y e r m e k e i , — gonos z új iskolák 
n e v e l t j e i már nevét i s e fe'ejtsék 
a n n a k , a m i előttünk s z e n t m a még 
a amié i t a n n v t küzdtenek apáink ( 

A k k o r inkább a v í z ö zön ! Talán 
egy bárka m a j d a z o n is fog l e b e g n i ! 
E g y szabad emberpár és jámbor-éde^ 
ál latok, k o m o l y elefánt, b o l o n d o s 
mókus, szép macskák és erős t e v e . 

1910. február K i . 
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KIIDI'aY 
Kólád álmodta i n , Erdély, 
k a m a s z k o r o m b a n , Erdély., 
messzirül süvegeltek 
h e g y e k és f e j ede lmek . 
S k i voltál könyvem. Erdély, 
ezeregyé jem, Erdé ly , 
lettél ifjonti házam 
és tanuló lakásom. 
Három n a g y v\ i g , Erdély, 
l a k t a m földedet, Erdély, 
e t t e m kürtös kalácsát 
s a t o r d a i pogácsát. 
I s m e r t e m színed. Erdé ly , 
tündérszín őszöd, Erdély, 
üveg eged metélő 
csúcsaid gyémánt élét. 
M o - t v e r sbe szállok, Erdé ly , 
a z első hírre. Erdé ly , 
h o g y varázsod határát 
Rorompók el nem állják. 
Üteg pilóta. É r d é l ] . 
ül így gépébe. Erdély, 
mégegyszer ifjúsága 
tájain szállni v á g y v a . . . 

Híd. 1040. szept . 17 

EGY VERSES LEVÉLRE 
Reiut'nifiL Sándornak 

H a n e m t u d t a m mindjárt f e l e l n i , 
tulajdonítsad z a v a r o m n a k , 
l ' g y f o r g a t t a m soká k e z e m b e n 
zengő l e v e l e d , m i n t a k i 
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nézi, n e m hibás-e a címzés. 
N e m i s m e r s z , ntettSe v a g y , bará tom! 
H a látnál, h o g y f e t r engek i t t , 
már esak a t e s t b e n é lve , már csak 
egy nya láb t e s t i fájdalom, 
erőt len, g o n d o l a t t a l a n : 
n e m írtad v o l n a a m i t írtál. 
A v e r s e d édes és k e g y e t l e n . 
l T g y h a n g z i k m i n t a t r o m b i t a 
a nyomorék v i téz fülében, 
v a g y a h a l o t t álmai közt , 
a k i már fe ltámadni n e m t u d , 
d e a h a n g o t , m e l y költené, 
beszövi a z á lmok közé, 
beszövi kínjai közé 

s a kö l tögető h a n g , a h a n g 
kínok és álmok közt örökre 
z e n g t ovább édesen s k e g y e t l e n . 

S o r s u n k . HM I 1—2 s-/ 



B) UTOLSÓ KÉZIRATOK 

1 9 3 4 — 1 9 4 0 

83 B a b i t s : ö s s z e e m ü v e i I. 





Porosa e l m e n n i Délre 
és hazajönni télre, 
f u r c s a és i s z o n y a t o s . 
H a l o t t a k n a p j a v a n m a : 
a h a l o t t a k f o g a d n a k . 
F u r c s a é- i s z o n y a t o s . 
M i l y e n p u h a és süket 
kódok tömik a z eget ! 
F u r c s a és iszonyatáéi. 
Tán h o g y s e n k i s e értse 
a m i t a h o l t a k b e s z é l n e k . . . 
F u r c s a és i s z o n y a t o s . 

A h a l o t t a k f o g a d n a k , 
k i k újra többen v a n n a k 
s o l y a n nehéz a s z i v e m . 
B e j ó , h o g y mess z e v o l t a m 
s úgy fáj , h o g y mess z e v o l t a i n , 
o l y a n nehéz a - z i v e m . 
A h a l o t t a k beszélnek : 
m i l e n n e , h a értenélek? 
O l y a n nehéz a s z i v e m . . . 
Me>>ze már a pálmafák. 
V a c o g a szélben a z ág ; 
o l y a n nehéz a s z i v e m ) 



mért faggatnak a holtak 
kik élve némák voltak ? 
miért hangos a ha lá l ! 
miért van, ami nincsen I 
miért fáj, ami mindegy? 
mért nagy dolog a halál? 
hisz úgyis csupa zárás, 
véglegesség és válás 
az élet, s fié)k halál. 
Minden élő szerte fut, 
csak a halotthoz van út 

1034. november. 

— Hányan sirják, panaszolva 
ezt az életet: 
milyen szép lehetett volna 
s milyen csúnya lett! 

Nyerstejjel és citromkövei 
eltűnik a folt. 
Csak az életről nem tün el 
ami foltja volt. 

— N e m én, nem én szennyeztem be 
hófehér ruhám. 
Más emberek keze kente 
szutykait reám. 

Olyan voltam mint fehérre 
meszelt tiszta ház, 
kit az utcák csőcselékje 
behány s meggyaláz. 



— M i t c s a l o d m a g a d bús sárház? 
Sál 'hói a f a l a d ! 
Fehérséged csak h i t vány máz , 
sál1 v a g y a z a l a t t . 

Sárból v a g y , s h a besároznak : 
s i r n i n i n c s j o g o d 
saját e l e m e d d e l d o b csak 
a k i sárral d o h . 

— S h a t e t s z e t t a z E g l ' rának 
h o g y e sárvi lág 
szinén sárból v e r t magának 
uy k i s kal ibát 

Piro> virágfejek lámpái l e n g n e k , 
ugrálnak a fűszálak a g y e p e n , 
e k e r t b e n , h o l i n a r o m l o t t e l e t e m n e k 
rosszizti g o n d j a i t szürcsölgetem. 

Á rnyékba b u j t a n i egyedül és távo l , 
d e mindenütt utánam j ő a n a p , 
keresve óriás re f lektorával 
s a k e r t a z ő tükre és kémje c s a k . 

L e n g n e k a lámpák, m i n t a z öröké i , 
á n n y körök cikáznak h a n g t a l a n , 
i n i g e l t o l v a a z árnyak veiryigéit 
a z egész v a d fény súlya rám z u h a n . 

M e r t üldözöl e vád ló fényzuhannyal ? 
N i n c s e n elég kéjenced s u d v a r o d ? 
H a g y j e lhúzódni sötét p o h a r a m m a l , 
h a már izét e l v e n n i n e m b i r o d . 
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Beleőrülsz, mint ópiumszívás! >a : 
Emberekre gondolni keserű, 
keserű s mégse tudsz gondolni másra 
és mégse latod, hogy táncol a fű. 

Méri nem szállsz, versein, oly csillogva s lengve 
e fü fölött mint őszi fonalak, 
ha szirom esőz és lassan kerengve 
aeroplánján útra kel a mag? 

N e m törődve az emberek szemével 
mely megvet s kezével, mely összetép, 
ringatózva a füvek ütemével 

D o b d inkább azt a poharat a földre, 
melyben az emberek emléke van. 
hadd folyjon el a füvön szétömölve 
hol semmivé szárítja sugaram. — 

Zugliget, 1ÍK57. 

Rossz utakon döcög már velem 
az életem : 
de minden útját szeretem. 

M in t akivel egy bolond vonat 
vad ég alatt 
sivár, gonosz tájon halad. 

S amint fa és cserje tünedez, 
elrévedez : 
zord ut, de mi lyen érdekes! 

Egymásután marad minden el. 
Kopár e hely! 
P e szivem fölizgulva ver. 



AVli v a n v e l e d e m b e r ? N i n c s már t e v e l e d 
g e m apád, a z Igazság , s e m anyád , a Képz e l e t . 

Belépsz a z é le tbe , fej megha j tón , 
n i i n t e g y h i v a t a l b a , a párnás a j tón. 

X i n c s főnök i t t , s mégis szigorú h i v a t a l 
s z a b j a t e n n i m i n d e n k i n e k a z t a m i t n e m a k a r . 

A z I d ő , g o r o m b a i r o d a s z o l g a , 
az üres l a p o k a t e lébetol ja . 

Egymásután, s már készen, rubr ikázva . 
Előre t u d o d , h o g y m i t k e l l i r n i rája. 

A l i g h o g y k i tö l tö t t ed , e l k a p j a e lő led , 
s úgy nézel utána a z e l röppenő nek, , 

m i n t a k i v a l a m i t e l f e l e j t e t t ; 
s t i t k o n már bánni k e z d e d , 

mért n e m húztad keresztül a b u t a rubr ikákat , 
v a g y mér t n e m rajzoltál inkább v a l a m i t , m a d a r a t 
v i rágot , 

9 3 7 . 

TIZENHÁROM PÁliYKKS 
1. O l y a n röv id a z é l e t ! — E n b u c s u t 

m o n d o k a n a g y céloknak, és c sak u g y 

2 . í rogatok már, m i n t a k i magában 
beszél buvában. egy üres szobában 

3. s e m m i t s e bánva . H a v a l a k i h a l l . 
n e m b a j . S h a s e n k i s e m h a l l , a z se ba j . 

4. M i v é é b r e d t e m ! Öregúr v a g y o k , 
k i l e g y e k k e l csatázik és m o t y o g . 
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ö. t u d j a , h o g y akúrniit m o n d . úgyse használ, 
es h o g y a m i t m o n d , a z n e m is igaz már. 

G. m i v e l a z e m b e r , m i n t az ál ló óra, 
csupán egys z e r m o n d i gaza t n a p o n t a . 

7 . s már énfölöttem e l v o n u l a n a p . . . 
T g y nézem, m i n t a t ávozó h a d a t 

ttdotto*io>i öbj 
8. egy c s e r b e n h a g y o t t őr , a k i magában 

ül rossz sátrában, idegen hazában, 

9 . s tűnődöm : k i lát még. é^ k i s z e r e t ? . . . 
E n g e m a z ellenség is e l f e ledt . 

10 . ö r e g v a g y o k , d e s e m m i t e l n e m értem : 
v a g y o n o m n i n c s , és é rdemem n e m érdem. 

11 . X e m is törődöm többet s e m m i v e l . 
K e z e m g y e r e k e s d o l g o k a t m i v e l . 

12. t u d o m , h o g y nemsokára m e g h a l o k , 
m i n d e g y , esak unt s z o k á s b ó l g a j d o l o k * 

13 . cél nélkül, s a r r a is bágyadi v a gyok már 
h o g y e v e r se t kissé j o b b n a k faragnám : 

. . . a k i n e m s z e r e t , a n n a k j ó lesz így i s , 
és a k i s z e r e t , a n n a k j ó l esz így i s . . . 

1!>:;7. 

Özönv ize t , k ő e s ő t ; üstökön 
n e m küld a z F i \ k i e m b e r e k 
fegyvereivel 
vesz í te t te e l 
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h a j d a n t a Jeruzsálemet . 
M i szükség a z I s t e n r e ? H i s z 
elég erős a z e m b e r i s . 
Felhőt csinál, gázát l ehe l 
s n a p k e l t e és napszállta közt 
egy k i s e b b n e m z e t p u s z i u l e l . 
K u r u c , tatár búsulhat i t t m a még, 
hajdú begyűrhet i a süvegét , 
ki fordíthatja a köpönyegé t . 
káromolva apái i-t énét : 
n e m i s t en a z a k i nyakára lép, 
süket és néma t a l p — 
még a búbánat s e m él i t t t o \ a b b . 
[aten talán megszánna m é g : 
e m b e r n i n c s szánni a m a g y a r t . 
E s már a z t kérdik tő lem álmaim : 
m i l y e n lesz m a g y a r nélkül a v i lág? 

L e l k e m kis/.ikküdt mezején 
pár s/ál v irágot ke resek 
a n n a k k i l e l k e m l e l k e és 
minden v irágnál k e d v e s e b b . 

k i t b o l d o g lennék b o l d o g a n 
t u d n i , á lomnál édesebb 
életben, s mégis én t e s z em 
hogy a z élete c s u p a seb . 

Fojtó szélverte z o r d m e z o n 
böngészve, s i r v a k e r e s e k . . . 
Szegény, szegény v i rága im, 
be f o n n y a d o k , be k e v e s e k . 



bús menekültek, m i n t magam, 
s halálra szántak, s kékesek, 
s utolséj pár szál ez talán 
a m i t m o s t lábadhoz t e s z ek . 

Tűnődöm o l y k o r , édesem, 
j o b b lesz-e h a már n e m l e s z e k ? 
L e s z - e n y a r a d n a k ősze még 
v idámabb , és v irága s z e b b ? 

1137. 

H a d a k o z o m a vi lággal s i d ő v e l 
Óriásoknak szegülök e l l ene 
Jégverésben állok m e z t e l e n 
m a l m o k acél zúgását h a l l o m 
8 remegő u j j a i m közt görcsös t o l l a m 
-zaImaszálam, e g y e t l e n f e g y v e r e m . 

Magyarságom n a i v gőg je fogytán 
d e magyarság eredendő veszélyi 
f e j em körül feketén tornyosodván, 
s z a v a i m s ú l l y a l é s k í n n a l t e r e m n e k , 

m i n t bölcstok s z e m é n a n e h é z könnyek, 
v a g y sűrű mézga a b e t e g fa odván. 

9 3 7 . 

Miért h a z u d s z , te fáradt öreg a r c ? 
E n n e m v a g y o k még fáradt és öreg. 
Kelszántott mezőn l eg termöbb a rög 
s v i h a r is m e n n y i v e r t e , m i t a&arsz ! 

Hány tűnt év , m i n t e l r o n t o t t régi ra j z 
h e v e r a sár közt és szélben pörög. 
M i t b á n o m ! A m i g vásznam egy fikarc 
m a r a d t még , vá l t ig újat b ű v ö l ö k . . . 



S o k a t r o n t o t t a m , 8 mos t förtelmesen 
e l b o r u l t , és v a c o g v a ültök az 
aeroplánok árnyai a l a t t . 

D e én c s a k pingálok türelmesen 
győzhete t l en , bár sohse győztesen, 
míg a szél e l n e m k a p j a r a j z o m a t . 

1 9 3 9 . elején. 

H A J N A L I S/TKKrLKT 

E z csak az éjnek be t e g sége . . . Lesz -e 
v a l a h a r e g g e l ebb ? 

O l y csöndes künn az utca, m in t a messze 
h a r c t e r e k , 

c sak tompán h a l l o k egy - egy e lv iharzó 
gépkocsi t , 

m i n t t ávo l ágyút , v a g y m i n t hosszú jajszó 
fütty s i v i t 

a szomszéd pálvaudvarró l , homályos 
harcijel, 

üzenet a ködben, a m e l y r e vála-z 
n e m f e l e l . 

A z u t c a . óh az u t c a . néma. m in t a 
h a r c t e r e k . 

Á l a d . árad, m i n d e n t e löntve , k int a 
szürkület. 

n:m. <Vz. 

Vasárnapi csendes e-ó 
mélán h u l l a házé részről 
n e d v e s a z u d v a r szalmája 
sáros c s i z m a t a p o s rája. 



A kocsiút c s u p a tócsa 
száz bugyborék a hajósa 
l a s s a n száll le , e l k a n y a r o g 
m i n t k i s s z e n n y e s g o n d o l a t o k . 

Csirkék, tyúkok szomorúak 
egy rossz szekér alá búnak 
csúf a k a k a s , c s o r g a zápor 
összeragadt fark tolláról. 

Á l l v a a l s z i k egy bús tehén 
ál lva is kérődzik szegénv 
iá-ráébred az esőre 
gő zö l ázo t t , m e l e g szőre. 

O h a z eső rossz mulatság 
n e m m u l a t más, c s a k a kacsák 
h a n g j u k m in t a v á s á r i síp 
hápog hápog visít visít . 

Máskülönben osak a csorgó 
alatt muzsikált a hordó. 
S e m emberszó, s e m állat h a n g , 
ló s em nyerít , el) s e m v a k k a n t . 

Zúg a zápor m i n d e n sülved 
elcsöndesült m i n d e n élet 
a g y a m b a n is a g o n d o l a t 
m i n t örült a zuhany alatt. 

d a j k o m o r v idéki u d v a r 
sáros t é rő , p i s z k o s p i t v a r ! 
M e d d i g k e l l még i t t e n állni 
ez t a zápo i t vég igvárn i? 



M i n t h a örökké o m o l n a , 
m i n t h a más egyéb se v o l n a 
ee nyomorgás , se háború 
ez i s ép e lég szomorú. 

1 U 4 0 . nyár. 

V i lágon va ló bujdosásaimnak 
e s z t e n d e i t szaporítani tetszvén 
az én bölcs i s t e n e m n e k , 
engedé bár, h o g y é lvén élni hírjak 
s ne l e g y e n fáradt törzsem ága fösvény. 
söt h o l t o m i g t e r e m j e k . 
D e a h e l y e t t kórokkal és s e b e k k e l 
v e r ezerféle t a r k a nyava lyákka l , 
se vége már, se h o s s z a ; 
uj o s t o r t vesz kezébe m i n d e n r egge l 
s v e r s e n y t g y ö t ö r v e a k o m i s z v i lággal 
k i n j u m s o k s z o r o z z a . 
K i m o n d j a még h o g y é le tem u n a l m a s , 
m i k o r a saját t e s t e m h o z n a p o n t a 
meglepetést , k a l a n d o t , 
v e s z é l y t év h a r c o t , i i ^ i t - s v a g y a l j a s 

k i n o k é lményét , s a v a k u n a l o m b a 
váratlan szörnyű h a n g o t 
v is i t m i n d u n t a l a n , új i s z o n y o k n a k 
tárva u t a t b irodalmába, mígnem 
k e s k e n y szobám kitágul 
9 4 0 . n k t . 





K I H A G Y O T T V E R S E K * 
BABITS MIHÁLY ÖSSZEÁLLÍTÁSÁBAN 

1 9 0 3 — 1 9 3 8 





A Z E N G G S Z O B O R D A L A 

1« M >:;. 

A h a j n a l fénye rezzenésén 
a p u s z t a >zobra h a n g o t a d : 
a h a j n a l t e l a l u d n i , ember! 
n e m r e s t e l e d res t á lmodat | 
H a későn ébredsz, fönn a n a p már 
és erős fénye szúr, vakí t 
s te meghökkenve dörzsölöd m a j d 
sötéthez s z o k o t t s z e m e i d . 

«.\ g yá va f a j , a törpe l e l k e k . . . » 
A l u d n i u g y - e j(')l es ik { 
H a a l s z a n a k n e m k e l l m o z o g n i 
s h o g y é lnek, észre s e m v e s z i k . 
Ke ln iök k e l l ! S z a v a m m a l ő k e t 
felrázni a k a r o m s tudom f 
A h a j n a l h a r c i t rombitása 
a l e l k i ébresztőt f u v o m . 

Ke ln iök k e l l . éhredniök k e l l ! 
me r t m i , m e r t m i ébren v a g y u n k . 
H a l j o n m e g , k i a l u d n i kíván : 
a sírban m a j d békét h a g y u n k . 
K i l e l k e s á l lat , ne l e g y e n kö , 
K i él, a z éljen igazán, 
K i n e m b e r t e s t a z uniformis 
e m b e r l e g y e n m a új csatán. 

:J4 Babits : OtUM müvei 1. 
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A g y á v a fa j , a törpe l e l k e k . . . 
X e m tudják a m i t m i t u d u n k , 
Míg ök a t e g n a p o t alusszák, 
m i a h o l n a p felé f u t u n k , 
l ' j h a j n a l v í a régi é j je l , 
s a m a küzde lmükből t e r e i n 
és bármi lyen sötét a z é j j e l , 
a hajnalé a g y ő z e l e m ! 

Tornyomból h i r d e t e m a h a j n a l t , 
m e r t én is müezz im v a g y o k . 
.Magas a t o r o n y , m e s s z e látok 
és l e n n s o k p i s z k o t lá thatok. 
Készül je tek a nagymosásra ! 
ébredjetek rá szaporán! 
m e r t s o k a s z e n n y e s , hí a m u n k a 
s a z igazság s o h s i n c s korán. 

Tornyomból h i r d e t e m a hajnalt 
> látom fölbukni a napo t 
és liangoeabban t rombitálok 
s a z t h i s z e m , gyú j tok , r a g a d o k ! 
X e m nézem, jönnek-e utánam, 
m e r t hátra n e m nézek s o h a : 
e lőre nézek és e lő t t em 
fa l aka t bont a h a r s o n a . 

N y u g a t , 1 0 1 2 . 1 0 2 4 — 1 0 2 5 . 1. 

S O K S Ú L Y O S A L O M 

S o k súlyos álom háborít g y a k o r t a , 
a m i l y e n á lma s e n k i n e k se v o l t 
és l e l k e m m i n t a z <>riás r e t o r t a , 
a m e l y b e n e g y k o r I s t e n főz t j e f o r r t , 
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midőn a v i lág tésztáját s o d o r t a , 
remekké g y ú r v a a sötét g o m o l y t. 
h o g y bár n e m édes, ékes l e t t e t o r t a 
s d i s z i t i föllül a n a p és a h o l d . 

í g y l e l k e m u j v i lágok v egyedénye . 
d e zárt edény és szája, csőre n i n c s . 
A z én szobámnak n e m nyílik r edőnye . 

A z én k i n c s e m e lásott , néma k i n c s , 
a z én á lmom f e l e j t e t t , régi á lom : 
saját s z i v e m n e k kulcsát n e m ta lá lom. 

K i a d a t l a n késirat. 

NAPSZÁLLT \ KOR 

H>n:? j u n . 

A l i g v o l t dél — és i m e es te már 
a z a b l a k o t köd fátyol k e n i be, 
áttetsz ik r a j t ' s o k v o n a l a t l a n árny 
sötét és mégis halavány s z i n e . 

B e n n ágy alól. sarokból a sötétség 
K imász ik , m i n t h a tolvaj volna ÓBáfc, 

K i n a p p a l még a házban e lre j tözék. 
s e lőbuj l o p n i , m i k o r a l s z a n a k . 

Tévedsz , t o l v a j sötétség, én n e m a l s z o m . 
B te kincseimből s e m m i t e l n e m l o p h a t s z , 
a m e l y e k l e l k e m mélyében r a g y o g n a k . 

L e l k e m r a g y o g , m i n t gyémánt , úgy r a g y o g . 
s t e félsz a f ény tő l . E n a fény vag3 T ok 
s én n e m a l s z o m , m e r t én s o h a s e m a l s z o m ! 

M a f r y a r S z e m l e , 1 9 0 0 . a u g . 23 . 547. 1. 

34* 



E G Y R É G I S Z E R E L M E S V E L E N C É B E N 
V e l e n c e , 1908. 

6 m e n n y i s z e r encse 
és m e n n y i t a lány ! 
A régi V e l e n c e 
s a z ifjú leány. 

Már este v a n i t t b e n n 
sötétül a ház 
s kigyúl e r e i d b e n 
az éjjeli láz. 

11 ív c sendes ölébe 
a z ágy m e g a z éj 
j e r vár gyönyörébe 
a vágy m e g a kéj . 

O l t künn a c s a t o r a 
c s u p a láng, c s u p a d a l : 
b o l d o g a z . M a d o n n a , 

a k i f i a t a l . 
N y u g a t , U H 1 . í. 1*58. |. 

A C S Ü G G E D T K A P I T Á N Y 

1 í)09. 

— H o l jár a l e l k e d , é jszívü kapi tány, 
h o l jár a l e l k e d éjszínű paripán ( 

h o l jár m e g i n t , h o l j á r a l e l k e d ? 
m e l y h a d a k a t , v a d a k a t v á g , kerge t ? 

— X e m a z v a g y o k már, a k i va lék, szegény 
szegény legény, de büszke, b i t o r legény, 

k i e g y k o r a t i l o s b a vágtam 
h e j , b i t o i a n . botorán, de bát ran ! 



533 

M e n n y i sok k i n c s e m , m e n n y i <ok a r a n y a m 
s z e l e k n e k szór tam, vége v a n , o d a v a n ! 

M o s t s z e l l e m e m , miként g e r i n c e m 
n y u g t o t e p e d s vevz i bármi k i n c s e n . 

J e r hát n y u g o d j u n k , jé) pa r ipám! R ö v i d 
kantárra f o g l a k ! N é z d a t a v a s z t , m a v í g : 

kész vendégaszta l : lásd a hasznát ! 
Fö l ne i j e d j , h a z o k o g n a gazdád : 

a n y u g a l o m n a k ára a fá jdalom, 
n e k e m : i n e r t érzek és n e m m o n d h a t o m ; 

n e k e d : me r t még röpülni vágynál 
és n e m ereszt a h i d e g kantárszár ! 

I V s t i Napló, 1ÍM7. máj. 27. 12. 1. 

MAGAM S E M T U D O M T I T K O M A T 

100S körül. 

V a l a m i t én e l v e - z i t e t t e m 

h o g y m i t ? h o g y m i t ? már e l f e l e d t e m 
a sorsmadár k e r i n g f e l e t t em : 
m i l e n n e h a e . z e n i b e j u t n a ! 

B o l d o g v a g y o k h o g y e l f e l e d t e m . 
H a g o n d o l a t o m v i s s z a j u t n a 
a fé lve s e j t e t t , régi útra 
j a j , m i v é l e n n e , h o v a f u t n a ? 

M i baj ha l e l k e m vére b u g g y a n ? 
Csak m e g ne lássam, m e g ne t u d j a m ! 
Ha éj jel v i sszaá lmódom, 

regge l re újra e l f e l e j t e m . 
Ka rátalálok a z u t o n 
föl v e - z e n i é& meg in t e l e j t e m . 

Független Magyarország. 
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AZ E L V E S Z E T T KINCS 
1010 körül. 

Előbb m e g k e l l h a l n i a a n n a k , 
a k i feltámadni a k a r : 
m e g h a l n i i s , fe l támadni i s 
c -ak a z t u d a k i f i a t a l . 

V o l t n e k e m egy r i t k a k i n c s e m 
és a n e v e m v o l t a n e v e 
r a g y o g o t t a z egész v i lágnak 
éfl én b o l d o g v o l t a m v e l e . 

Beköl töztem a n a g y városba , 
h o g y m u t o g a s s a m k i n c s e m e t , 
s a városban, a tolongásban 
j a j , e g y s z e r e l v e s z e t t ! 

Azóta járom a v i l á g o t 
kincs telén és magam talán 
n e m h a l t a m m e g , d e n e m is élek : 
e l v e s z t e t t e m m a g a m . 

H a j a m t i t k u k járásom lankad, 
már feltámadni n e m f o g o k : 
v i s e l j é k a k i k megtalá l ták 
k i n c s e m , a z i f j a k , b o l d o g o k ! 

K i a d a t l a n kézirat. 

E K S Z K K L Á l )A 

Réjri vers 1910-ből. 
Lékemnek k i n c s e i , szegény szomorú k i n c s e k 

a l u s z n a k n a p t a l a n , sötét ládába r e j t v e . 
Xéha előveszem, m i n t é k s z e r é t a vénlány 
s já tszom velük m a g a m , m i n d e n k i t e l f e l e j t v e . 
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É.s ékesítgetem m a g a m a t g o n d o l a t b a n : 
ez i t t egy d iadém : e g y régi s z e r e l e m : 
ha föltenném m e g i n t l e l k e m n e k homlokára ! 
§g i t t e gy bús gyűrű , e g y bús gyürü a z u j j r a , 
pecsétet bús gyürü — o h m e n n y i ékszerem! — 
o h szomorú pecsét ! — m e n n y i könny v o l t a z á r a ! — 
E z i t t e gy k a r p e r e c : e lnézem m i n t a f ösvény : 
kígyós kösöntyű v o l t , Tantalus-álmonié, 
m e l y vétkes kört csinált, m i n t l a b i r i n t u s ösvény. 
E z i t t e g y régi lánc, a z s a r n o k vágyak lánca : 
m i l y súlyos és a r a n y , s k a r i k a karikára 
ütődve még, h a nyúlsz hozzá, j a j d u l v a csörren. 
X i i t t e gy régi bú, e g y édes régi násfa, 
a viselés m i a t t k ívül kissé levásva, 
köve baljós opál fájdalom-szülte gyöngyben . 
Fülönfüggő e m e z , a l a k j a csöpp h a r a n g 
és m i n d e n m o z d u l a t megcsendí te t te h a l k a n . 
m i n t távo l i zenét , a csöpp ezüstharangot — 
A h ! a h ! h u n y d be s z e m e d ! h a l l o d a régi h a n g o t ? 
a régi néma szót h a l l o d - e z e n g e n i ? 

( M i l y e n g a z d a g v a g y o k , d e c s a k úgy m i n t t o l v a j , 
k i r a b l o t t k i n c s e i t m u t a t n i n e m m e r i ! ) 

Magyarország, 1U28 dec. 25. 

NERVUS rjEBIS 
Mitő l l o b o g n a k a lámpák I 
Bfi a gépek mitő l zúgnak í 
Kel szóktál-e nézni néha, 
H o l a hosszú dró tok búgnak ? 
l ' g v t e t s z i k , h o g y értein o l y k o r 
— Ü g y jön o l y k o r m i n t a z á lom — 
H o g y a zúgó s o d r o n y o k b a n 
M i t beszél a v i l lanyáram : 
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H a j d a n a k i s z a b a d ói já i 
F e n n a felhőkben d ö i ö g t e m , 
M o s t a n rabként gépet h a j t o k ; 
S u r r a n o k e dróterekben. 
S u r r a n o k a s e l y m e s ércen, 
Érben ho l t vér. vérben r a b láz : 

J a j a z efemer e m b e r n e k , 
A k i e n g e m drótba zabláz. 

J a j a rám szálló madárnak : 
Szárnyat e j t v e fog l e h u l l n i ; 
J a j a z efemer e m b e r n e k , 
A k i hozzám m e r n e nyúlni . 
S u r r a n o k a s z a b a d légben 
Félelmesen, bárha s z o l g a : 
T u d j o n n e k e m szót fogadni , 
A k i nékem p a r a n c s o l n a . 

Té len s o d r o n y o m ezüstöd 
Zúzmarával k iv i rágz ik , 
X y á r o n a n a p g y i l k o s fénye 
( í y i lkos drót ja imon játsz ik. 
M i n d e n g y i l k o l a m i fényes, 
Anélkül , h o g y m a g a v e s z n e : 
í g y a n a p és így a v i l l a n y — — — 
Í g y a k a r d és így a z e s z m e . 

I gy a város forró l e l k e . 
M e l y e t t i tánteste zabláz : 
E z e r vékony idegszálban 
C s u p a zár t hő, c s u p a r a b láz. 
M e n n y i erő íe>zül b e n n e m 
S m o z d u l a t l a n drótban lángok — 
C s a k f o r o g j a t ok t i gépek 
E s l o b o g j a t o k t i l ángok ! « 

A z t ' jság, l lüu. j a n . 1. 



D I V I N A M A C H I N A 

V a n e fö ldön s o k tehetség, s o k borzasztó g o n d o l a t , 
me ly tő l fázik g y e n g e hátad, égre lázad gyé r h a j a d ; 
v a n e földön (s e g y r e t öbb lesz ) sok vé let len V a k e - e t 
m e l y akár e g y őrül t i s t e n zúzza k i n r a s z i v e d e t ; 
g o n d o l a t , a m e l l y e l é lni egymagában hősiség ; 
o s o a a , m e l y már l e h e t e t l e n , p u s z t a á lma i s kisért : 
de legszörnyűbb g o n d o l a t n a k , l e g b o r z a l m a s a b b c s o d a 
az hogy n i n c s c s o d a a földön, az h o g y n e m lehet Osóda. 

Hős v a g y e m b e r , mái e m b e r , k i e g o n d o l a t t a l élsz 
hős mert.élsz és n e m vársz s e m m i t , hő- mer t élsz és n e m 
rera * l s z . 
(') h a sikerülhet o l y k o r m i n d e n társaságtól vá lnod 
s n i n c s e n n y i t v a k ö n y v e lő t t ed , s n i n c s e n g o n d o d s még 
s incs á lmod 
( h o g y h a k ö n y v e d , g o n d o d , á lmod , társaságod a magány , 
a k k o r t u d s z esak önmagádró l , a k k o r élsz c sak igazán) 
n e m r o s k a s z t - e a k k o r össze e n n e k a g o n d o l a t a : 
a z h o g y n i n c s c s o d a a fö ldön, a z h o g y n e m lehet csoda I 

A z h o g y s e m m i , s e m m i , s e m m i n e m történhet , s e m m i ú j . 
n a p jön éjre és t a v a s z j ön télre vá lhatat lanul ; 
a z h o g y vergődhetsz örökké , f a l b a f e j ed v e r h e t e d 
mégsem fog történni más m i n t a m i rég megírva, lett : 
az h o g y s i n e k v a n n a k r a k v a a v i lágkerék alá 
s n i n c s e n s e m m i , n i n c s e i ő m e l y sínéről kihajtaná ; 
az hogy e v i lág e gy fád gép , lázadásra o s t o b a : 
az h o g y n i n c s c s o d a a földön, a z h o g y n e m lehet c s o d a . 

K i f e l e d t e t tán e g y p e r c r e j ó l t e v ő g o n d , társaság ; 
könyv , b o r , á lom képzeletre f e s t talán h a m i s c s o d á t ; 
de m a g a d b a , öntudatban, magadé ét - zabádon, 
" M i n d ha/ud-ág ! « i gy kiálía z iemelö>di ágyadon — 
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»Mind hazudság ! n i n c s szabadság ! c s u p a rabság életünk • 
so rs pórázán, b u t a bárány, vágóh id ra mehetünk, 
egy u t o n c s a k : n i n c s vá lasz tás ! s tűrhetet len k a l o d a 
a z h o g y n i n c s c s o d a a fö ldön, a z h o g y n e m l ehe t csoda«. 

O k és Kénys z e r , két borzasztó , i s t e n e k köz t óriás 
ül e b u s b u t a v i lágon, h u t a b u s l idércnyomás 
s h a c s a k m o c c a n r a b v i lágunk, már fején e f ene két 
óriásnak érzi n y o m n i h a l h a t a t l a n fenekét . — 
S h o g v h a kérdezné az i s t e n : »V i l ág . mért v a n r a j t a d 
átok ? 
N e m d e m i n d e n j ó t m e g a d t a m ? Béna l e l k e k m i t k ivántok ? 
a z t k e l l e n e válaszolnunk ( j a j , h o g y n e m l ehe t soha ) : 
»Ad j u r a m csodát c s a k e g y s z e r ! e g y s z e r c sak l e g y e n c s o d a ! 

K i a d a t l a n kézirat 1910-ből, 

REGOÍRL] SZÉL 
1900 táján. 

1. 

M i n t k u n o k űzte b u s l egény , 
szór tam a k i n c s e k e t m ö g é m , 
és a d d i g szórtam b a l g a t a g : 
most már maguktó l h u l l a n a k . 

:/ • SÍ ' >rihö$ ' ív / J M I J I xa 
I t t e g y d a r a b , o t t e g y d a r a b : 
laaBankinl m i n d e n e l m a r a d | 
s hiába h i n t e m , e g y r e j ő , 
üldöz a vén k u n , a z i d ő . 

2 . 

B e t e g szeretnék l e n n i már . 
U g y fáj a z , h o g y s e m m i se f á j ! 
H a s e m m i más : e s e m m i f á j ! 
B e t e g szeretnék l e n n i már . 



Ó jö j j kór, o l t s d k i bágya tag 
kézzel a gyért vás vágyaka t , 
s m i n t vén egyházú', csönd barát , 
zárd e l a szenté ly a j ta já t ! 

E e l e d n i h o g y még v a n remény, 
egy s z e l i d á g yba f e k s z e m én : 
m a r a d j , R e m é n y , t e vén csak ' ) ! 
N e k e m a s z e l i d ágy va ló . 

N e m u l a t t a s s o n s e m m i más , 
c s a k a m i képet fest a láz 
v a g y zenét a csönd u j j a szö, 
a m i g a végső óra j ő . 

V a l a k i a k i t s z e r e t e k , 
k e z e m e t a k k o r f o g j a m e g , 
és a d d i g n e eressze e l , 
i n i g érzi h o g y a z e r e v e r . 

De m i k o r e l h a l l g a t a z ér. 
s fehér l es z . o l l y a n tört fehér 
a kéz, m i n t h e r v a d t l i l i o m , 
f ek t esse v é g i g á gyamon . 

E s m o n d j a : »Mi t a z ég a d o t t 
( M i n t a v i rág a h a r m a t o t , 
h a regge l szelében m e g i n g ) 
könnye lmű k é z ! e lszórta m i n d . 

>>Hadd f o n n y a d j o n hát szárazon !« 
M o n d j a , s ne sírjon már a z o n ! 
M e n j e n e l , s t ö r ve , hagy j on , o t t 
m i n t a -/él a l i l i o m o t . 



E G Y K U R U C A X X S Z Á Z A D B A N 

M i n i ©gj v íg HgÓ 
v ígan rikító 
kiáltót t a n i egyeze r : 
H u n c u t a b í r ó ! 

H u n c u t a k i k a p , 
l u m e n t a k i p a p 
h u n c u t a k i úr c> 
h u n c u t a k i r a b . 

H u n c u t a k i b u i . 
h u n c u t a k i n v u l . 
h u n c u t a k i g y á v a 
s fél az u r a k t u l . 

N e m v a g y o k m a már 
r ikkantós madár , 
h a n e m m i n t a holló 
a z t m o n d o m , hogy : k á r ! 

Ká r a z urakért, 
kár a papokért 
l e g n a g y o b b kár v o l t a 
régi Is tenért . 

K á r a gazdagér t 
kár a szegényért , 
l e g n a g y o b b kár értem 
szegény legényért . 

N y u g a t , 101 I , I . 105U. 1, 
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E S T I I M Á D S Á G 

pie lyben a költő kéri a Múzsát, hogy az e lköltözött (étkekért 
imádkozzék. 

j ' d vöz l égy Máriára h a r a n g o z a h a r a n g 
de m e g se h a l l v a h a l k i házak közül a h a n g . 
Midőn a föld közömbös, talán a m e n n y megér t : 
imádkozzunk m a Múzsám a minden lelkekrrt. 

k ik b o l v g v a — s váj jon ök is tudják-e, m e r r e £ mért I 
n v e r i k talán az égtő l a m i t a föld remélt ; 
k ik Útban és f e l e z ve lét és nemlét hónát 
lesik talán ÍI földtől a m i t az ég n e m ád ; 

k i k e t közel megérez a f i n o m u l t i d e g 
s M>k g y e n g e nőt sötétben lúdbőröz a h i d e g : 
akiktől fél a g y e r m e k , h a c s e n d b e n fél m a g a ; 
a k i k n e k szenvedése b o r z o n g a t é jszaka ; 

k i k n e k lehére f o d r o t v e t sírna tón a h a b 
és e lhomályosul a fényes t i ikördarah ; 
a k i k n e k rémes e s t e n a jkukról sír a szél 
- ujjúktól i n g az a s z t a l s háj koppanás beszél : 

k i k b o l y g n a k mi l l iónkint t e r e t l e n t e r e k e n 
8 kiderül szenvedésük a végí té leten : 
a z o k h o z s ok közünk és e l e v e n n i n c s u t u n k : 
azok közül j ö vünk és a z o k közé j u t u n k . 

I s m e r t e m e gy l eánykát , szép v o l t és ha lavány , 
és elrepült a l e l k e e g y s z e n n y e s éjszakán. 
M i t csinál, á r va lélek, fö ld f e l e t t , ég a l a t t ? 
Sápadt t e s t e azó ta a sírban e l r o h a d t . 

N y u g a t , 1911 . I . 355 . U 
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ÖRÖKSÉGEM 

I l y e n k o r szünidőn járok a vén szobákban, 
a h o l a nagyanyám l a k i k , szegény, magában 
ká lyha táblái közt k o p o g v a h u l l a g i p s z 
s a z ócska bútoron k o p i k a régi i i p s z 
és m i n d e n régi fák d o b o g n a k és r o p o g n a k 
szekrényaj tó sóhajt, a rossz padlók z o k o g n a k , 
p a t t o g a n a g y sifón. sikít a k i - fiók. 
sírnak a z a b l a k o n a t i t k o s szél vonók , 
m i n d e n n e k h a n g j a v a n — m i l y e n csodára vársz 
Harang játékba k e z d , h a lépsz a vén pohárszék, 
ho l néhány csöpp s z o b o r , üvegbő l a k irá ly , 
s Erzsébet , drága hölgy, k i rá lynők g yöngye , áll, 
e g v száradó búkét emlékül régi táncra, 
ru l e t t és f r a n c i a kártyák a. pasziánszra 
(a présen négy k i s ász, g yöngyökbő l k i r a k o t t ) 
falánc m i t nagyapáin tömlöcben f a r a g o t t , 
s egy gyüd i Mária, fából k i vágva , tinóm 
üvegbura a l a t t ; s a c i f r a b a l d a h i n o n 
v a n e g y b o r s s z e m n y i rés ; s h a fény elé v o n o d , 
lá thatd e résen á t a g yüd i t e m p l o m o t . 
E s a s o k ős pohár ! apáim szája sz í t ta 
belőlük n e d v e d e t , h a t a l m a s a q u a v i t a ! 
vadászatró l j ő v én h a m e l e g és erős 
sz ivüknek jó l e se t t a m e l e g és erős. 
A könyvespo lcon i s u j a t s o h a s e kaptál 
k a t a t v a m i n t g y e r e k ; i d e i c s a k a naptár 
a n n a k is régi v e r s zöld hátán zongorá i , 
ve rs fö löt t régi kép, erős K o m á r o m , áll . 
V a n H o n v é d a l b u m o t t , g r a m m a i r e és úti napló , 
regény i s : P a u l d e C o c k s a z Arkanzász i rabló . 
E g y régi i m a k ö n y v , — levál ik a k e r e s z t — 
a belső oldalán á l l : Petrus natus est 
anno millesimo... A l a t i n b ibl iákra 
a padlás p o r a vá r ; pa tkányok f o g a rágja ; 
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de megbecsülve áll a Poesie-kötet, 
a m e l y b e még anyám másolt be v e r s e k e t . 
A t ömpe a s z t a l o n a l b u m ezüst v i rágga l , 
fekete a l a p o n , ó fotográf iákkal : 
apák és nagyapák — a z őse im ! minő 
.sok régi dé lceg úr, finom szép régi nő. 
K g v Jókai -regény hőse i ! sok gaval lér , 
nálam kü lömb l e g ény ! — s o k régi mód i gal lér, 
Bűk régi pantalón : a k k o r szép uj d i v a t : — 
e s ok vadász , i v ó , kár tyás u r a k m i a t t 
v a g y o k m o s t k o l d u s én ; ezektő l örököl tem 
n e m pénzt , d e s z i v e m e t , a m e l y e t meggyü lö l t em 
n e m pénzt , d e vágyaka t és á tkos l e l k i pénzt . 
aranynál súlyosabb s gyű lö l t ebb a r a n y é i t . 
amelyér t e m b e r e k büntetnek, büntet I s t e n : 
e büszkeséget i s , a m e l y b e b e l e v e s z t e m ; 
s e csi l logó szemű, szomorú, régi nők 
>zerehnet h a g y t a k rám, v a k o t és vakmerő t , 
s z e r e l m e t , n e m fogyó t , m i n d e n r e , m i n d e n e l l en 
s h o g y m a j d á lmok közé tépödjön tossz s z e r e l m e m , 
e hölgyek és u r a k , e régi e m b e r e k 
sok l e l k i n yava l yá t h a g y t a k rám pénz h e l y e t t . 
Ezérl most, öséiínl megátkoz unokátok: 
o t t l e n n a sírban i s örökre v e r j e n átok 
s h a c s o n t j a i t o k a t m e g e t t e már a föld : 
l e gyen belőletek m i n d e n a m i gyű lö l t 
l e g y e n belő l e t ek mérges gyümölcsök r o s s z a , 
l e g y e n belő letek vá l tóknak papirossá 
minőre n e v e t e k í r tátok a n n y i s z o r , 
l e g y e n belőletek tüdők halála, p o r 
és m a r j a l e l k e t e k p o k o l b a n is a z átok 
s a szégyen, h o g y i l y e n — m i n t én — a z unokátok ! 

N y u g a t , 1912. I I . 5 0 — 5 1 . 1. 
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N É M A K Ö L T Ő M E N T S É G E 

1 9 1 5 . 

() ne c ivód j a szegény művésszel 
H o g y néma, bár a s z i v e m e g h a s a d : 
m e l y kovács a z , a k i p u s z t a kézzel 
gyúrni merné á m e l e g v a s a t ? 

K ö n n y ű a n n a k , k i h i d e g v i a s z a i 
formálgat ja já tékbábuját : 
l a z a f o r m a ; mégis p e r c i g a z z a l 
g o n d j a i n a k játszat csicsuját. 

S b o l d o g k i n e k böre sérthetetlen, 
m i n t a S i e g f r i e d m e z t e l e n m e z e 
minden-értö , m i n d i g érthetet len, 
m i n t a z asbest in tenek ke z e . 

da j d e l e l k e m n e m szilárd s z i g e t , 
h a n e m hányt hajó e t e n g e r e n 
s máris a n n y i hév v a s égetett : 
c s u p a hó lyag fájó t e n y e r e m . 

X v i l t seb bőröm m i n d e n póruéK 
m i n d e n új érintés újra kín : 
s v a k o n z s o n g a kínok kórusa 
i d e g j e i m tépett húrjain. 

I V M i Napló* i íh 7. Miárc. II. I. 1. 
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A R A N Y 

Mélán ültük még a z iskolát, 
a i t t u k már a l e l k e d italát 
t e j n e k , m i n t a j ó b o r elejét : 
ó esak m o s t érezzük e re j é t ! 
I^elked i z e leikünkön m a r a d t 
s l e l k e s e b b a lelkünk ál ta lad. 

0 m o s t h u l l a t e s t és h u l l a v é r 
a d d i g élünk m i g a lélek é l ! 

B o r s s z e m Jankó, 1017. március. 

K A R Á C S O N Y E L É I X K A N A K 

Hát újra Karácsony elé 
h a r a n g o z o m a s z i v e i n k e t ! 
T a v a l y , t a v a l y , emlékszel-é? 

t a v a l y a S o r s ve té l t k i m i n k e t , 
a S o r s , a vén harangozó 
s m i n t két h a r a n g n a k n y e l v e , l e n g e t t 

a láb , a vér. a szív, a s z ó . 
a kéz, e l engő , bús ü t ő , 
s a hír. e s z a k a d ó s húzó. 

s a csápos s z e m , s a v a k t ü d ő . 
m e l y levegő után l i h e g 
és vár, m i n t h e g y e n téli tő . 

O h p u s z t a tőkék, bús s z i v e k ! 
V a l a m i f i lozófiának, 
v a d újnak, v a g y nyűtt réginek, 

U H a b i t - : ö s s z e s művei I. 



j ó tán ez i s , ö röm v a g y b á n a t ; 
d e inkább val lás k e l l n e k e m . 
A z évek árapálya támad 

a régi lankás h e g y e k e n . 
J e r ! I s t e n úr veté l t k i m i n k e t . 
O h j e r , h i t e t l e n g y e r m e k e m ! 
v igyük hozzá ö röme inke t ! 

M a újra Karácsony elé 
h a r a n g o z o m a s z i v e i n k e t . 

N y u g a t , 1921. I I . 1769. [ 

E R D Ö . F A K . A < ; \ K . . . 

Erdő : fák, ágak, l e v e l e k , mókusok : 
város : út, házak, a b l a k o k , lány fejek : 
m i n d e g y , h a k o c s i zö rög v a g y l o m b s u s o g : 
én is egy v a g y o k , egy kerék, egy levé l ! 

O h k e r e k e k boldogsága, óh l e v e l e k 
bo ldogsága ! s z en t , megkö töző varázs! 
F e j e k és f e l ek , parányok, ezerek : 
c s a k a csöppnyi számít , csak a c s o n k a él. 

S m i t bánom, m i zúg. autó v a g y darázs? 
Zúg . zúg a l e l k e m éfl z s i b o g a húsom : 
c s a k fuss, autó. messze még a garázs ! 
röpülj nászra, darázs ! messze még a tél. 

.Jer , j e r , m i aprók, szeressél, mókusom! 
K e r e k erdőbe , k e r ek B u d a p e s t b e 
m i b o l d o g férgek, o k o s o m , csőkosom! 
tatjuk >zét a szárnyunk, h a d d v i g y e n a <zél! 
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S o l y lendülettel s u h a n j u n k a z E s t b e : 
l o p j a he a z E s t b e mámorá t a Dé l ! 
KeréK s e m áll m e g a gépbő l k i e s v e : 
levél h a l e h u l l , Csak m e s s z e b b táncra k é l . . . 

( v n n c p , 1023. 

A LK< I F Ő B B S Z E M É R E M 

M i n d i g csodálom, mért mondják k i a z t a szót , 
mért n e m titkol ják a z o k a t a s z a v a k a t . 
mért n e m szégyel l ik, j o b b a n m i n t a s z e r e l e m 
szégyel l t , t i t k o s s z a v a i t , mért n e m fáj i l y e n 
rettentő szót k i e j t e n i , mért n e m n y e l i k 
v i s s z a t o r k u k b a , mér t n e m d o b b a n szét a sz ív 
e vérhökkentö h a n g r a , mért n e m áll m e g és 
m i véd i a h i d e g U tá l a t kava ró 
kezétő l , h o g y hozzá n e m nyúl? Mond ják , v a n o l y 
nép A f r ikában, m e l y n e m e n n e más e l ő t t 
és inkább v e s z n e éhen, m i n t s e m ez t a s z ó t : 
tevés* kihörögje. R e s t e l l i k a z életet. 
de k i r e s t e l l i a halá l t? Bősök! D e h o g y ! 
C s a k szemérmetlenek, hsak u n d o r t n e m tudók. 
M e r t van -e szemérmet lenebb, mez í t l enebb, 
létünknek p i s z k o s mélyéi j o b b a n fel fedő 
szó, m i n t ezek : halál , sír, h u l l a , t emető I 
J e r , t a k a r d e l e szörnyű szókat , könnyű r i m ! 

I s t e n ! t a k a r d m a j d a n r ímedbe c s o n t j a i m ! 

f e s t i Napló , 1 0 2 3 , dec . 2 5 . 1 
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A Z BZŰST ROZSA \ L A T T 

Fénnye l a z I s t e n 
öntözi a földet ; 
kannája ezüst 
rózsája a h o l d . 
Kanná ja a l a t t a 
loesolt fü legörbed . . . 
Ideges fe jed is 
párnára h a j o l t . 

I t a s d , égi Ker t ész 
b o l o n d v i rágomat : 
h a d d jár ja he lelkét 
r béke-ár : 
h a d d l e g y e n b e n n e 
m i n d e n g o n d o l a t 
csöndes és gyengés 
m i n t a holdsugár. 

H a h o l d a t látok 
Lá tom A z t , a k i régen 
így beszélt : « B o l d o g o k 
a szel ídek.» 
S u h a n a z égen : 
körülöt te kéken 
szent fclhöasvzon\ <»k 
fá ty la l i b e g . . . 

O h , fe lhők, égi 
ápo ló-szüzek! 
hüstüzü c s i l l a g o k 
s te s i m a b o l t ! 
hegeszd remegő , 
véres é le tünket ! 
s táplál j c>itító 
t e j e d d e l , h o l d ! 

I V s t i Napló, 1921. aúg, 10. 1-4. 

n;Y MENTEM A HARCBA. . . 
1 9 2 4 . 

U g y m e n t e m a h a r c b a , h o g y e lő t tem 
l y d i a i fuvolások, mögö t t em 
b i b o r s á t r a k . . . 

G y ő z t e m — d e a fuvolák összetörtek. 
Sátraim a z ágyú ronggyá t ép te . 
E n egy r o n g y b a 

t aka rózva h e v e r e k a téren. 
E n n e m fogok már h a r c o l n i többé, 
K imerü l t en 

file:///LATT
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s e l f e l edv e h e \ e r e k — a láz 
forró kezét , szigorú ápo lónő , 
h o m l o k o m r a 

tette, I én már esak a z o n tűnődöm 
h o g y h a ez a kéz i l y e n nehéz 
ez a s e m m i , 

h o g y h a i l y nehéz a l evegő 
súlya bőröm s r o n g y a i m f e l e t t 
m i l y nehéz lesz 

még a temetőben a tömör föld 
súlya, h a m e l e g könnye id talán 
m e g n e m puhit ják, k e d v e s e m . . . 

Kéziratból meg je lent a M a g y a r N e m z e t b e n , 1042. 

U T A L O M A SZlvMKM KT 

K i a d a t l a n kézirat 1024-ből. 

U t á l o m a s z e m e m e t 
M e r t c s a k r o s s z a t látok a z z a l . 

U t á l o m a fü lemet , 
m e r t c s a k r o s s z a t h a l l o k a z z a l . 

U t á l o m a z Ínyemet , 
m e r t c s a k r o ss z i z t érzek a z z a l . 

U t á l o m a k e z e m e t , 
m e r t c s a k r o s s z a t t e s z ek a z z a l . 

U t á l o m a lábamat , 
m e r t c s a k b a j b a m e g y e k a z z a l . 

Egész g o n o s z m a g a m a t 
utálom te tő tő l t a l p i g . 



N i n c s i s t e n n e k m e n n y k ö v e 
m e r t c s a k e n g e m v e r n e a z z a l . 

N i n c s hóhérnak köte le , 
h o g y e n g e m n e m f o j t m e g a z z a l ? 

0 vé let len bolondság, 
h o g y s o h a s e m ö l tem e m b e r t ! 

Bálint-klinika. 

T U D O M . H O G Y C S Ú S Z O M 
K i a d a t l a n kézirat 1024-ből. 

T u d o m , h o g y csúszom, l e j j e b b , e g y r e l e j j e b b ; 
k ics ikém, e g y e t l e n v igaszta lásom, 
t e se soká m a r a d s z m e g énve l em. 

O h j a j , a z élet hináráha l ép tem, 
s z e n n y e s k a r j a i ö le lnek, lehúznak, 
m i n d e n lépés c s a k u j a b b sülyedés. 

M u l t a m uszálya n e m h a g y e n g e m úszni, 
nyá lkáva l i t t a s a n gáncsol ja l ábom, 
nj 'álkás ál latok t a p a d n a k reám. 

S z e m e m e t nyálka, szá jamat utá lat , 
k a r j a i m a t a pántl ikás gyűlö lség 
kö töz i , és s z i v e m e t z o r d tudás. 

M i n d e n t k i d o b t a m , z s e b e i m üresek, 
még is nehéz v a g y o k , n e h e z e t n y e l t e i n , 
szájamban ó lom l e l k i i s m e r e t . 

Bálint-klinika. 
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A V I S S Z A F E L É S Z Á L L Ó M A D A R A K 

M a d a r a k röpülnek 
fe l leges égen. 
X e m a r r a szállnak már 
a m e r r e régen. 
A z e l ő t t e lőre 
szálltak a j ö v ő b e . 

Mitő l i j e d t e k m e g szegény m a d a r a k , 
h o g y m o s t visszafelé szállnak 

a felhők a l a t t ? 

N e h a g y j u k , k e d v e s e m , 
f o g juk i t t őke t : 
kár f o l y t o n k e r g e t n i 
futó m e z ő k e t . . . 
F o n j a n a k n e k i k hát-
k a r j a i n k ka l i tkát : 

m e l e g ka l i tkában m a j d e l a l s z a n a k , 
míg bús csókok c s i l l a g o z n a k 

felhőink a l a t t . . . 

Magyarország. 1925. júl. 25 . 15. 1. 

MŰVÉSZ I.MA.IA 

A d j nyá la t a j k a i m n a k . I s t e n , 
a d j t e rmékeny k i l e n c esztendőt , 
h o g y h a n g o s , unokás vasárnap 
üdvöz í tse a z u j t e r e m t ő t ! 

A d j n a p j a i m n a k szőkeséget 
és é je imnek barnaságot, 
h o g y v i rágátó l gyökeré ig 
vég igszago l jam s zen t v i l á g od ! 
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Nap t ó l , sártól és v i rágvér tő l 
c s a t a k o s s a n állok e lő t ted : 
m i n d , a m i t adtá l , e l f o g a d t a m : 
áld m e g á ldódat , k ö v e t ő d e t ! 

M a g y a r o r s z á g , 1 0 2 5 . a u g . 1 6 . 11 . I 

A S Z É P S Z E M Ű Ö R E G T O V Á B B M E S É L .. 

1. 

T e v a g y a tá j , hová s z i v e m 
f o l y t o n e p e d v e hazarándul : 
t e kék, f i n o m , f a n t a s z t i k u s 
Dunántú l ! 

H a o t t h o n k e l l , h a mese k e l l , 
feléd f u t o k . T e v a g y a d a j k a , 
k i n e k tej-édes s z a v a k a t 
a d a j k a . 

M e r t együt t o t t h o n és mese , 
m i n t t a r k a fény é s e n y h e árnyék, 
h ú s varrólány és á lmodot t 
k i r á l y n é k . . . 

I I . 

T é p v e a fák, k idő l t a f a l , 
s z e n n y e s i s z a p z u h a n t a k e r t r e : 
kedvünk lepkéjét a v i h a r 
l e v e r t e . 

D e i m a szépszemű öreg 
b e n n , e g y erős öreg szobában, 
boyább m e s é l . . . Tünt v i h a r o k 
szavában 



k e l n e k és múlnak, és b o n i 
derűre, szürke égre rózsa> : 
hulláin és h u l l á m . . . O h dicső 
ha józás ! 

I I I . 

Bár néznénk m i n d e n h a j r a úgy, 
a h o g y a hajós néz a hullám 
vö lgyére : szemünknek g y ö n y ö r 
a vi l lám : 

fülünknek g y ö n y ö r a z ú g á s : 
és g yönyö r a z élet sz ivünknek, 
m i n t d u s hajózás, bérci út, 
v a d ünnep, 

hazárd n a g y já ték , játszani 
g o n d t a l a n g o n d d a l , könnyű báj ja l , 
v i g yázva , — g y i l k o s és b o l o n d 
szabál lyal . 

IV. 
Röp í t s hát pelyhül , szárnyas a j k ! 
h o g y l együnk könnyűek a b a j b a n , 
könnyű hajósok e g o n o s z 
v i h a r b a n ! 

könnyű játékosok e v a d 
já tékban , o t t h o n a veszé lyben, 
o t t h o n és bátrak e hazárd 
mesében ! 

S t e . együt t o t t h o n és mese, 
h o v a b u s sz ivünk hazarándul, 
i h l e s s még , l egh ívebb hazánk, 
Dunántú l i 

N y u g a t , l í I . H 0 - H 7 . 1. 
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SZIMFÓNIA AZ [RÖGÉP EJiÖTT 

M o s t e l e r e s z t e m u j j a i m a t a z í rógép bi l lentyűin és 
nézem, m i t í rnak? S z a l a d j a t o k , k i s csikók, s z a l a d j a t o k ! 
A z a l a k t a l a n márvány tömbben s z o b r o k r e j t ő z n e k . . . 
a l e g s z e b b s z o b r o k , m i n d e n s z o b o r . . . c s a k k i k e l l f e j . 
t e n i . í g y r e j t i magában a z íré)gép b i l l entyűzete i s a 
legcsodálatosabb kö l t eményeke t — v i gyázza tok , t i c s o ­
dálatos u j j a k , m i c s o d a s o r r e n d b e n üt i tek le ő k e t ! 

O h m i l y e n n a g y , különös, v e s z e d e l m e s d o l g o k búj­
h a t n a k i t t — m e n n y i felelősség v a n r a j t a t o k , t i k ö n y -
nyelmü u j j a k ! C s a k egy csekélyke sorrendkülönbség, 
és a m i t le írtok, tán egy megbo t ránkoz ta tó t rágár szó 
l e s z . . . v a g y talán a z a szó a t i l o s varázsszó, a m e l y 
m e g a d j a a L é t Kulcsának re j té lyé t . M o s t f i g y e l e m ! 
e z t a be tű t i t t k i k e l l h a g y n i , m e r t különben a z egész 
értelem m e g v á l t o z i k . . . a z egész érte lem o s t o b a lesz 
v a g y hökkentő v a g y n e v e t s é g e s . . . M i l e n n e , h a egys ze r 
c s a k u g y a n egészen s z a b a d o n eresztenélek b e n n e t e k e t I. . . 

O h , b i z o n n y a l s e m m i — c s a k érte lmetlenség, meg ­
z a v a r t betűk futkosása, őrült s z a v a k A g r a m a s - t á b o r a . . . 
m e r t m i k v a g y t o k t i m a g a t o k r a h a g y v a , v a d , e l e v en 
u j j a k ? O s t o b a ösztönök já téka i , a z e m b e r i á l lat életé­
n e k j á t éka i , a k i o l y t e h e t e t l e n , h a kézen fogva n e m 
v e z e t i a V i lágűrnek a m a személyte len s géplábú l a k o s a , : 
a z E s z . V a g y ta lán, m i n t mondják manapság, a k k o r 
bölcs igazán, s t i se t e h e t t e k j o b b a t , e l s z a b a d u l t u j j a k , 
m i n t h o g y vak tában s ösztönötök s z e r i n t érte lmet len 
v a g y t rágár szókat v e r t e i : , v a g y talán v a l a m i b o l o n d 
indulatban megfo j t játok a z t , a k i t s z e r e t t e k ? 

M i t r e j t e s z m a g a d b a n , t e szörnyű gépecske, a m i nem 
es ik a z E s z n e k út jába? Ta lán a L e g n a g y o b b r a , L e g -
félelmesebbre, a m i t e b e n n e d v a n , c s a k a Vélet len szörnyű 
m o z d u l a t a t a p i n t h a t rá ? 

Már es te v a n s k i n t ülök a terrászon, körö t tem a 
v i lág, a l a t t a m a város, félkörben m i n t e g y óriás b i l l entyű-
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z e t . . . a z o n p e d i g a z I s t e n u j j a í r ! Ir . ír. türelmesen, 
fáradhatatlanul : a z ö ujját b i z o n n y a l n e m a z ész v e z e t i . 
A z ész a gépben v a n és n e m a z u j j a k b a n ; én s t e a 
gépben v a g y u n k , s t i , k i k u j j a k n a k vé l i tek m a g a t o k a t , 
( . , a k bi l lentyűk v a g y t o k . 

Láttam bi l l entyűket , k i k égi olajért imádkoz tak . 
> láttam bi l lentyűket , k i k n e m tudták, m i l y s z a v a k h o z 
k e l l enek ? 

X y i u r a t . 1026. 

V O N A T O N . T Á T i ! A F E L É 

Vi lág, vi lág, m i l y gyönyörű 
t u d s z l e n n i , és m i l y e n csúnya! 
— M é g szép v o l t r e gge l , bár a Té l , 
m i n t egy l e v e t k e z e t t t a v a s z , 
c s o n t i g mezít len és k a c é r . . . 
D e j ö t t a hó, s a régi H e g y , 

a H á r o m H e g y e k e l s e j e ! 
(V i lág , v i l ág , m i l y gyönyörű 
t u d s z l e n n i , és m i l y e n csúnya ! ) 
A h egy , a h e g y a régi még, 
n o h a , úgy vé lném, a fenyők 
rosszkedvűn rázzák águkat . 

D e n e m ! c u k r o s kép, elcsúszó 
Karácsomé-ábrák, s z e n v t e l e n ! 
(V i l ág , v i lág , m i l y gyönyörű 
t u d s z l e n n i és m i l y e n csúnya ! ) 
. . . E s m o r d z s i v a j , s z o r o s kupé, 
s a n y e l j . . . s a táj i s . . . i d e g e n : 

csúnyább ( v a g y s z e b b ? ) m e r t másoké. 
I l y könnyű , o t t h o n o s v idék , 
e l k e n n i i s m e r t a r c o t o k ? 



V i l i i g , v i lág, m i l y gyönyörű 
t u d s z l e n n i , és m i l y e n csúnya! 
(Nevükbő l v e tkeze t t c s ú c s o k ! ) 

D e m i n d e g y ! E l e k és f u t o k ! 
N é v , e m b e r , b i r t o k , ba lgaság ! 
Övék ? Miénk ? A hó vak í t 
s már mámor ez a hóderü ! 
Vi lág, v i lág, m i l y gyönyörű 
t u d s z l e n n i ! ( M i v a g y u n k csúnyák.) 

M a g y a r ország. l!>2<f,. uVc. 2ft. 10. 1. 

Ö R Ü L T V A S A K Í1S H A L K A C É L O K 

A l m o m b a n h a l k k e z e k és halkezüst fén} ' 
acélok de l e j e z t ek s én r e m e g t e m . . . 

A lagútban f u t u n k , és d u r v a füstjén 
a r a b v o n a t n a k i n g u n k szédületben. 

A z a b l a k o n hűs csil lámok s z a l a d n a k : 
hűsek, e l tűnök, h a z u g o k , v i z e s s ek . 

Halá lszaga v a n m i n d e n p i l l a n a t n a k 
s o m o l v a csúsztat e l h o g y továbbessek. 

K a p a s z k o d o m . . . s z e m e m b e k o r m o s gö z ü l . . . 
L e s e m a f é n y t . . . ( C s a k a d d i g é>na K r i s z t u s ! ) 

V a d s o r s - v a s a k zörögnek és a z ő rü l t 
v a s a k köz t r e s z k e d és e l f o l y i k a híg h u s . 

U j csillanás a z a b l a k pá ra füs t j én . . . 
Szegény remegős á l m o m ! Elalé lok 

H o g y is v o l t ? h a i k k e z e k és halkezüstfény 
haJk k e z e k és halkezüstfény acélok 

M;ory;.ror^zág, 1926. ápr. 11. IS. 1. 
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I ;K<;<;KL V A N . F K X Y K S RÉGGEL 

1927. a u g . 

H e g g e l v a n , fényes regge l , 

d e látszik a ho ldv i lág — 
M i t a r t még téged ébren, 
miért n e m t u d s z m e g h a l n i , ho ldv i lág? 

C s o r g a fény, ád a z I s t e n 
még egy pár szép őszi napo t : 
s t e o t t fönn, h a l k kisértet, 
a z élet zaj-zenéjét h a l l g a t o d ? 

X e m félsz a z erős X a p n a k 
féltékeny szemeitő l , 
a k i m i n d e n sötétet 
éltet és m i n d e n fényeset megöl ? 

X e m hánt h o g y a fü uj ját, 
a f a e ze r t enyeré t 
s a v i rág s z o m j a s arcát 
felé fordít ja m i n d és n e m feléd? 

T u d o d , h o g y a h a l o t t n a k 
élnie r e t t e n e t e s , 
mégis sápadt v i l ágod 
a földre néz és a z é letre l e s ! 

E r e d j v i s s z a a z árnya k 
közé és a d d hírül o t t , 
h o g y megyünk m i n d utánad, 
megyünk b i z o n y , megyünk, h i s z i t t se j o b b . . . 

Kéziratból megjelent a M a g y a r C s i l l a g b a n 1942. 
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(M ILYKN IDKOKS NAPOK ! ) 

L0S6 és 1!»S0 knz t . 

M i i v e t i i deges n a p o k ! — a levegő z u g - z u h o g . 
Óriás fürész-telep! — A r a d h i d e g és m e l e g . 
H i d e g szél és m e l e g n a p — s i v i t . l enget és h o r z o g a t . 

M i n t h a üstökös kél a k e g y e t l e n égen 
v a g y itélő ércet e m e l n e kezében 

a z utolsó t rombitás : 
j a j g a t a k e d v e s táj és s z i n t e menekül. 
F u t n a k a , f u t n a k a füvek a szél elül : 

mi l l ió láb, e g y futás. 
K a r j a i k a t a fák l e n g e t i k k a p d o s v a ; 
Ku t yák t ó l a város egy vesze t t z s o l o z s m a , 

lángba b o r u l t Ugatás. 

M i n d e n fut és mégse fut menekülne, d e n e m t u d . 
Menekül e g y h e t e már — menekül , d e h e l y b e n áll. 
C s a k a z a csöpp papír lap — száll e l a m i t a p o r fö lkap. 

M e r t a ho l t tárgyak is táncrakelnek s z e r t e , 
m i n t r i a d t s z e l l e m e k egy halót t a s k e r t b e ' , 

h a dudál a csontdudás 
S k i söpri szórt porként a v a k g o n d o l a t o t | 
K i k e v e r i g o n o s z fürdőként a n a p o t I 

m i l y e n égi uszodás? 
Már kiáltó t o r k u n k zihál és e l a k a d , 
és c s u p a görcs uszé> k a r u n k , a z a k a r a t — 

ó lomhul lám, f u l l a d á s . . . 

V a l a m i n a g y m e n n y e i — K l y t a e m n e s t r a k e v e r i . 
Csöpp k i rá lyok e lveszünk — m i is hul lámok leszünk. 
N e m is hul lám, n e m hullám — c s a k nád a m i t a hullám 
hány. 



Sürü süket hu l lám! óh nehéz varázs szé l ! 
K l e d a h o l t . s hol tként hányódik a m i él . 

V e t i a v a k á radás ! 
M i n t a füvek, m i n t a füvek, mintha futnánk, 
p e d i g c s a k a szél fut és m i n e m is tudnánk : 

velünk is a szél csatáz. 
S o h a e n n y i mozgás, és i l y e n bénaság! 
S o h a e n n y i s e r e g — de h o l a katonák ( 

Szólhatsz, szólhatsz, trombitás! 

Kéziratból megje lent a M a g y a r C s i l l a g b a n 1 9 1 2 . 

H A J A D N A K N Y I K O T T LOMBJÁT 

1 9 2 0 . 

H a j a d n a k nyírott l ombjá t , a r c o d üdvöz 
r ó z s a s z í n j é t , ^ zen i ed acélát 
a m i t a lélek h a l k ezüstje ö tvöz 

s t e s t e d , m e l e g mellkasát vágya imnak 
orvosság módra i s s z a s z i n v a k 
tttémem, a m e l y m i n d e n világot 
m i n d i g egy színnel sötétebbre lá to t t . 

< Mi j a j m i n d e n v i lág c sak béliül ég 
s a t e s t e k csúnyán e lernyöz ik 
d e a t i e d át látszó , m i n t az é g 
m e l y e n a k i jó l átnéz, o t t a z I s t e n ! 
í g y látom én a s z e m e i d b e n 
a lélek paradicsomát 
felhőknek és fényeknek o l t h ó n á t . 

Kéziratból megje lent M a g y a r a N e m z e t b e n 1 9 1 2 . 
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O L Y A N O L Y A N G A Z B A N V O L T A M 

192Ü t á j á n . 

O l y a n - o l y a n g a z d a g v o l t a m : gazdagságommal n e m tö-
rődtem 
ü lyan-o l van szomorú v o l t a m : m i h a s z n o m l e t t v o l n a 
be lő le? 
E lástam m i n d e n k i n c s e m e t mélyre , s mélyebben a mély. 
nél : 
fö löt te föld és kő és v i z és évek és á lmok és éj fél . 

E lás tam m i n d e n k i n c s e m e t v i z alá, könnyek alá, 
s a h o n n a n h a j d a n k i vá j tam, k e g y e t l e n kövek alá, 
kenyér t e rmő m i n d e n n a p o k f ö s v é n y bus földje alá. 
m i t esak g y á v a e k e tár, mely k i n c s e t n e m ta lá l . 

D e m o s t t a v a s z s z e l e i fújnak, és k e d v e s e m h i z l a l 
és k e z e k nyúlnak felém, és s z i v e m i s i z g a t . 
M i l e n n e h a k i n c s e i m újra fölásnám ? 
M e r t e i ö s v a g y o k én, és g a z d a g a b b m i n d e n k i másnál. 

( O h j a j v i gyázz , a nagy v i z eke t kiszabadítani vésze- ! 
K i n c s e d tán n e m is v o l t a r a n y , c s u p a rozsdás és penészes, 
v a g y e lrabolták azóta, s h a talán m e g is ta lá lod, 
t o l v a j o k u j jnyomatáva l s z e n n y e z v e máris utá lod. ) 

Kéziratból megjelent a M a g y a r NY i i i z e tbcn 1912. 

A KKSTO H A L Á L A 

HippUHónai 18zié) emlékének. 

M i k o r l a s s a n , m i n t h a j n a l a szürkület o r g a n l i u j a i n 
o l y l a s s a n és o l y izzón, m i n d j o b b a n á t tör t r a j z a i d o n a 
S z i n ; 
v a g y m i n t h a vászon és papír c s a k függöny v o l n a l e l k e d 
e l ő t t , 
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mini át tetsző függöny egy fényes és színes színpad 
előtt 
s n e m krétád kenné, h a n e m életed ve tné rá a képeke t , 
v éreztük, a vászon mögö t t már c s a k m a g a a Lé l ek 
l ehe t — 
a Lélek s lakói : m e g h i t t emlékek, o t t h o n i tá j , 
vén s z o b a és r o k o n i a r c o k , s hány p u h a a s s z o n y i á rny . 
Paris v isszfénye, s m a g y a r rétek — de n e m a h o g y így a 
szürke R i m 
n e v e z h e t i , h a n e m m a g a a d o l g o k névte len l e l k e , a S z i n , 
a m i t m i n d e n r egge l rájuk csókol istenük, a n a p — 
m i k o r í gy l a s s a n és izzón á t tö r te vásznaidat , 
m i n t m e l e g lámpák d u s fénye a fakó j é güvege t : 
t u d t u k , láttuk, h o g y h a j n a l ez , s e g y u j v i l ág születet t . 
U j v i lág, m a g y a r és méla, s mégis c s u p a chicy s finom, 
m e l y m i n t kövér s o m o g y i ker tbő l egy kecses , h a l k l i l i o m , 
s z a k a d t k i bozót szemöldököd és p a r a s z t pi l lád megül - - -

l m a N a p , a színek a p j a , a z E l e t , e lmerül : 
de a v i rág t o v á b b él s őrz i szinét uj n a p o k számára : 
így időz még tovatűnt l e l k e d v i lágának e ze r á rnya 
kép-függönyödön — óh varázs - függöny ! — s a m i n t 
m e s s z e b b száll e l é le ted 
m i n t k i m e s s z e b b l ép a függönytő l s a Fényhez köze lebb , 
m i n d n a g y o b b lesz és n e m h o g y k i s e b b a z árny, m i t a 
függő id r e d o b : 
u g y nő e lőt tünk árnyad, a m i n t távoz ik k e d v e s a l a k o d ; 
és a m i s z e m e i d k i n c s e s go lyó ibó l kikölt , 
s z a b a d o n , m i n t a madár, h a tojása összetört , 
s u h a n a z I dőbe , s f r i ss s z e m e k elé v i s z i légi u t — 
csodaszikrák, és tarkál lnak még, m i k o r tüz-anyjuk k i ­
a l u d t . 

X y u ^ . t . M>27. II. 8 0 7 . 1. 

36 Babits : Összes művei 1. 



ISTENEK ÖZVEGYE 

M i n t a k i egy z o r d o n , 
f a n t a s z t i k u s regényt él : 

be t egen szunnyadtál 
Ej száz é v mú lva é b r e d t é l . . 

O h s z o m j a s borzadás, 
érthetet len h a t a l m a k ! 

A i n i g t e a ludtál . 
i s t e n e i d m e g h a l t a k . 

K i jósolhat ja m e g . 
a m i t a z I d ő t e r em 

.Más a n y e l v , a sz ív , 
más talán a s z e r e l e m . 

N i n c s is tán s z e r e l e m 
— tömegek és masinák ; 

P á r o k h e l y e t t falkák v a n n a k , 
n e m is e m b e r i v i lág. 

Mégis a Regény f i a 
büszke, r e m e g , kiváncsi, 

mer t k i másnak a d a t o t t 
>zázada holnapját látni 

e i n b e r s z e i n i n e l s ésszel 
századot századhoz mérve , 

a z Kmberpá lva í vé t 
t öbb n y o m i g e lkísérve, 

évek ákombakját 
mohón betűzve , l e sve 

s e gy m a g n y i cél v a g y értelem 
csillanását r epesve , 



8 bár r i a d t és félszeg 
mégil ki<sé gőgösen 

h o r d v a a M u l t titkát 
a z új nép közt i d e g e n . . . 

( O h két k a r d , egy a k o l ! 
védet t , s z a b a d é l e t ek ! 

Kzervirágu k e r t ! 
e z e r h a n g u k o n c e r t e k !...) 

M i n t a k i egy z o r d o n 
f a n t a s z t i k u s regényt é l : 

i s z o n y ú t zuhantál , 
s n a g y káoszban ébredtél . 

Véres lábbal gázolsz 
a z u j idők g a z a köz t , 

lépni is a l i g t u d s z 
a sok fo j tó i n d a közt . 

D e , m i n t szűz, uj földre 
mess z e ker tbő l j ö t t kertész, 

a veszélyes sűrűbe 
s z e m e d k a n d i gőgge l néz. 

N i n c s i t t v i rág , s h a v a n , 
e l f o j t v a , l i h e g v e küzd 

m a g a se t u d v a t ö vé t , 
s m i t t e h e t a kertész, h a n e m 

D e te látod, érzed 
burjánban is a n e m e s 

csirát, el fajzást, csökevényt , 
s mohón ámulsz : m i v é lesz ? 
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Ta l án k i v e d l i k a gazbó l , 
> g a z d a g a b b a n újra k i szökken, 

önnön pór trágyáján 
m e g e d z v e és százszor s z e b b e n . 

Szeretnél meghúz ód n i 
egy k i s s z a b a d h e l y e n , távo l : 

b o l d o g , k i egy csöpp v i rágot 
kiválaszt , m e g m e n t , fö lápol . 

V a g y szeretnél lángot 
v e t n i már e r enge t egbe , 

mint m e g r o m l o t t mező t 
j a v í t j á k , f öl éget v e , 

h o g y e l p o r l o t t erején 
új, szeplőtlen flóra t e r e m j e n . — 

A z Or főniksze e föld, 
— s tán így t esz a kertész, h a I s t e n . 

P e s t i Xapló , 1 9 2 8 . febr. 1 9 . 34. 1. 

A T I T K O S S Z f i L 

(Úti emlék] T a o r m i n a , 1 9 2 S május. 

Emlékezel-e a t i t k o s , Ioné szélre? 
M i n t e g y kisleány, 

k i egész é j je l sírt, vörös, d a g a d t s z e m e k k e l ébred — » ( ) h 
a moszk i t ók ! « — nyögté l a m i n t ki jötté l r e g g e l i z n i sárga 
j a p á n - s e l y m e d b e n . . . » E n n y i t ér a c s i p k e k e t r e c ! a habos 
szúnyoghá lók ! a t o r n y o s á g y ! l ' g y összecsíptek! v ak 
v a g y o k ! « — 

A l a t t u n k a s zen t táj örök operadíszletét k i tárta. 
Egyedü l ültünk óriás terrászon. M e g h a l t a s z e z o n . 
A m e r i k a leányai visszahajóztak a tüze* 
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o lasz karokból , s m i n t h a a hívek fogytán egy régi zárda 
elárvul, ránk m a r a d t a n a g y h o t e l , s m i n t büszke várurak : 
tátongó t e r m e k , d rága függőkertek d u s lépcsői, m i n d 
ntienk, s a v ö l g y szédületes hajtásain könyök lő vá r ta 
m i n k e t l e s e t t , s árkádok és balusztrád. - este a b l a k o k 
p a z a r s o r a gyúl t e g y m a g u n k t iszteletére, a szakács 
m a g u n k n a k főzöt t , szo lga-had f igyel t és rangot t a r t v a 
vár ta 
ébredésünket r egge l a p a l o t a m i n t k i rá lyokét , 
s m e g h i t t m o s o l l y a l A l a r i o , k e d v e s p in c é rünk . . . a z n a p is 
ö j ö t t e lénk, sa jnálva : »Szép signorinák szemének árt a 
seirocco ! . . . « 

S emléksze l , h o g y a n bámultunk ? — 
S c i r o c c o ? — D e h i - z 
egy pá lmaág s e m i n g , d e h i s z v a k csöndben a magnól iák, 
m e r e d t e k a naspolya-fák, és terraszókról t e rn i > zok ra 
o l y m o z d u l a t l a n h u l l t a l o m b m i n t elvarázsolt vízesés. — 

l Epez a z , s i g m r , ez a m i sc i r occónk ! . . . fo j t a l evegő , 
a gégében h o m o k k a p a r , s b i z a k i n i n c s e n i d e s z o k v a , 
könnyen d u z z a s z t j a föl szemhéját a száraz viszketés. 
X e m érz i , s i g n o r ? * — 

O h , a l i g t u d t a m már n y e l n i ! 
Kü lönös 
regge l vo l t : kásás borulás feküdt forrón a k a k t u s z o k r a . 
A t i t k o s szé l ! Baedekerünk egy régi theátrum mesés 
r o m j a felé v i t t ; két fe lő l g u z s g o l t a kaktusz-karaván 
s forrón l e g y e z t e z ö ld húsát a m o z d u l a t l a n áram s o d r a , 
m i n t fül leteg szeánszokon re j té lyes érintésű kéz. 
A t i t k o s , t i k k a d t , forró szé l ! Fe lhő n e m v o l t , mégis n a g y 
árny 
f o j t o t t , s z i r o m se l i b b e g e t t , d e a hullámok v i t u s o d v a 
rángtak a r o p p a n t t e n g e r e n s tangót já ra t tak a nehéz 
ha jókkal . Más tánc a l i g is v o l t . A m e r i k a lányai 
meettie már y7 i : ? - e i kke l . O h v a d m a d a r a k ! verdeső 
s z o k n y a ! 
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A s z e z o n m e g h a l t : i m i n t h a \>ú> üzenetét a szenvedés 
küldené, t i t k o n , ó lmosan, n y u g t a l a n és f e n y e g e t ő n ; 
s a fö ld , a n a g y b e t e g s z o b a , lázak l e l t e i b e n p o z s o g n a , 
u g y fül ledt, f o j t o t t , fu l t a t i t k o s , forró szél. s t a p a d t egész 
c s o n t i g : a m o z d u l a t l a n szé l ! 
A z A e t n a csöndesen pipál t , 
m i n t e g y vén és közömbös u r : emlékezel ! a l omhán , n e m 
m o z o g v a 
a bölcs, s z a d i s t a Laktattok kaján k ö r m ö k k e l ültek és 
kövéren, kéken, kéjesen, m i n t k i m e l e g fü rdőben ül. 

N y m r a t . Iir .m. I í . 1 :?K -\:\U. |. 

P O S H A D Ó K I S V Á R O S A Z O L D H K X 

A két fa közt a Mária-szobor 
m i n t csipkés fülke zöld l omb ja ibó l 
imád I s t en t , s a z égen a b a r o k k 
felhők a r a n y cirádak s a n g y a l o k . 
Régi présház wrinis hujatibns* 
s bus kul ip intyó fönn a d o m b t e t ő n 
b i t a n g u l : a z egész h e g y g a z b a n u s z , 
m e l y lábánál a z ósdi t emetőn 
kiárad, és — m i n d e n t e l ön tve , v a d 
cső cse l ek mód — fullasztém összecsap . 
D u l t sírtáblák hányé>dnak o d a l e n n , 
m i n t kőtutaj ok a fü t e n g e r e n , 
s még l e n t e b b a városka, m e l y r e s o k 
poéta mondaná, h o g y épenoly 
temető m i n t a m a z , h o l » l omb s u s o g « 
s fehér kövek köz t fo j tón k ö r b e f o l y , 
poshadást rejtő kövek köz t — d e ón 
t u d o m , h o g y ez i s élet, m i n t a h o g y 
élet a l o m b a m e l y b e b e l e r o g y , 
s i r b a n a féreg, s i r fö lött a g a z , 
és akármire nézhetsz, é l e t a z : 



567 

h e g y e n a szől lő , pincében a m u s t , 
s t e k i n t s d a fö lburjánzott jún ius t ! 
Ennyi é lettel m i t a k a r a z U r , 
f a k a s z t v a e g y r e céltalan s g a z u l ? 
v a g y k e l l a r o ss z , s k í ván ja Már ia 
h o g y l e g y e n miért imádkozn ia? 
v a g y k e l l a j ó , s árny nélkül i s t e n i 
ecse t se t u d n a fényeket f e s t en i ? 
P e d i g nézd, nézd, h o g y a n festí Szétszalad 
egének abroszán a z e s t i b o r : 
s mos t színes égen. a r a n y fák a l a t t 
m a g a sötét a Mária-szobor. 

A z E s t , JÍJ2S. dce. 25. I I . 1. 

A B L A K T A L A N U A Z 

Verses r i p o r t . 

EA a z a b l a k t a h i n ház ! 
J ö v e n d ő ház ! á l omház ! 
Épí t ik Amer ikában . 
Húsz e m e l e t ! H a r m i n c e m e l e t ! 
Ház tömb , házváros, ház-sz iget ! 
8 n e m süt be s o h a a n a p . 

D e e g y f o r m a , bölcs, b ő v e d . k e l l e m e s fényt 
szükség s z e r i n t és enyhén szűrve k a p . 
S új rendszerű fény fonások öntik 
— pótolni a z élő n a p o t , a k i n t i t — 
a violán túli s u g a r a k a t . 

Száz és száz e l őnye v a n ! 
S o h ' s i n c s b e n n e léghuzam. 
Építkezésnek i s olcsó. 
Puritán, nagysíkú f a l - o rmok 
zárják k i a n e d v e t és k o r m o t . 



O t t k ü n n a z u t c a e g y r e halálosai ) ! ) . 
De b e n t a l p e s i lég a fo lyosókon 
s t e n g e r i pára, s mesterséges ózon 
s hő t és hűvöst fokszámra mér a c s a p . 

S m i n e k i s a z u t c a már? 
E g y i l y e n t ö m b egész vár . 
M e g e s z i a ház a z utcát . 
L i f t e k , lépcsők, a l a g s o r . 
I'N t ömb a tömbbe l összeforr, 
k i se k e l l m e n n i a z ég alá. 

A p a r a s z t gyúrja ott künn még a földet 
kenyérré , — d e m i n t megnőt t g y e r e k 
an}* ja endejéről levá l ik , 
m i se csüggünk már a z emlőn sokáig, 
s v e g y k o n y h a táplál a rög h e l y e t t . 

Fütyü lünk a Fö ldre , m i n t a z É g r e . 

Fö lda la t t i v a s u t a k 
házból-házba s i k l a n a k : 
k i se k e l l m e n n i a hátiból. 
C>i l lagot c sak c söveken 
f o g u n k nézni üvegen, 
v a k o n d o k a i a z Űrnek. 

A z egész F ö l d egy n a g y ház l e s z . 

E z a z a b l a k t a l a n ház ! óriás ház ! c - u k o t t ház ! 
C s u k o t t k o c s i , — m i n d e g y a pá lya . 
S v i s z , m i n t beton páncélos léghajó 
a kormányozhatat lau Fö l dgo l y ó 
céltalan aeroplánja. 

P e s t i N a p l ó , 1Ü29. j a n . Ö. 
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l í l T M U S A K Ö X V V H Ő L 

Öh ne mondjátok a z t , h o g y a K ö n y v m a n e m k e l l , 
nogy a K ö n y v n é l t ö b b a z E l e t és a z E m b e r : 
m e r t a K ö n y v is E l e t , és él, m i n t a z e m b e r — 
így é l : e m b e r b e n k ö n y v , s a K ö n y v b e n a z E m b e r . 

T u d o m én, h o g y ülj bár autód vo lánja 
mögöt t , v a g y a g yá r köt , rabként , v a g y a bánya , — 
m o s t o h a v a g y édes : a z E l e t l eánya 
l e l k e d , s c s a k a forró Cselekvést kívánja. 

D e j a j , a Cse lekvés ! j a j , a híres E l e t ! 
lYóbáltuk e léggé , láthattuk, m i v é l e t t ? 
Csatatér a v i lág , s m i n d e n c s u r o m vér l e t t , 
mióta a z í r ás t l e győz t e a z E l e t . 

E s a z t se mondjá tok , h o g y elég a könyv már, 
hogy s o k is a z írás, s e lbor í t e könyv-ár , 
B a l a c s o n y lármával t e l l i k m a a könyv tá r , 
a m i v o l t s z e n t k i n c s e k c s a r n o k a , és mentsvár ! 

M e r t a K ö n y v i s é let , n e m h i d e g k i n c s a z se ; 
s m i n t a z e m b e r k e r t b e n , n e m hiányzik g a z se : 
de a g a z is t rágya , ne bánjátok a z t s e ! 
Csak a H o l n a p t u d j a , j ó v o l t - e v a g y r o s s z - e ? 

O h öntözd le lkünket, termékeny áradás, 
melytől szőlőnkben a bölcs részegség csodás 
bo ra érik, s m e l y n e k sodrán a tanodás 
fiú messze t e n g e r öblé ig csónakáz ! 

( Hi e lröpítö b o r , g y o r s csónak, tárt a b l a k ! 
dó okta tó , a k i v irgács nélkül o k t a t ! 
Választott, hü barát, k i s o h a s e z a k l a t , 
de kész a hívásra, s m i n d i g a d , h a a d h a t . 



Öröklö t t , n a g y Varázs, h o l t a k idézője , 
messze nemzedékek egymáshoz fűző je ; 
m e r t c s a k a K ö n y v k a p c s o l m u l t a t a j ö v ő b e , 
ivadék l e l k e k e t e gy nemze t t é s zőve . 

K i nélkül a nép c s a k fe ledkező f a l k a , 
emlékeze t ! áradj s z e r t e a m a g y a r b a ! 
J a j , n e m elég m i n k e t k a p c s o l n o d a Múltba : 
j e l e n t a j e l e n h e z k e l l kö töznöd újra! 

J e l e n t a j e l e n n e l , testvért a testvérrel 
köss össze, M a g y a r K ö n y v , dús közős eszmékkel 
S e lszorított , fájó t a g o k b a is érj e l : 
ne e n g e d d z s i b b a d n i , f u s s a d át f r i ss vérre l ! 

Különös háló. m e l y országokat f og h e ! 
O h m e g m a r a d t f e g y v e r : út messze s z í vekbe ! 
Ködön át , bús társak, törjétek küszködve : 
s f o n j u k m a j d k i s hálónk a X a g y b a , a z K g \ be. 

a z K m h e r s z e l l e m s z en t hálójába, a m e l y 
i d egen t is szelíd testvérségbe e m e l , 
m i n t t i t k o s fe lhő, m e l y e földi vesztő h e l y 
szegény elítéltjét ég felé v i s z i f e l . 

I V s t i \ a p l 6 , H)2A május 

K X K K A Z fiLKT J A V A I línl-

S e n e m fehér holló, se n e m t a r k a páva 
a z a madár a k i t m i n d e n e m b e r áhít . 
C s a k köznapi veréb, parázna és lármás. 
Szívesen megfészkel akárki e r e ss zen . 

D e j a j a n n a k a k i e g y s z e r e l z a v a r j a 
n a g y igényességből , u r i kényességből . 
Kirepül a madár, m i n d e n szomszéd l es i . 
Köpü l j , madár, röpü l j ! v a n n e k e m m a d a r a m . 

file:///apl6
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K mülj, madár, r öpü l j ! a z se k e l l e t t v o l n a , 
hogy v a l a h a nékem te kellettél l e g y e n . 
I így se v e r h e t s z fészket a z én e r e s z e m r e , 
me r t s o h s e m ér n e k e m e r e s z i g a házaink 

K n egy sohse-kész ház ép í tő j e v a g y o k , 
egy végét-nem-érö v i a d a l győz tese . 
N e m is születtem én tetők mívesének : 
i t t a munkám, i t t a tárt k a p u - i v körül. 

P e s t e m a k a p u t , h o g y lá->ák. N e m a vég -ö 
s z i n t a d o m én, e z e r ecset j ön utánam : 
csak >zerény a l a p n a k , a h o g y r o z s d a e l l e n 
m i n i u m j ó , f e s t em véremmel a K a p u t . 

S d o l g o z o m , m i n t j ámbor napszámos. A z s o l d o m 
a l a c s o n y , d e b o l d o g v a g y o k h a a z ecse t 
jó l f og , s m u n k a után k e d v e s e n vár p u h a 
m e l e g kenyérrel és m e l e g p u h a csókkal. 

N y u g a t , 1930. L . 823 . 1. 

SÖTÉT VIZEK <: YKKM líKE 
M i n d e n este v a l a m i n a g y hulláin alá b u k o k én. 
A mélység palotáiban bo lygók egész r e g g e l i g . 
M i n t k irő l a m e s e mesél, a k i sellő v o l t e l őbb , 
t r i t o n f i u , t e n g e r m a g z a t , és a t e n g e r b e n l a k o t t , 
a h o n n a n fö lhorgászta ő t régi j ámbo r csókhorog. 

Kégi szeretök kiszöktek, balgán, silló t e n g e r e n , 
t i t k o k fölé ; l a d i k j u k a lé lekvesztő s z e r e l e m . 
S a z a csöpp se l lőporonty a csónakszélbe c s i m p a s z k o d o t t 
és a régi j ó szeretők p a r t r a vonták jámboru l . 
P a r t r a vonták és e m b e r n e k fö lneve l ték j ámboru l , 
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De ö t f o l y t o n visszahúzta h i r l j a t a t l a n nagy erö 
éa fáéi nosztalgiával leszál lva h a j ö t t a z es t , 
o t t b o l y o n g o t t r egge l i g a tnjéjjflég palotáiban. 
8 m i n t a k i t • r e j t e lmes rabló bódulatban e l r a b o l t , 
száját t ö m v e , és r egge l re emléke mint tépett köd, 

mérges gázak r o n g y a i v a l in&radozó csatayölgy. 
M i l y hipnózis átka e z ? Mily égi o r v o s szuggerál 
e m i n d e n n a p o s varázzsal? M i k o r g y e r m e k v o l t a i n én, 
este m i n d i g s i r t a m : »Még i n a n e m já tszo t tam e l e g e t l i 
<le f e j e m , még k i se m o n d t a m , máris i n g o t t , lecsüggedt, 

v a g y diák könyve im mellől h i r t e l e n a lábukot t . 
A z 6s hullám mindenestől , makacsul e lbor í to t t . 
Ifjú legénykorban o l y k o r h e t y k e d a c c a l e l lenál ltam, 
n a p o k h o s s z a t e lkerültem, s vézna l e t t e m s halovány. 
O h m a már n e m állok e l l e n ! v á g y v a h i v l a k , v a k hulláin, 

te sötét v i z , m e l y b e lábam t o c s k o l , m i g a c s i l l a g o t 
lesett] bohón, s este , m i n t a z e l f a j z o t t sellő, fe jest 
b u k o k beléd o t t h o n o s a n , és e g y s z e r m a j d u g y b u k o k , 
bog}- v i s s z a se j ö v ö k többe t , bár m i n t c s a c s k a vén 
g y e r e k 
nyöszörgőm fo lyvást m a g a m b a n : » N e m já tszo t tam 
e l ege t ! « 

A z E s t Hármaskönyve , 1030. I I . 70. 

F I A T A L L E Á N Y 

M i n t zö ld n a g y szájak, m i n t falánk v i rágok, 
tárul két s z e m e h i r t e l e n , 
mé lyen , n e d v e s e n , t i t k o s a n . 
A r c á t u g y i s s z a á t a vér , 
m i n t h a a r a n y piskótát b o r b a mártasz . 
T e s t e még i s m e r e t l e n , 
m i n t A f r i k a : 
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o l y szűz, o l y forró, o l y veszélyes. 
D e l e l k e még 
s o k k a l t a i s m e r e t l e n e b b , 
m i n t a föld v a d tüzében születő új e l e m , 
s s z o m j óságában o l y sötét és t u d a t l a n , 
m i n t a pogányok l e l k e v o l t , a m e l y 
v a k o n vár ta n e m - i s m e r t Kr isz tusát . 

O h M e g v á l t ó ! miért n e m csókolod 
h o m l o k o n ő t , m i n t régi sok apácát , 
h o g y r e j t e l m e s a jkadtó l égő 
h o m l o k a újra hűs l e g y e n s fehér 
s szájad lehel letében n y u g t a l a n 
lángja b i z t o s és e gyenes sugárként 
l enghessen ég felé, m e l y m i n d e n láng hazája ( 

P e s t i Nap ló , 11)30. a u g . 3 0 . 11. I. 

AZ ELŐKELŐ TÉL 
O l y a n h a l k és h i d e g idő v a n , 
h a l k és h i d e g , h a l k és h i d e g : 
h a l l a n i s z i n t e suhanóban 
a g yöngyház égen a t e l e t . 
S e l y m e s e n száll ö r o n g y a i n k köz t 
s a r c b a l e g y e z , bár s e m m i s z é l . . 
O h lá thatat lan, hűvös a n g y a l , 
e l őke lő , g yönyö rű T é l ! 

S a hó i s i t t l e s z nemsokára 
s m i n d e n e g y s z e r r e e l e v e n . * 
A k i rápi l lant ablakára, 
fehér apácák vég te l en 
m e n e t e i t vé l i v o n u l n i , 
s k i b o l t b u l a z utcára lép, 
lágy- fehér könnyek ostromol ják 
kemény c s o m a g j a i t s sz ivé t . 
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Estefelé k i t i s z t u l néha, 
a c s i l l a g o k kilátszanak 
s m i n t g y e r m e k e k állunk a lé lva 
egv n a g y karácsonyfa a l a t t , 
a m e l y n e k ágát föl n e m érjük, 
d e g y e r t y a s fénye ránk-a jog : 
gyért vásan és csúfolva néznek 
a karácsonyi c s i l l a g o k . 

Ünnep, L939f 

KI \\ Á L Y - M E B E 

O h züllött t á r s ! e f o s z t o t t élet 
fájáról leeset t levél , 
száraz levél , 

hányat hánv-vet m a faj tádból a szél ! 
Összezsugorít , m i n t a l e v e l e t 
és végiggörget járdáink fe le t t , 
m i g , egy fo rmára f es t ve , a n y o m o r 
csuka-szürkéjét a d j a iád a po r , 
h o g y seregében h o l t i g m e g m a r a d j . 

M i köt még? m i l y i l l e m ? miért n e m 
d o b o d le s z e n n y e s r o n g y a i d , 
bőrig-húsig ? 

A k k o r talán m a j d , m i n t a h a j d a n i 
k i rá ly t a k i k o l d u s n a k ö l t ö zö t t 
és e l v e s z e t t a k o l d u s o k kö zö t t 
m i h e l y t ruháit l e v e t e t t e m i n d 
s m e z t e l e n ál l t , föl ismerték m e g i n t : 
úgy i s m e r s z rá t e i s m a g a d r a , h o g y k i v a g y ! 

N y u g a t , 1030. I i . 140. J, 
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A B B Ó L A K I K Ö T Ő B Ő L . . . 

1 9 3 0 . 

Abbó l a k i kö t őbő l , a to rnácbó l , a h o l 
i f júságomban a z if júság m a d a r a i , lánykacagások 
csapódtak a j o v i á l i s fehérszin o s z l o p o k h o z — 
ób kövé r neve t ő h á z ! akibő l a n n y i s z o r 
i n d u l t a m szürke h a j n a l b a n ; a l u d t még a r a n y o s 
I l k a néni : sápadt sz ínekkel , l e n g v e i n t e t t búcsút a k e r t . . . 

Kölcsön-kocsim e lőá l l t , kölcsön-bundám beült. 
Küszöbrő l M i s k a bácsi kü ldö t t , k o r h o l t , kehült : 
»Eredj h a n i n c s e s z e d m á r ! « — S a csípős szürkeségben 
m i n t égve f e l e j t e t t l ámpa , ég tek még a m a k a c s 
l á n y s z e m e k . . . Óh h a m a r a d n é k ! D e én már m e n t e m , 
már m e n t e m 
át a z a l v ó Szeremlén, szekcsői k o m p o n á t . . . 

Ba-lladásan János o s t o r r a l m u t o g a t t a a gó l yá t , a s a s i . 
és h o g y K a l o c s a m e r r e , v a g y ( m i t t u d o m é n ! ) K a k a s d ? 
D u n a még n y e r g e l e t l e n , n e m ült még r a j t a a h i d . 
O l y k o r j é g kö z t , l a d i k k a l , t u d o t t e -ak átv inni a révész 
s a különös á lmok s remények t i t k o s v o n t a t ó - s e r e g e . . . 
M i l y más ez a vasút , h o l m a kávéin szürcsö löm! 

S m i l y más b e n n e m a l é l ek ! utániban n i n c s ö röm. 
X e m u j r emény v a g y álom csábit már e n g e m e t , 
c s a k emlékeze t é tő l f u t o k a rég inek. 
Mért is j ö t t e m i d e v i s s z a ? T á n h o g y a szük j e l e n , 
m i n t m i k o r még j ö v ő v o l t , újra szép és n a g y l e g y e n : 
d e a h e l y e t t a megnő t t m u l t l e t t k i c s i n y m e g i n t . . . 

S a bús v o n a t v e l e m m i n t uszó j ég táb la i n g 
v a l a m i n a g y j é g za j l ásban : házakat , é leteket 
tor lódni lá t tam és tűnni m i n t a kimérteteket. 
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H o g y megtörpü l t a t o r o n y ! m i l y e n szük l e t t a t é r ! 
M i l y e n r o s k a d t a to rnác ! s a rég- látott lányszemek, 
m i n t c s i l l a g , m e l y m o g o r v a felhők közöt t r e m e g , 

öreg arcokból n é z t e k . . . v a g y e l f e l ed t l ámpa f ény , 
l a s s a n k i a l v ó . . . M i s k a bácsit i s l á t tam én 
s karszékben I l k a n é n i t . . . sírtak és e l h a g y t a m őket 
újra, m i n t i d e g e n hajó két vén R o b i n z o n t e g y p u s z t a 
s z i g e t e n , v a g y m i n t a hajót , m e l y e t már-már e l n y e l a 
t e n g e r , 
e l h a g y j a v a l a k i , a z ingó jégtáb lán t o v a ú s z v a . . . 

K i a d a t l a n kézirat 1 9 3 0 - b ó l . 

N E M M E R E K K Ö Z É T E K J Ö N N I . . . 

1931. 

N e m m e r e k közétek jönn i , régi társak ! 
K i t vár tok ? N e m v a g y o k m á r a z a k i i v á t t o k . 

A z már régen m e g h a l t . 
M e g f o j t o t t a l a s s a n a n a p o k özönje : 
s a k i h e l y e t t e m a , h a j öhe tne , j önne , 
tán úgy néznétek rá, m i n t egy i d e g e n r e 

k i j ö t t éve l m e g c s a l t . 

I d e g e n léptekkel és m e g - m e g b o t o l v a 
j önne m i n t h a fáradt s kissé z a v a r t v o l n a , 

szomorú v a g y részeg. 
N e m a régi f i u a k i á lmatagon , 
d e még fr iss >z ívve l ült köztetek a p a d o n , 
s a táblán át , m i n t e gy f eke t e a b l a k o n . 

a j ö v ő b e nézett . 

M i n t a z á lmodóra les a g o n o s z r e gge l , 
úgy l e s e t t a j ö v ő véres f e l l e g e k k e l . 

K i írt a táb lára 
v a d leckéket , m e l y e k szünidőn is fá jnak? 
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K i hágott székébe a nyájas tanárnak : 
egy uj évszázadnak, egy zordabb osztálynak 

kegyetlen tanára? 

Ismeritek t i is ezt a tanárt ak i 
mindenkit elválaszt s külön-külön tanít? 

S e szörnyű leckéket 
miktől a haj r i tku l , a hát görbül, a szem 
bágyadt szomorú l e s z . . . s a lélek idegen 
s vén, mint az enyém l e t t . . . jobb nekem, jobb nekem 

nem menni közétek! 

H a d d legyek az nektek aki voltam régen 
B nem k i m a vagyok — hogy bennetek még éljen 

aki nincs már sehol 
s a k i . . . harminc évvel fiatalabb... Ezen 
nevettek ; de úgyis szomorított versem : 
vigasztalást érte egy pohár csengessen, 

egy pohár pécsi bor. 

Sírva vigad, mondják, a magyar ! Sötétben 
látszik meg a láng, és esti csöndességben 

harsan k i az ének. 
í gy égnek boruló élet-délutánunk 
mélájában egyre szebben ifjúságunk 
emlékei, s zengnek ifjú fiunk-lányunk 

ajkán a friss évek. 

(50 éves érettségi ta lá lkozóra kéziratban elküldött vem.) 

E G Y N A P O S HÖ 

A keserű városokat 
a hó cukorra l szórta be, 
s fehér gallért vetett a sok tehertől 
szennyes vállak fölibe, 

87 B a b i t s : ö s s z e s m ű v e i 1 
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o l y makulát lan, t i s z t a ga l lér t , 
h o g y m o s t a szegény, megpökö t t 
csavargót szüzebb h e r m e l i n t a k a r j a 
m i n t a b o l d o g püspököt , 

a z é v i n a g y processzión, 
m i k o r reáadják a s z e n t 
köpeny t , m e l y körül e n y h e n a f t a l i n s z a g 
és eze r m o l y p i l l e l e n g . . . 

neiíou ^hioj , fnie>í«m d d o i . . . .Me l inhvpQ sa\ l a ím , a év m 
O h pil lék, h imbáló kava r gás ! 
Pi l lék, hópil lék, e g y n a p o s 
p i l lék ! E g y n a p r a m i n d e n újra szűz l e t t , 
prémes, c u k r o s , á j t a t o s . . . 

P e s t i Napló , 1932. febr . 14. 8. |. 

V A R J A K , V E R E B E K . . . 

V a r j a k a Vérmezőn , g a l a m b o k a 
Mátyás- tornyon, s irá lyok a Dunán 
és mindenütt v e r ebek , v e r e b e k ! 

H á n y észrenem v e t t , t i t k o s szárny csapás 
r e b b e n a házak köz t , h o g y s z i n t e már 
feszül a város , s a kő is r e m e g . . . 

K i figyel rátok, v a r j a k , v e r e b e k , 
k i s s e n k i k , t o l l a s polgártársaink, 
s figyeltek-e egymásra, m a d a r a k ? 

Ta lán u g y éltek t i i s m i n t külön 
közösség, m e g v e t v e k i köz te tek 
l a k i k , a z e m b e r t , í gy puskátalan. 

B u s óriás kőkal i tká iban 
l a k i k ő , h o l a h i d e g o r m o k o n 
l e s n e k a z éhes macskák körmei . 



S tán a va lód i úr a m a c s k a . D e 
a z embernél a lé) is v a l a k i b b 
k i a z utcán s z i j j a i t csörteti . 

A ló, k i e g y r e r i tkább lesz m a már ; 
p e d i g a z ő nyomán él a s z o r u l t 
veréb és napról-napra éhezőbb . 

R o s s z v i l ág j á r a m a d a r a k r a i s — 
e l g o n d o l o m míg várok csöndesen : 
autóbuszt várok a Vérmezőn . 

I t t c s u p a s z a fö ld, őszről fü m a r a d t ; 
g ő zö l g a rét m i n t a l o v a k f a r a ; 
a hó p i s z k o s köntöse s z a k a d o z . 

M i n t szegényruha, s z a k a d o z a hó, 
s m i n t mérges gáz , l a s s a n leszáll a k ö d . . . 
Á r a d j , j ó gáz , szegénység, f u l l a d o z z ! 

Szük l e t t a föld és e l a p a d t a z ég : 
V a r j a k , sirály, g a l a m b o k , v e r e b e k , 
röpülni t u d t o k , d e hát h o v a még? 

Röpüln i t u d t o k , t i t k o s szárny csapás 
száz és száz, f o j t v a a házak közö t t ; 
feszül a város és d o b o g a r é t . . . 

Pesti Napló, 1932. 111. 

E M B E R A M E Z Ő N 
1932 őszén. 

A mezőn egy e m b e r h e v e r 
és ez n e m o l y a n v í g mező 
a m i l y e n aze lő t t s z o k o t t 
l e n n i , és máshol, a mező : 
m e r t i t t füstöt e v e t t a fü 
ú g y h o g y a nyugvás t kereső 
még k o r m o s a b b lesz tő le , bár 
úgyis ép elég k o r m o s ő . 
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A mezőn egy e m b e r h e v e r ; 
d e ez n e m o l y a n v í g legény 
a m i l y e t máskor v i s z v i g a b b 
mezőkre m e l e g e b b idény, 
m e r t ősz v a n és talán azért 
h a g y t a e l a várost szegény 
h o g y föllógassa é lete 
rongyát a z első f a göcsén. 

U g y h e v e r a sáros fü köz t , 
k o r m o s fü köz t , h o g y látni , már 
n e m bánná, nőne r a j t a á t 
a fü, és ő i s l e n n e sár 
s gázo lná a k o r m o t be l e 
m i n d e n Jáb a m i a r r a jár : 
e gy kissé több v a g y k e v e s e b b 
a szennyből , m i n d e g y v o l n a már ! 

A mezőn egy e m b e r h e v e r . . . 
Tes t vé r , m i l y e n j ó l e n n e m a 
mel lédfeküdni és v e l e d 
s i r n i , h o g y m i n d e n i l y csúnya ! 
Óh bár f o r d u l n a k i a F ö l d , 
alólunk, s m i n t a rossz a n y a , 
lökne e l , h o g y v a k é letünk 
a z üres égbe h u l l a n a . ! 

P e s t i Napló , 1937. márc. 28 . 15. 1. 

H A NEM VAGY ELLENÁLLÁS ... 

U g y é l j , h o g y a l e l k e d i s t e s t l e g y e n 
m e l y e n színeket v e r v i s s z a a n a p . 
F o g l a l j m a g a d n a k tért a l e vegőbő l , 
ha tározo t t h e l y e t a z ég a l a t t . 



M e r t s e m m i v a g y , h a n e m v a g y ellenállás. 
V i gyázz , ne fújjon r a j t a d át a szé l ! 
ő r i z z e d árnyékodban s z e n t , k o m o l y 
s n y u g o d t d o l g o k b i z t o s lé lekzetét . 

U g y é l j , h o g y a l e l k e d i s t es t l e g y e n ! 
Ford í ts hátat a p o l i t i k u s vének 
karának, s szögezz m e l l e t a b o l o n d 
f i a t a l o k g y a n a k v ó seregének. 

V e s d m e g a lábad, a z idö g o n o s z 
s e g y b a l l éptedre les már a v a d o n . 
N e táncol j m i n d e n ősz füt tyére , m i n t h a 
v i rág vo lnál a saját s írodon. 

H a m e g h a l s z , a le lkedből is v i rág nő 
s i n g d e n g a h i t vány j ö vendők szelében. 
D e m a k a c s c s o n t o d a v i rág a l a t t 
üljön súlyosan és keményen. 

P e s t i Napló, 193(5. ápr. 12. 

MARGITSZIGETI RÍMEK 

1937. május. 

A szál loda h a l l j a m o s t o l y hüs ! 
Puhán p i r o s l i k a bársonyplüs. 

El lépdel a szép k i s a n g o l lány . 
R i k o l t o z a páva a p a r k al ján. 

Mustárszinü függöny, lenvászon. 
Ebédre ter í tnek a terrászon. 



C s i l l o g ezüst és porcel lán. 
Má r k i n t ül a szép k i s a n g o l lány. 

C o c k t a i l t i s z i k édes m e g g y s z ess ze l 
B e l s u r r a n a déli e x p r e s s z e l . 

K i r a k v a c s o m a g j a a h a l l b a n már. 
Po r t án a személyze t k a r b a n vár . 

M i n t f e l l egek égen, f i l m e n kép, 
tűnik a régi, jön u j vendég . 

Lankadthusú dísznö, lomhán ráng. 
Sóvár s z e m e ég, m i n t reklám-láng. 

K o p a s z , csúnya férj csügg balkarján. 
A páva rikoltoz a p a r k al ján. 

M a g y a r N e m z e t , július 



EGYÉBB, GYŰJTEMÉNYBE 

F E L N E M V E T T V E R S E K 
1 9 0 3 - 1 9 3 2 





O L V A S Á S K Ö Z B E N 

1903. jún. 

Szobámban ülök. K ö n y v e lő t tem. A p r ó 
hangyák mászkálnak feketén a könyvben 
j a j . . . n é z d . . . lecsúsznak a vi lágos lapró l ! 
s f e j embe b i z s e g n e k . . . hosszú s o r . . . t ömöt ten . 

S m i n d e g y i k egy - egy darabkát elrabló 
súlyos v e l ő m ' . . . v ékony c s á p . . . v i s z i k ö n n y e n . . . 
s a g y a m e m i n d i g szikra-éhes tapló, 
e l f o g y ! . . . h á l ' i s t e n . . . s m e g i n d u l a k ö n n y e m . . . 

A könny, a s z e l i d , m e l e g , e n y h í t ő . . . 
és attól o l y érzékeny lesz a k e d v e m , 
a m i l y e n n e m v o l t száz esztendő óta. 

M e g á l l . . . elég vén : m e g h a l a z idő ; 
a fülem zúg ; s l e n n mélyen a sz ívemben 
örök bugássá szélesül e g y nóta. 

P o l i t i k a i H e t i s z e m l e , 1907. szept . 22. I. 1. 

M E M E N T Ó 

1903. ápril is. 

A h a j a d o l y a n f eke te 
A ruhád o l y fehér ; 
A z ifjúság ígérete 
A z é let te l felér. 



Ó osa l az e m b e r é lete 
K i t u d j a m i n e m ér? 
Ruhád i s l e s z még f e k e t e , 
H a j a d is l e s z fehér. 

B u d a p e s t i Nap ló , 1907. márc. 31 . 

T Á J K É P 

1903. június. 
íi«»d 'yno>l Ü . 

A vörös k i rá ly ködbe sü lyed m e s s z e 
szél b o r z o g a t j a a z u t p a r t g yepé t , 
csodássan súg-búg a kalászok e z r e 
s h i r t e l e n összébb v e r i t e l t fe jé t . 

Szántó b a r n i t j a t á vo l abb a zö lde t , 
p i l l e d t jószága már a l i g k o c o g : 
a fény e l h a g y j a lassanként a földet 
s a z ürességbe v isszapáro log . 

A z égen vérre löntö t t fe lhő nyúl ik 
és r a j t a ül a v i h a r a n g y a l a : 
h a n g o l j a rozsdás kürt jé t . — 

( A kézirat i t t befejeződik) 

P o l i t i k a i H e t i s z e m l e , 1907. 

A S P I N O Z A S Z O B O R E L Ő T T 

1904. szept . 

Jó l e s i k látni, n a g y zsidó, r e m e k 
képmásod, íróasztalom f ö l ö t t : 
j ó l e s ik nézni t e rhes fe jedet , 
a m e l y nyakadnál s z i n t e megtörö t t . 
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E s látni, h o g y a k i n b a ' va júdó 
g o n d o l a t - z e n t gyö t re lmét é lvezed, 
a m i t a művész b e n n e d , n a g y zsidó, 
századaidon át kiérezett . 

T e b o l d o g v a g y , már c s a k kőmásod töpreng; 
a z én a g y a m b a n még küzd a v e l ő , 
én még i t t bo l ygók l e n n e földi ködben. 

és fáradok c s i h o l n i f ényt elő — 
n a g y r o k o n o m ! én i s g o n d o l k o d o m , ládd. 
és s z e n v e d e k s mél tó v a g y o k te hozzád. 

B u d a p e s t i Napló, 1 9 0 6 . j u n . 2 2 . 1 4 . 1. 

ÜJfiY 
1904. Újév. 

S z a b a d v a g y o k én ! a l e g s z a b a d a b b ! 
Banyaként a kandallónál 
T ö b b é s o h a s e m ülök! 
I h a j ! T y u h a j ! fehér a vidék : 
F u j a szél, vágya im sze le : 
A szél szárnyán röpü lök ! 

R o p o g a zúzmara lábam a l a t t . 
I h a j ! T y u h a j ! fehér a v i dék ! 
L á m m o s t v a n az újesztendő 
— S z a b a d v a g y o k én, a l e g s z a b a d a b b ! 
Szerencsémnek büszke kovácsa, 
P a r a n c s o m r a vár a j ö v endő . 

M i l y n a g y v a g y o k é n ! I s t e n v a g y o k ! 
Imádnak a fák, a b o k r o k , 
bár én rájuk fütyülök — 
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Fu j a szél, vágyaim szele, 
Hajlongnak a fák a bokrok, 
de én tovább röpülök. 

Ihaj ! T y u h a j ! Fehér a vidék! 
Lehul l t az ég börtönfala! 
Belátok a végtelenbe! 
Tovább, tovább! Szellő paripám! 
Tovább ! Túl a csil lagokon! 
A lét gyomrába kerengj be! 

Ott , emberi szem nem látta helyen 
ezen az újév éjjelen 
táncolnak a boszorkányok. 
A z egyik épen szeretőm — 
de különben mind szeret engem, 
s szebbek, mint földi leányok! 

S ma éjjel mind ölelni akar 
E s mind tüzes! E s mind fiatal! 
(bár mind van ezres is — évben : — 
perc nekik az év és év a perc) 
mikor Herakl it volt a nevem 
már akkor is értük égtem. 

Ihaj ! T y u h a j ! Fehér a vidék! 
Fu j a szél! Szellőparipám 
Lám most van az Újesztendő! 
Szeretőim felé sietek! 
M i t nékem idő ? Isten vagyok! 
Parancsomra vár a Jövendő. 

Najryvárad, 1909. j a n . 1. 1. 1. 
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T A V A S Z I H A R S O N A 

1905 ápr. 

Szép t a v a s z i r e gge l en m e g h a r s a n a t r o m b i t a , 
katonák v o n u l n a k v ég i g a z uccán, 

s h o g y p a t t o g a v i l l a n y o s csengő ! 
m a először n y i t o t t a k k i m i n d e n a b l a k o t ; 
n i a először s z i m a t o l o m a napsugár s z a g á t ; 
m a a z t r i a d o m : D i a d a l ! D i a d a l 

s l e l k e m c s u p a v i l l a m o s csengő. 

N e kö tözd a s e b e k e t ! H a d d f o l y j o n a v é r ! 
h a d d h a l j o n a k i h a l d o k l i k ! A z éljen csupán, 

k i föl se vesz h o l m i k i s k a r c o t ! 
süt a n a p ! Süt a k a r d ! Süt a t r o m b i t a ! 
l e l k e m c s u p a v i l l a m o s csengő, 
s m i n d a z t c s e n g i : D i a d a l ! d i a d a l ! 

m e r t h a r c o t v í v t a m , győze lmes h a r c o t . 

D i a d a l m a s a n v o n u l n a k föl l e l k e m v a d a b b érzete i 
s a m e g s z o k o t t hunyaság, e l f e l e d k e z v e fé le lmeiről , 

e lszégyenülten bámul utánuk : 
m i n t m i k o r szép t a v a s z i r e gge l en m e g h a r s a n a t r o m b i t a , 
katonák v o n u l n a k v ég i g a z utcán, 
s a k i s szolgáló, f ö l térdepei v e a z ablakdeszkára 

m a j d k i e s i k , úgy bámul utánuk. 

N y u g a t , 1925. I I . kötet 200. 1. 

N E V E S S E T E K ! 

1906. márc. 

T i szép l eányok, két l eányok, 
k i k úgy n e v e t t e t e k v e l e m , 
t e r h e t ha jómból m i n d k ihányok : 
lám könnyű l e t t e m h i r t e l e n , 
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lám, g y e r m e k l e t t e m újra, lányok , 
N e v e s s e t e k , n e v e s s e t e k , 
m i n d e n k o m o l y képe t l ehányok, 
c igány k e r e k e t v e t e k . 

T i szép leányok, ké t l eányok , 
n e v e s s e t e k . 

P o l i t i k a i H e t i s z e m l e , 1907. 

H U L L I K A Z A B L A K 

1906. 

H u l l i k a z a b l a k 
résin a n a p n a k 
üszke már 
kö l t i a z á lmost 
és a szobám m o s t 
tűzben á l l . 
Bútora máza 
s z i k r a fészek, 
t a v a s z i láz , a — 
m e r r e nézek ; 
lángol a z a s z t a l 
rőt a z á g y 
s kél a p a n a s z d a l 
s gyú l a v á g y : 

H e j h , c s u p a börtön 
s árny , m i b e tö l töm 
é le tem 
p e d i g a t a g o t 
c s a k a v i l á g o t 
s z e r e t e m . 
I t t a szobában 
N i n c s e n élet 

március. 

k ivü l a tágban 
új d a l o m , 
b e n t a szobákban 
u n a l o m . 

M e s s z e hazába, 
Amer ikába 
szállnék én, 
t e n g e r i h a n t r a , 
v i z i k a l a n d r a 
járnék én : 
m e t s z v e a szárnyam, 
a j tóm zárván , 
tömlöcös á rnyom 
t e n g e m árván 
t e n g e r i h a n t r a 
n e m szál lok, 
v i z i k a l a n d r a 
n e m já rok . 

» N a p , k i k o r o n k i n t 
a b l a k o m o n k i n t 
üszköt v e t s z , 
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fény n y i l a d által jégbi l in ősét : 
vén n y i l a s , á l ta l - T a v a s z i hónap 
tüzködhetsz . n i n c s e n hőd, 
n y i t n i e zárnak csalogató n a p 
rézkil incsét n i n c s e r ő d U 
törni ez árnyak 

Í g y száll a p a n a s z d a l 
szól a v á g y 
d e lángol a z a s z t a l 
ég a z á g y . . . 

M a g y a r S z em l e , 1906. nyarán. 

M A D É L E L Ő T T , M A D É L E L Ő T T 

1 9 0 7 — 0 8 táján. 

M a dé le lő t t , m a déle lőt t 
i t t h a g y o m e z t a te le lő t , 
m a dé lután, m a délután 
m e g y e k a k e d v e s e m után. 

A h a j a b a r n a , a r c a szép, 
o l y a n m i n t e g y madonnakép ; 
pi l lája hosszú, s z e m e mé l y , 
a z a j k a c s u p a szenvedé ly . 

A m e r r e pi l lantása h i t t , 
f e s z i t i v á g y a m vászna i t 
és v á g y a m vászna u g y d a g a d : 
k i t u d j a , * m e d d i g n e m r a g a d ? 

M a dé le lő t t , m a dé le lő t t 
i t t h a g y o m e z t a te le lőt ; 
l o b o g a vászon , süt a n a p : 
én l e s z ek a l e g b o l d o g a b b ! 
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M a délután, i n a délután 
m e g y e k a k e d v e s e m után ; 
csípője karcsú, k e b l e dús : 
c s u p a egészség, c s u p a hús. 

Hét, 1 0 0 0 . 

RÉGI M A U Y A H K Ö L T Ö K 

í ) t i k i k oly régen s mégsem i g e n messze 
t evé tek , e n y e l v h o g y forrásait eressze 
(Háznak idült j ég tő l így c s u r r a n eresze 
s h a n y a g o l t bányának nyí l tágan eressze) : 

N e m a k a r o k , g yenge , v e l e t e k kiszállni, 
b e t eg , erőn föllül csúcsokon ugrálni, 
fiatal, ősz fők közt v e r s e n y b e ' kiválni , 
h a m i t a z o k h a g y t a k , m a g a m a z t munkálni : 

d e a z o k n e v e l t j e , k i k mezejük a s z f a l t , 
k i k e t e bágyad t k o r v e r g ő d v e m a g a s z t a l t , 
v á gyón , i r i g y e l v e nézek t i fe létek. 

S z e l l e m e m a koré, a n y a g o m tiétek, 
s bárha si lány v iskót , bárha csupán váza t , 
magyar ége t t kőve l ép í tem e házat . 

Nagyváradi Napló , 1908. okt. 18. 2. 1. 

T E M E T Ő I T A V A S Z 

1911. • 

H o n n a n is i s m e r e m én e bús t emető i t a v a s z t már ? 
G y e r m e k v o l t a m . . . r é g . . . L a k t a m a méla f a l u n . . . 

O l y g yönyö rű szép v o l t , h o g y m i n d e n o l y a n szomorú v o l t : 
v i t t e m f r i ss koszorút , j á r tam a z ó t eme tő t . 
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O h , g yönyö rű szomorúságom, szomorú gyönyörűség ! 
g y e r m e k i g y é m á n t k ö n n y ! ó h , t emető i t a v a s z ! 

M e l l e t t e m gyász fűz és szépszemű f eke t e n é n i . . . 
É ln i k i v á n t a h o l t , h a l n i k i vánt a k i é l t . . . 

Szürke ha jók a z ég óceánján n e s z t e l e n úsztak : 
sárga p a m l a g o k a t szórt e hajókra a n a p ; 

sárga p a m l a g o k o n szép m e z t e l e n a n g y a l o k ültek, 
m e z t e l e n a n g y a l o k a t néz tem a z ó t emetőn . 

Már a z e s t e l i h a r m a t a síri v i rágokon i n g o t t 
(könnyes k i s g y e r m e k , f r i s s t emető i v i r á g ! ) 

M e g j e l e n t a 927-ben k i a d o t t első «Versek» kötetben. 

Ü N N E P 

0 h o n n i h a l m o k nyájas enyhesége, 
f r iss g ye rmekségem gyönyö rű v idéke , 
s z i v e m r e m e g v e v e r i : B é k e ! B é k e ! 
ó hajóhinta, m e s s z e dobbanások ! 
A fö ld is enyhén d o m b o k a t d o b o g 
s n a g y e m l e i hul láma e l c s o b o g 
v e r d e s v e h a l k a n , m i n t távo l i d o b o k , 
ó hajóhinta , m e s s z e dobbanások ! 
ünnep r e d o b b a n a f a l u n k h a r a n g j a 
s a v ö l g y t eknő jé t m e g i n g a t j a h a n g j a , 
h intaként i n g a l a n k a , r i n g a l a n k a 
ó ha jóhinta , m e s s z e dobbanások , 
m i n t h o g y h a m e s s z e v i h a r v o l n a k i n n , 
l a s s a n i n o g n a a teknős k a b i n , 
m e r t teknején v i h a r d o b o l n a k i n n — 
ó hajóhinta, m e s s z e dobbanások ! 
D o b . . . d o b . . . h a r a n g . . . hajók h a r a n g j a . . . B i m - b a m 
hány d rága társam a v i h a r b a n k i n n v a n 
m a g a m szédülök a sötét k a b i n b a n , 
ó hajóhinta, m e s s z e dobbanások ! 
ó h o n n i d o m b , sík fö ldön e n y h e ránc, 

38 B a b i t s : ö s s i e s m f i v e i 1. 
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m i l e l t , h o g y s z e r t e v a d u l i n g v a rángsz \ 
— e g y e d e m , n e g y e d e m , tengertánc — 
ó hajóhinta, messze dobbanások, 
d o b . . . ágy ú s z ó . . . haldoklók t o m p a s z i t k a . . . 
ó s z e n t hazám, h a b o k r a k i tasz í tva : 
m e r r e a z ö r vény és m e r r e a s z i k l a ? 
ó hajóhinta, mess z e dobbanások ! 
l ö v é s . . . h a r a n g o k . . . távoÜ d o m b o k . . . 
hul lámzó d o m b o k . . . d ombozó h a b o k . . . 
sz ív , m e l y fö lddé v á l . . . föld a m e l y d o b o g . . . 
ó hajóhinta, messze dobbanások ! 
d o b . . . á g y ú s z ó . . . 
C s a k a z ünnep h a r a n g j a 
és béké t hul lámzó d o m b , e n y h e l a n k a , 
s béké t sóvárgó sz ívem béna h a n g j a — 
ó hajóhinta, e n y h e dobbanások ! 

N y u g a t , 1914. II. 459. 1. 

\ Ú R T A N U S Á G V Á G Y A 

I. 

Vér tanú t ! V é r t a n ú t ! . . . D e h o l nő a pá lma? 
Fe jünkre t i k k a d t a z idők Szaharája. 

O h I s t e n ! v a n - e még m a r k o d b a n d a t o l y a , 
v e t n i m a g v a i t e gy j ö v ő oázodba? 

v a g y fáradt u j j a d köz t h a m a r a d t egy -ke t tő 
pá lmamag : a z t i s már l e e j t e d a meddő 

s e m m i b e , m i n t s o k b u s c s i l l a g o d ! ? 

II. 
Í g y h u l l n a 

a v é r i s , a vé r i s h a s z o n t a l a n u l m a . 
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Búj junk e l , testvérek, félnek a próféták, 
h o l a z I gazság i s h a m i s a n f og kré tá t . 

Néz zé t ek : s z a v a i m e l r e j t i k m a g u k a t , 
m i n t h a sövény mögül a g y á v a eb u g a t . 

O h b i l i n c s e s é l e t ! óh zsákbafutó k o r ! 
Fárad a fény : császár l e t t a porosz lóból 

s görnyedten járnak a he r c egek . 

111 
É s m i már 

n e m b i r j u k . A mel lünk n y u g t a l a n u l zihál. 

S a j g n a k hüve lyükben a m e g c s i s z o l t s z a v a k : 
c s a k n e k i i n d u l n i , m i n t a B o l o n d L o v a g ! 

r a g y o g v a , k i tárva , k a m a s z u l és bá t ran ! 
s n e m is e gép-évek motor - fogatában, 

a m e l y c s a k a r r a v i s z , a m e r r e akarják, 
a m e r r e s zámí t va c s a t t i n t j a csavarját 

a Céltudat kemény u j j h e g y e ! 

I V . 
P a r i p á n ! 

S a keresztutaknál h a megállsz, par ipám, 

s z e g d föl szép n y a k a d a t a s z i m a t o s égnek 
s m íg hosszú sörényed a Végte lenségnek 

s z e l e i borzol ják, j ö v e n d ő k és m u l t a k 

keresztútja m e l l e t t h a megállsz tágu l tabb 

3 8 * 
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c impáva l : megérzed v a l a h o l talán o t t 
a z I s t e n i l l a tá t ! m i n t l e p k e a lángot 

m e g l e l i , h a b e l e h a l i s ! 

V . 

S h a a z I s t e n 
fáradt már m i n t lámpa, m e r t o l a j a n i n c s e n : 

táp lá ld te a z I s t e n t , a k i táplá l t t é g e d ! 
égj B e n n e , k i b e n n e d évez reke t é g e t t ! 

4 

Ó h pa r i pám ! p i l l ém! óh g y e n g e mo l yoc skám! 

t u d o m , k i c s i v a g y te h o g y A b b a lobognál : 

d e hány m a g elömlik s z e n t kéj je l , céltalan, 
m í g tán e g y i k b e n a J ö v e n d ő m e g f o g a n ! 

A z E s t , 1925. V I I . 20. 

JÖKAI 

U g y emlegetünk, m i n t a nagyapá t : 
fehér szakáll , jóságos s z e m . . . s a m i n t 
k i v e t t e d a p ipát f o g a d közül 
s a jkcsucsorí tva s a r c o d t r o m b i t a sok 
tréfás módján d a g a s z t v a — óh öreg 
g y e r m e k ! — fújtál a kömvyü l e vegőbe 
egy p e l y h e t . . . Á r k o n , b o k r o n , v i zén át , 
a fák fö lött , a ház fö löt t , m a g a s s a n , 
simán a kék szép s i m a l evegőben 
szál lt a p e h e l y . . . s e p e h e l y v o l t a l e lkünk! 

L e n n apró hangyák másztak l a s s a n , u n t 
rögök fölött ; és m i n d e n rög n e k i k 
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h e g y v o l t , és m i n d e n k a v i c s s z i k l a v o l t . 
Óh j a j , e gy esőcseppbe be le fú l tak! 
Óh j a j , m e n n y i vesződség és veszély 
rágta és n y e l t e e g y r e t e r h e s útjuk 
kanyargó vonalát , míg megs z ege t t 
e g y m á s u t á n . . . D e könnyű d i a d a l l a l 
szállt fönn, simán a s i m a l evegőben 
a z e l röpí te t t p e h e l y . . . a m i le lkünk! 

. . . N é z d , nézd, m i v é l e t t a szegény p e h e l y ! 
N é z d , fö ldre h u l l t u n k , a j k a d messze má r ! 
S j ö t t a v i h a r o k v ízömlése , j ö t t 
a sár, j ö t t ek a t ipró t a l p a k — óh n é z d ! 
mászni se t u d u n k , m i n t a h a n g y a ! J a j ! 
Magyarország ! H o l v a n I I . Á r p á d , 
j ö v ő század regénye s á lmaink ? — 
T e o l y he lyüt t élsz, m e l y örökre v éde t t 
m i n d e n v ihartó l — és k i n e k a z a j k a 
röpít e l még? . . . T i p r o t t p e h e l y a le lkünk! 

A z E s t Hármaskönyve , 1025. 4 3 . 1. 





MÁSODIK ÉNEK 





E L S Ő R É S Z 

A Z A R A N Y S Z Ő R Ű K E C S K É K 

(Magas pari a Balaton mellett, kilátással.) 

A királyi csősz: 

P i s t a öcsém, he jhó ! ördög e g y e májad : 
m e g i n ' í gy elkószálsz? H o v a l e t t a nyá jad? 

A pásztor: 

L e n n késik a z a l j b a n . 

A csősz: 
( sípjen m e g a kánya : 

híj já lesz a j u h n a k . 

A pásztor: 
Bánja a k i bánja. 

A csősz: 

D e n e m a d d i g , öcskös, ne beszélj így, héka, 
míg g a r a s o d n i n c s e n , lega lább e gy véka . 
Bánja a k i bánja? Bánja m a j d a g a z d a . 
A z i l y e n rossz szógát szóval se m a r a s z t j a . 
F e l i s út, l e i s út, k i a d j a a béred : 
barnc i b u g y o r , k i s pénz, m e h e t s z , a h o l éred. 

A pásztor: 

N e m s z o r u l o k pénzre. 
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A csősz: 
N e m ám a Kr isz tussát ! 

A z utolsó b a k t e r is kéri a jussát. 
K r i s z t u s koporsóját s em őr iz ik i n g y e n . 
E s z a fene téged — n i n c s k i nálad m i n d e n . 
N i n c s r e n d b e n a szénád ; k u t y a v a n a k e r t b e 
b o l y g s z s ze r t e b o l o n d u l , m i n t a z Orbán l e l k e . 
E g y kerékkel t öbb v a n , v a g y k e v e s e b b esmég. 
N o c s a k v e s zne eggy e l , a z u g y a n jó l esnék | 
A z e s z ed csáléra, míg a lábad h a j s z r a 
tátogatsz a h o l d r a , m i n t v a l a m i s a j t r a . 
M i t l e s e l ? A z a n g y a l t ? V a g y a sült g a l a m b o t ? 

A pásztor: 

C s a k nézem a felhőt és nézem a d o m b o t , 
a B a l a t o n habját , a lobogó l o m b o t , 
és h a l l g a t o m szólni a l o m h a k o l o m p o t . 
U g a r a z én l e l k e m , h o l n e m t e r e m élet , 
bús legelő, m e l y e n legel a nyáj m é t e l y t : 
télen, h a a rossz szél sűrű h a v a t szűr szét 
s pe lyhekből a földnek szöv i prémes szűrét, 
s búsul a r a b bárány a borús karámban : 
a l e l k e m e t látom e b b e n a bárányban. 
L e g j o b b a n s z e r e tnék . . . 

(Ezalatt jön Meseország királyának kísérete, az egész udvar, 
hölgyek, férfiak vegyest. Mintegy sétálnak a gyönyörű 
időben; gyalog jönnek, a kocsikat hátrahagyták. Egyenkint 

buknak elő a part megöl.) 

Első udvaronc ( e lőbukik ) : 

E g y regényes pásztor ! 
A pásztor: 

. . . e l m e n n i v i lággá a holdújuláskor, 
a v i lág végére , Operenciára, 
v a g y e l a törökre , v a g y a f r a n c i á r a . . . 
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A generális: 

p e r e k fiú még i s ! 

A pásztor: 
V a g y n e m , s e h o v a már : 

m e g h a l n i szeretnék! 

(Lassan feljön a dombra a nyáj, szamár, kos, birkák 
kecskék, hátrább komondor.) 

Egy udvarhölgy: 

N i , e gy szamár ! 

A csősz (a p á s z t o r h o z ) : 

Szamár ! 
Mondanék v a l a m i t — csípje m e g a kánya — 
de t u d o m . . . 

Másik udvarJiölgy: 

N i egy k o s ! 

A csősz: 
. . . n e m nézel a lányra : 

lány nélkül i s m e g v a n a z e s z ed z a v a r v a . 

Az udvarhölgy: 

Csengő v a n a nyakán, és görbe a s z a r v a . 

A csősz: 

A d j I s t e n j ó n a p o t ! 

A generális: 
F o g a d j I s t e n , öreg ! 

Az udvaronc ( k e z d v e ) : 

N i n c s a s z e r e l e m n e k . . . 



A generális (a csőszhöz) : 

H o g y i t y e g a fityeg l 
Az udvaronc: 

N i n c s a s z e r e l e m n e k határozott t á rgya 
i d e - o d a röppen — a s e m m i b e — vágya . 
A fiatal szívnek n e m k e l l a va lóság 
csiklandják az orrát gulisztáni rózsák, 
S z e r e l m e s a fiú, d e n e m t u d j a , k i b e . 

Első udvarhölgy: 

N i v i r á g ! 

A csősz: 

Tán b i z a mennydörgős mennykübe ! 
H o g y h a s z e r e lmes v a g y , csókold m e g a Pannát . 

Az udvarhölgy: 

R e z e d á t . . . g ó l y a h í r t . . . z s á l y á t . . . m a j o r a n n á t . . . 

A bojtár (magába m o r o g v a ) : 

Kóbász fű , a z annyá t ! 

A csősz (a bo j tárhoz ) : 

T e számold a nyá ja t ! 

Egy hölgy: 

De szép a B a l a t o n ! 

Másik hölgy: 

J u j ! a z ö k ö r n y á l a t ! . . . 

A bojtár (a nyájat o l v a s v a ) : 

E g y , k e t t ő , három, n é g y . . . 

Másik bojtár: 
A h u n h a j t a B o d r i ! 

Egy udvaronc-

Hát T i h a n y m e r r e v a n ? 
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Másik udvaronc-
Tisztei i d ő ! 

A generális: 
O t t ná! 

Udvarhölgy: 

M i l y e n édes, s e l y m e s , hosszúszőrű j u h o k 
és kecskék! 

A bojtár: 

H u s z , h ú s z o n . . . 

Másik udvarhölgy: 
H a l l g a , a nád Mihog! 

Generális ( h a l k a n a z u d v a r o n c h o z ) : 

E r r e m e n t a felség? 

Udvaronc-
Nem e r r e m e n t ; m é g s e m . . . 

Fiatal udvarhölgy : 

A s z e m e m m e l l á t tam. 

Udvaronc : 
O h az a n a g y kék s z e m ! 

B o l d o g a k i t meg lá t . 

Fiatal udvarhölgy: 

t g y b o l d o g a király. 

Egy másik udvaronc: 

I l y mess z e se m e n t még, amióta kijár. 

A generális: 

M i l y különös ö t l e t . . . í gy egyedül járn i . 

Udvaronc : 

M e n n y i felelősség! 
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Másik udvaronc: 

Történjen a k á r m i . . . 

Harmadik: 

M i v a g y u n k hibásak. 

Első: 
Tán kérdeni kéne. 

Ö r e g ! . . . 

Lányok ( jönnek éneke lve ) : 

Jár t utánam hét f a l u legénye. 

A legelső udvaronc: 

I l y e s m i s e m eshe t , c s a k Meseországban. 

QMásik udvaronc-

Nem ügye l té l e r r e egy öreget — zsákban .' 

A csősz: 

Zsákban ? 

A generális: 

Zsákruhában. 

A bojtár (be fe jezve a z o lvasást ) : 

H í j j á v a n a nyá jnak ! 

A generális: 

D e o l y a n a z a r c a , akár a k irá lynak. 

A csősz: 

A királynak ? A k k o r tán a k i rá ly t lássam ? 
L á t t a m , n e m is egysze r , köve t em alássan, 
jó l i s m e r e m én Őfelsége személyé t , 
szolgál tam inasként királyi szeszélyét. 
A zu tán vén l e t t e m , s k i f a l u n születtem 
a kirá ly csöszinek i d e kéredzkedtem 
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a falun meghalni, a Balaton mellett 
hol a kedves birkám legelőször ellett, 
ahol legelőször vigyáztam a nyájra, 
mielőtt vigyázni vittek a királyra. 
Mostan, hogy a felség idejött, mint mondják 
betegült lányának viselni a gondját 
hogy a láthatatlan balzsam, amit Isten 
szent keze kevert el levegőben, vízben, 
gyógyítsa szegénykét, sokszor . . . 

A bojtár: 
Pali bácsi! 

A csősz: 

. . .látom, amint e r r e . . . 

A bojtár: 
Híjjas a nyáj! 

A csősz: 
Á c s i ! 

Sokszor, amint mondom, látom ő felségét.. . 

A bojtár (a pásztorhoz) : 

Híjjas a nyáj, P i s ta ! 

A pásztor: 
E j h , hagyj vele békét! 

A csősz: 

Látom, amint méláz csupa zsákruhában 
és nézi a földet egyedül magában, 
mivel, amint mondják, érti is a mágiát, 
netalán lányának leli orvosságját, 
naphosszra magában keresi a gyógyírt : 
engem, öreg szolgát, néha meg is szólít. 

A generális: 

De ma még nem láttad? 
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A csősz: 
N e m láttam. 

Udvaronc: 
Azonban 

mehetünk. 

Asszonyok (súgva a csőszhöz) : 

Szólják kend. 
Mások (éppúgy) : 

Mondja neki. 
A csősz: 

Mondjam ? 

A generális: 

M i itt , önök arra — 

A csősz: 
Kegyelmes uraság 

engedd meg egy vén fej együgyű mondását, 
de tudni szeretné férfi, gyerek, asszony, 
hogy érzi magát a felséges kisasszony ? 

A generális: 

Nem beteg az épen. 

Udvaronc: 
Csak ideges, gyenge. 

Másik : 

E s bú a világtól. 

Harmadik : 

Kit se bocsát szembe. 

Udvarmesternő: 

Semmi etikétnek nem tartja szabályát. 

Orvos: 

Kincsért sem akarja elhagyni szobáját. 



I dvarhölgy : 

jjol a szőnyegekbe léptek belehalnak. 

Másik : 

Nagy kárpitok ontják bársonyuk a falnak. 

Harmadik : 

Ott ül arany trónon naphosszra magában. 

Negyedik: 

Éjjel hever ébren arán} ' nyoszolyában. 

Ötödik: 

Kedves papagálya mellette rikácsol. 

Hatodik : 

Fekete ajtóban a gonosz szú ácsol. 

Parasztasszonyok (egymás közt) : 

Fekete ajtóban ácsol a gonosz szú. 

Hetedik : 

Hosszú neki a nap, az éjszaka hosszú. 

Udvaronc: 

Nem szól soha szót sem. 

Másik : 
Nem nevet az ajka. 

Első udvarhölgy: 

Hiába vidítja a komorna, d a j k a . . . 

A generális: 

önök itt, mi arra! 

Első udvarhölgy (távozás közben) : 

. . . a bohóc, a doktor. (Mind el.) 

39 B a b i t s : ö s s z e s m ü r e i . I 



610 

Parasztasszonyok ( egymás köz t ) : 

K irá lynál b o l d o g a b b a parasztnép s o k s z o r . 

Egyik : 

Tán e r r e j e l en t e t t a földindulása. 

Egy öreg: 

Háború lesz . véres, akárki meglássa. 

A csősz: 

Vörös a z ég. szél le^z 

Az öreg: 
M o n d t a m u g y a n régen : 

a szakállas c s i l l a g járt múltkor a z égen. 

Egy másik: 

A z a z Úristennek a mutatóuj ja . 

Egy fiatal: 

H a l l g a s s o n e l k e d már. m e r a z Istók fúj ja! 

Az előbbi: 

H á t k i a z a z Istók ? 

A patai: 
A z a kecskepásztor. 

Az előbbi: 

H o g y én e l h a l l g a s s a k , h a i l y e n flótás szól? 
H i s z e n hét f a l u n a k ő v o l t a csihása, 
málészkodni n e m v o l t hét f a l u b a mása. 
lányra c sak úgy p i s l o g b a m b a s z e m e sandán — 
H é ! a király lányra g o n d o l s z o l y búsan tán ? 

A 'pásztor: 

N e m a király lányra, — n e m lány. se n e m asszony 
akiért a bánat s z i v e m e n s z a k a s s z o n : 
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h a a lányra nézek, c s a k a nótám nézem, 
s f e l e j t em a z a s s z o n y t , h a a nóta készen. 

Egy legény: 

A k k o r m i r e g o n d o l s z ? 

Másik : 

Tán a híjjas nyájra? 

Harmadik ( gúnyosan) : 

J u h a i d n a k híres, a r a n y o s gyap jára? 

A pásztor: 

N e m , n e m a kecskékre, n e m i s a birkákra, 
h a n e m a v i l á g r a . . . a messze v i l á g r a . . . 

Egy paraszt: 

Jó lesz h a z a m e n n i : a f a l u v a n messze . 

Másik: 

Gém bömbö l a nádban. 

Első: 
Mindjárt jön az este. 

Második : 

F e n n szólnak a tücskök, l e n n szólnak a békák. 

A pásztor: 

S b o r u l n a k a földre aranyszögű vékák. 

Egy asszony: 

M i n d i g i l y e n furcsát m o n d . 

Másik : 

F u r c s a a legény. (Mind elmennek.) 

A fiatal lány ( súgva ) : 

H a .senki se s z e r e t , I s tók , s z e r e t l ek én. (Elszalad.) 

(A csősz és a pásztor ketten maradnak. Alkonyodik.) 
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A csősz : 

Megvan-e kapcádban a hibádzók éra? 

A pásztor: 

Nincsen. 

Micsinálsz hát? Hogy tér meg a kára? 

A pásztor: 

Sehogy. 

A csősz: 

A k k o r mi vár az ilyen szolgára? 

A posztot: 

Elmegyek világgá vagy Amerikára. 

A csősz: 

Ahhoz is ám pénz kell . 

A > 4 

A pásztor: 
E j , van nekem pénzem. 

A csősz: 

Már hun a fenébe vóna? 

A pásztor: 
Oda nézzen! 

Fenn a magas parton most mennek a kecskék 
8 a fehér bárányok mint gyenge szüzecskék 
a hatalmas Estnek csodatemplomába, 
hol ezer az ének és ezer a lámpa, 
hol a vén diófa szent oszlopot állít 
s csodamélyen terjeng a bíborszín kárpit 
fej hajtva a sorban á j tatosan. . . 
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A kecskék: 
Mek, mek, 

A pásztor: 

...egy régi zsolozsmát bólintva mekegnek, 
egy régi zsolozsmát, milyet a pap nem tud, 
mely egy örök szónál tovább sohasem jut 
de azért az Égnek ez kedveszerinti 
s aranyával őke t keg3 'esen behinti. 
Odanézzen, nézze! aki nem lát, dőre! 
Most mind arany, ugy-e? A kecskéknek szőre, 
a juhoknak gyapja és szarva a kosnak — 
Nem akarják látni a dőre okossak, 
kicsúfolnak érte — de azért én látom : 
ez az én vagyonom í ez a királyságom! 
mely elvehetetlen és pazarul omlik, 
soha el nem vész és soha el nem romlik. 
Ott van a szememben, ott van a lelkemben* 
minden bánatomban, minden gyönyörömben : 
Nekem adta Isten a zápor ezüstjét, 
az éjjeli égnek leborított üstjét, 
tócsa szivárványát, kapolyák márványát, 
a fellegek égen legelő bárányát, 
hópihe gyémántját, melyet a szél kerget, 
s hogy drága szemekből bányásszam a lelket, 
az aranyos csillag enyim a menny bolton : 
az egész világot a szememben hordom. 

A csősz: 

De nem ad a zsidó semmit az ily kincsre 

A pásztor: 

S oly hely, ahol adnak, e világon nincs-e? 
A városig, ahol megbecsülik, értik, 
megyek, ha a lábam lekopik is térdig. 
Bokorba születtem, árván növekedtem, 
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és hátra h a nézek, n i n c s s e n k i mögö t t em : 
n e m i s nézek eztán s o h a többet hátra, 
mindenütt hazám lesz a m a g a s m e n n y sátra. 
K e l l l e n n i e népnek, k e l l e t t l e n n i mindég, 
k i k a r a n y r a vá l t ják s z e m e i m n e k kincsét, 
k i k n e k i g a z a b b pénz j u h a i m n a k szőre, 
m i n t m i t a ládában r e j t ege t a dőre . 
A r a n y o n k e l i t t l e n n m i n d e n gyönyörűség : 
d e a z én a r a n y o m m a g a gyönyörűség . 
N i n c s e n a r a n y nélkül e hazában é l e t : 
de a z én a r a n y o m m a g a m a g a s élet. 
E l m e g y e k a néphez, a k i mé l tó a r r a , 
s kiszórom a k i n c s e m k e l e t r e , n y u g a t r a , 
és h a lesz j u t a l m a m , v i lág pénze, j ó s o k , 
a k k o r is énnékem ők l e s znek adósok. 

A csősz: 

E j n y e , talán b i z o n y bűbájos a f lótád? 

A pásztor: 

N e m , n e m is a flótan fújom én a nótát, 
össze töröm f lótám b u t a , száraz fáját 

(kettétöri) 

már régen m e g u n t a m h i tvány muzs iká já t ; 
n e m k e l l nékem s e m m i , se flóta, se kóta : 
a v i lág a kótám. én l eszek a f lóta, 
a v i l ág zenéje muzsikál át r a j t a m , 
a v i lág szavának k a p u j a lesz a j k a m , 
n y e l v e m a vi lágnak lecsapódó hídja, 
m e l y a v i lág út ját szemtől s z e m i g n y i t j a ; 
a l a t t a a l e l k e m g y o r s c s e r m e l y e z u h o g 
s a hídon át járnak aranyszőrű j u h o k . 
S t u d j a , m i k e j u h o k ? S e l y m e s 7 s z a v a k . . . 
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A kecskék (messzebbről ) : 
M e k , m e k . 

A pásztor : 

. . . m i k e c s e r m e l y fö lött r i g m u s r a ügetnek 
s m e r t dúsan ég r a j t u k a v i lág dús n a p j a , 
m i n d e n i k j u h o m n a k színarany a g y a p j a ; 
g lélektől-lélekig n e m m e g y a nyáj pőrén : 
v i s z i a v i lágot aranyszínű szőrén. 
E z ám a z én nyá jam, a k i v e l vesződöm : 
a g a z d a juháva l csöppet s e m törődöm, 
a magamét h a j t o m , h i z l a l v a kövérre , 
lelkemtől l e l k e k i g , l e l k e k örömére. 

A csősz: 

S m e r r e felé i n d u l s z ? H o v á mégy ? 

A pásztor (csüggedten) : 
N e m t u d o m . 

A csősz: 

J o b b r a - e v a g y b a l r a ? M e l y néphez? M e l y u t o n ? 

A király (már egy ide je a p a r t mögöt t félig e l r e j t v e 
h a l l g a t o t t ) : 

A királyhoz i n d u l . 

A pásztor: 
A k i r á l y h o z . . . 

A király: 

hogy a b e t e g . . . 

A pásztor: 
. . . l á n y á t . . . 

A király: 
. . . v i d í t s a . . . 

A pásztor ( m e g r e s z k e t v e az ö r ömtő l ) : 
. . . d a l o m b a n ! 

N y o m b a n . 
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A csősz: 

Felséges k i r á l yom. . . 

A király: 
Szegény kis madárkám, 

étel-ital nélkül szótalan ül, sárgán. 

A pásztor: 

H o l a szőnyegekbe léptek belehalnak, 
s nagy kárpitok ontják bársonyuk a falnak. 

A király: 

Kedves papagálya mellette rikácsol. 

A pásztor: 

Fekete ajtóban a gonosz szú ácsol. 

A csősz: 

Fekete ajtóban ácsol a gonosz szú. 

A király: 
Hosszú neki a nap. az éjszaka hosszú. 

A pásztor: 

De ha én eresztem juhaimat szélivel, 
rövid neki a nap, rövid lesz az éjjel. 
A vén nap, a vén hold, messze kihajítva, 
úgy gurul az égen, mint két csodalapda, 
amellyel a Nyugat s a Ke let lapdázik. 

A király: 

De ha arany nyájad vidít ni hibázik, 
előtted a vérpad : készülj a bitóra 
mert a halálodnak ütött azon óra. 
H a pedig győzni tudsz a szomorúságon, 
a tied a lányom 8 fele királyságom. 



A pásztor : 

Csak arra születtem s nem egyébnek élek, 
hogy nagyot álmodjam és álmokat éljek. 
A z álom az élet : s ha szép az az álom, 
életemet érte sohasem sajnálom. 

A király: 

Jer, fiú, sajnálnám, ha a halál várna. (Elvezeti.) 

Egy udvaronc (a másik oldalon felbukkan) : 

Itt a király! 

Kövér udvaronc (szintén, lihegve) : 

Csak i ly messzire ne járna! 

Másik udvaronc: 

E l ne hagyjuk többet. 

Harmadik: • 
Gsitt, mer észre vesz még. 

Udvarhölgy: 

K i t vezet a karján ? 

A csősz (az elvonulóknak) : 

Szerencsés jó estét! 

A király hangja (menet) : 
Lehe t , v issza se jössz : nem is nézel hátra? 

A pásztor hangja : 

Látni és da lo ln i megj-ek a vi lágba. 

(A csősz egyedül. Csend. Pásztortüzek gyúlnak.) 

A csősz: 

N o ez aztán legény! 
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A békák: 
B r e k e k e k e . 

A tücskök: 
Z i p , z i p . 

Halászok (éneke a pa r t felöl ) : 

B a l a t o n i halászlegény 
hálóját k i v e t i szegény, 
fog beléje három h a l a t , 
d e magának egy se m a r a d . 

A csősz: 

M i lesz m o s t a nyájjal ? 

(Meglátja a parton a bográcsozó halászok tüzét.) 

Hívok e m b e r t . 
H i p ! h i p ! 

Halászok éneke : 

E g g y e t eevesz a főbíró, 
eggye t a vicispán kiró, 
h a r m a d i k a t szeretője 
édes párja k a p j a tő le . 

A csősz: 

H é , M a r c i ! 

A halász h a n g j a : 

M i kő n o ? 

Másik halász: 
E p p e g vacsorálunk. 

Harmadik : 

K e d n e k is j u t , h a gyün, v a l a m i még nálunk. 

A kecskék (messziről ) : 

M e k , m e k . 
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A kolomp (messziről ) : 

K l i n g , k l a n g . 

A kecskék (messziről ) : 

M e l t , m e k . 
A csősz: 

Szívesen, de máskor. 
K iabá l j , segéljen v a l a m e l y i k pásztor 
nyájat b e t e r e l n i . 

Halász: 
rio. 

Másik halász (énekel ) : 

. . . g v e t a v i c i s p á n . . . 

A békák: 

B r e k e k e k e . 

A tücskök: 

Z i p , z i p . 

A fiatal parasztlány ( v i s s zaoson ) : 

P i s t a . . . (fülelve) P i s t a ! . . . 

(sírva) P i s t ám ! 

( Függöny.) 



M Á S O D I K R É S Z 

A B E T E G K I R Á L Y L Á N Y 

(Nagy terem. Két oldalt nagy fekete ajtók s óriás fekete keretű 
tükrök szakítják meg a fekete kárpitok sorát. A fényes padlón 
fekete szőnyegek. Közepett két hosszú sorban a néző felé lámpák 
oszlopai, mélyek a termet három hajóra osztják. A lámpák 
akkor kezdenek sorban egyenkint kigyúlni, mikor a függöny 
felgördül. A háttérben óriás kétfelé osztott fekete bársony 
függöny, mely egy kisebb belső termet (mintegy alkovot) egész 
szélességében eltakar. A függöny mellett, a nézőnek jobbról egy 
régi, óriás, csodálatos óra. mindenféle arany zodiákusokkal.) 

Az óra ( n a g y o n h a n g o s a n ) : 

T i k . T a k . (Elhalkul.) 

A bútorok ( p a t t o g n a k ) : 

R i p , r o p . 
A szú az ajtóban: 

K i p , k o p . 

(A hátsó nagy függöny közepén, a választéknál egy nagyon 
fehér kis kéz jelenik meg, vakító fényű gyűrűkkel. Láthatólag 
ő húzza el a függönyt jobb félé, míg balra lassan, magától 
húzódik el. A belső kisebb terem közepén, ahová néhány 
lépcső visz, látható a királylány vakító fehér és gyönyörű 
arca, sötét háttérben, mely álig jól kiveliető. Sötét és csodá­
latos, bőven terjengő ruhában ül, úgy hogy a ruha egészen 
körülveszi, jobbra és balra két apród, akik láthatólag 
hordják a ruhát, mikor jár. Mögötte egy kis majom, talán 
szintén uszályhordozó, arcokat vág. Bálra arany rúdon 
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tarka papagály. Jobbra, az előtérben, óriási és gyönyörű 
kutya, ^gyémántos nyaklánccal, igen komoly. A királylány 

előtt, meghajolva, a főudvarmester nő és nevelőnő.) 

A főudvarmesternő: 

Kíván ja felséged, 
h o g y bebocsássani a török követséget , 
m e l y n e m a k a r a d d i g i n n e n t o v a m e n n i , 
amíg n e m t u d h a t t a t iszteletét t e n n i 
felséges kirá lyunk e g y e t l e n sarjánál? 

A királylány: 

N e m f o g a d o m őke t . 

A nevelőnő: 
Felséged n a g y lány már : 

t u d h a t j a , k i rá ly i m a g a s születése 
kötelességet i s . . . » 

A királylány: 

B e t e g v a g y o k . 

A főudvarmesternő: 
É s e 

b e t e g s é g . . . 

(Az előtérben egy ajtó nyíl és a lakáj jelent.) 

A lakáj: 
A z u d v a r o r v o s a i . 

(Az orvosok bevonulnak írnokokkal, aki nagy protokol-
lusokat tartanak a kezükben. Egyszerre függönyök mögül 
és mellékszobákból előjönnek a királylány gondviselői: 
dajka, udvarhölgyek, ápolónő, komorna és mások; ezek 
a főudvar mester nővel és nevelőnővel együtt mind lemennek 
az előtérbe, a nagy teremnek a néző felőli sarkába, ahol 

az orvosok kikérdezik őket és az Írnokok jegyeznek.) 
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Első orvos: 
A l o m ? 

Ápolónő: 

S e m m i . 

Második orvos: 
E b é d ? 

Dajka : 
M i n d e n m e g m a r a d a tálon. 

Első udvarhölgy: 

Harmatbó l is élhet, m i n t v i rág a száron. 

Második : 

D e h i s z a j k a széle s em v o l t a poháron. 

Orvos: 

R e c e p t e t . (Az írnokhoz.) Ön írja, amíg én diktálom : 

(Roppant fontoskodva, az írnok írja.) 

Étel,t i t a l , álom : szükséges e három. 

(Az ápolószemélyzet egymás között tárgyalja a dolgot). 

Első: 

P e d i g m i n d e n j ó vol t 

Második: 
F i a t a l , f r iss spárga. 

Harmadik: 

V a g d a l t c s i be . 

Negyedik: 
O bo r . 

Első: 
K i s gyönge madárka ! 
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Ápolónő: 

\ saját kezemmel; puhítom az ágyai. 

Egy orvos (ujját feltartva, nagy tekintéllyel) : 

pe legelőbb fel kell kelteni étvágyát. 

/Ezalatt az orvosok egyenkint felmennek a beteghez, meg­
tapogatják az üterét, megnézik a nyelvét és azután fejcsó­

válva visszajönnek.) 

Első orvos: 

Vett-e be étvágyport? 

Második : 
ldegerösítőt ? 

Harmadik (haragosan) : 

Vette-e teámat? 

Negyedik : 
Vett-e be frissítőt? 

Főorvos : 

Egyszóval kimondjuk, (az írnokhoz) ön írja, barátom : 
O r v o s i j e l e n t é s . Hivatalból. Dátom : 
Király villájában a Balaton partján. 
Folyó év satöbbi, cseresznye évadján 
Királyi betegünk állapota v á l t ó . . . 

Másik orvos: 

De hisz éppígy í r juk . . . 

Főorvos : 
. . . zatlannak ta lá l ta . . . 

Másik : 

•. .egy hete már. 

Főorvos (mérgesen) : 
. . . tátott : s így határoztatott 
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(meg kel lvén szüntetni ez t a z á l lapotot ) 
t e k i n t v e , h o g y a t es t úrnője a lélek, 
s n e m lehe t a t es t ép, h o l b e t e g a lélek, 
a m i l y e n a z úrnő, o l y a n a szolgáló 
s f o rd í tva is áll a z i n c o r p o r e s a n o : 
a b e t e g n e k lelkét f e l v idám ítandók 
jö j jenek áktorok, bohócok és bangók, 
törpék, szemfényvesztők és efféle mások ! 
D i k t u m . A lá í r va : M i n d e n fakultások. 

(Az orvosok kivonulnak.) 

A királylány: 

M i n d i g ez u n a l m a s já tékot t e k i n t s e m , 
m i k o r úgy s z e r e tnék . . . 

A dajka: 
M i t a r a n y o m ? 

A komorna: 
K i n c s e m ' 

A királylány: 

M i n d i g e színészi, rossz komédiákat , 
ez o s t o b a , mázol t , h a z u d o t t v i lágot , 
m i k o r úgy s z e r e tnék . . . 

Az ápolók ( nagy örömmel és várakozással ) : 

F o g v a l a m i t kérni ! 

A dajka ( épúgy ) : 

M a d a r a m . . . 

A királylány: 

O h dadám, úgy szeretnék — é ln i ! 

(Mind csalódottan elfordulnak.) 
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A főudvar mester nő: 

(Látva, Jwgy a lakáj jelenteni készül, rendelkezik.) 

Húzd le a függöny t ! 

(A fekete kárjjit lassan, látszólag magától összecsukódik.) 

A lakáj: 

A u d v a r i művészek. 

(A művészek bevonulnak.) 

Az udvari költő: 

O h minő h a n g u l a t : e f eke te fészek! 

Egy stréber művész: 

N i n c s h o n n a király még? 

A mesélő: 
A poéta részeg. 

A bohóc-

Részeg a z ihlettől . 
A szalon-szociológ : 

K ö l t ő k és színészek! 
érzik-e önök m o s t a z t , a m i t én érzek ? 
m i k o r a közönség, m e l y e d d i g lenézett , 
észreveszi a z t , h o g y szüksége v a n ránk i s , 
v a l ó d i szüksége és m a t e r i á l i s , 
m i n t a z orvosságra, v a g y a táplálékra, 
n e m m i n t a g y e r e k n e k a h e n y e játékra. 

Egy orvos: 

C s a k h o g y u g y a n e d d i g u r a i m n e m sok a 
hatás a b e t e g r e . 

A szociológ: 
A n n a k is a z o k a 

talán a művész i nevelés hiánya. 

40 B a b i t s : ö s s z e s m ű v e i I. 
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A stréber művész: 

D e u r a m . . . 

Másik: 
M i t m o n d Ön | 

A színész: 
A k i r á l y leánya! 

A szociológ: 

Ki rá l y i nevelés n e m i n t i m eléggé. 

A stréber művész: 

U g y vé lem, a h i b a mégsem a felségé, 
h a n e m a k o n t á r s á g . . . 

Másik : 
. . . a f e lü le tesség . . . 

Az előbbi: 

. . . á l l n e k i út jában, h o g y kifejlődhessék 
a művész i érzék. 

Másik i 
A sok á l m ű v é s z e t . . . 

Harmadik: 

F é l r e m e k . . . 

Negyedik: 

A m e l y t ő l a va lódi t , készet 
n e m i s m e r i jó l m e g , a k i n e m ért hozzá. 

Ötödik : 

Az utánzó, k i a n y e l v e t m o d o r o s s á . . . 
R jfcife <n»n m u r i n ^ r b b i ÍIÜ/^II *Q 

Népies : 

A z üres v ir tuóz — 
Klasszikus : 

A n a t u r a l i s t a . 
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Humoros : 

Borúban kéjelgö pózos p e s s z i m i s t a . 

Modern : 

Csinált népiesség, e l a v u l t és vánnyad t . 

Konzervatív : 

A Nyuga t ró l jö t t új , beteges irányok. 

Reálista : 

A híg eszménví tés . 

Művészies : 
L á g y . p o n g y o l a f o r m a . 

Idealista : 

Turkálás a s z e n n v b e n . 

Üres, ügyes t o r n a . 
Modern : 

A vér i t a művész , a z élet i t a d j a ! 

Vart pour Vart: 

L e g y e n h i d e g s z o b r o k , dús r e m e k e k a t y j a . 

A szociológ: 

Szóval n a g y a szükség erös krit ikára. 

Mind : 

U g y v a n . 

A lakáj ( j e lent ) : 

Meseország felséges k i rá lya ! 

(A művészek felállnak kétoldalt, a király közöttük megy 
o belső terem zárt kárpitjáig. A királyt kiséri az első feU 
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vonásban látott kiséret. Vele jön a pásztor, aki szerényen 
ül a művészek közt az utolsó helyre.) 

A művészek (összesúgnak) : 

Hát ez k i? 

Másik : 

Ügyetlen. 

Harmadik: 
öltözete céda. 

Negyedik: 

E g y tipikus félszeg vidéki poéta. 
(A fehér kéz újra megjelenik és a fekete kárpit széthúzódik. 
A király felmegy a lépcsőn, homlokon csókolja leányát és 
leül egy arany trónra. Az udvaroncok nézőkül elhelyezkednek. 

ötödik művész (még mindig a pásztort szólja) : 

Süvege báaánybör. 

Hatodik : 
Csizmája barombör. 

A király: 

Kezdjük. 

A kikiáltó: 

A z első szám : Don Guriga, zsonglőr. 

Don Guriga: 

(Selyem blúz és bugyogó; fellép, amit mond teszi is.) 

Golyómat a tálon, tálomat a vállon, 
vállamról karomra guri-gurigálom. 
Vállam pereméről karom peremére 
kereken gurítom szemek örömére. 
Párosan a lapdám egyre lebegőben 



6 2 9 

odanézz : már három jár a levegőben. 
Karomon kereken gurul kereken k i 
tudom a játékot, mit kívülem senki. 
Guruló golyóim egemen a bolygók 
n e n i üres ügyesség : vérem után forgók 
g gyűrűként tányérnak kergetve a szélén 
könnyű gurulásuk lélekbeli élmény. 
Nosza perge párom, párom után három, 
hármamat a tálon, tálomat a vállon 
mint valami felleg, mint valami álom, 
körbe kavarodva guri-gurigálom. 

Hang a közönségből: 
Ez igazi művész! 

Másik: 
Nek i lelki é lmény . . . 

A kikiáltó: 

Második szám . . . 

A papagály (rikácsolva) : 

Szép! szép! 

A kikiáltó: 
T u r p i urat kérném! 

Turpi (törpe) : 

Az eget nem vívom, se magas problémát, 
megvetem a modern, a vívódó témát, 
föl nem akarózom, nem is affektálok, 
nem magas a sarkom, még székre sem állok : 
az én levegőm csak a piciny valóság, 
törpe szívek élte, az egyszerű jóság 
és e kicsiségben nagyobb a művészet, 
mint kik az óriást mind játszani készek : 
*ki el nem hinné, csinálja utánam. 
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A papagály: 

Szép ! szép ! Egy hölgy: 
M i l y e n k e d v e s ! 

Másik 
M i l y k i c s i ! 

A királylány: 
Én szánom. 

A kikiáltó: 

Kö ve tk e z i k U j D o n , k i kötélen táncol . 

(Két lámpaoszlop közt kötelet feszítenek.) 

Uj Don ( fel lép a köté lre ) : 

É n v a g y o k a kö l tő , k i egeket ráncol, 

(Egyensúlyozó mozdulatokkal simogatja a levegőt.) 

fennlebegő fürtöm levegőben vész e l , 
k a p d o s o m a s e m m i t ingadozó kézzel . 
Ép í t ek a légből palotát m a g a m n a k 
és a z üres szélből vánkost a n y a k a m n a k : 
n e m érem a földet banális s a r o k k a l , 
kerülöm, m i t bírnék m e g f o g n i m a r o k k a l 
n e m nyúlok én a h h o z , a m i h e z nyúl más 1É 
e l e m e m extázis , művészetem h a s i s . 
K ö n n y ű n e k e m járni a m a g a s fonálon, 
m e r t könnyű a lélek, s v ékony a tes t ná lam. 

Egy modern műveltségű udvaronc: 

E z t n e m s o k a n ért ik ! 

Egy fiatal: 
S z u b t i l i s e n hintált. 

Egy másik (a m o d e r n műve l tségűhöz ) : 

N e m is érteni k e l l , m i n t érzeni inkább. 



631 

A papagál y: 

<zép' szép! 

A kikiáltó: 

N e g y e d i k szám : Zéta Éta T h é t a ! 

(Suttogás a közönségből.) 

A n a g y filozófus. 

Más hang: 

A m o d e r n próféta. 

Zéta Éta Théta: 

(Hegyes süveg, bő fekete öltöny, planétajeles szalagokkal, 
mint a százesztendős jövendőmondó.) 

K r i s z t u s után háromezredik esztendő : 
ezer új csodákat h o z h a t a j ö v endő . 

(Szakállába morogva.) 

E p a k t a . . . A r a n y s z á m . . . H o l d k u l c s a . . . Vasárnap 
b e t ű j e . . . S z a t u r n u s z rossz gyürüi járnak. 
D e n e m a S z a t u r n u s z a z időnek rosszát, 
sem üstökös égen, c sak a l e l k e k hozzák : 
a m o d e r n l e l k e k b e n csírázik a válság 
s k i h a j t j a v i rágát a százados álság. 
T a n u l j a t o k ezért n e m élni időben, 
n e m élni a múltban, n e m a j övendőben , 
n e m élni a húsban, m e l y m a g a a z átok, 
m e l y bűnbe s halálba v i t t e a v i lágot , 
n e m élni személyben — külön élet s e m m i — 
h a n e m a n a g y lélek bölcs részei l e n n i 
m e l y egy a z a n y a g g a l és végte len élet 
s a m e l y b e f e l o l d v a töredék személyed 
le l a z örök h o n r a , haláltalan útra : 
e/l h i r d e t i K r i s z t u s s taní tot ta B u d d h a . 
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Egy hang: 

M a g a s e l m e ! 

A papagály: 

S z é p ! szép ! 

Más hang: 
A l a p j a m o n i s t a . 

Harmadik: 

Bár d e t e r m i n i s t a . . . 

A király (a kikiál tóhoz) : 

Hosszú még a l i s t a ? 

Harmadik hang ( f o l y t a t v a ) : 

. . . v a l l j a a t r a n s z c e n d e n s K a n t i szabadságot. 

Negyedik : 
A j ö v ő v a l l á s a . . . 

Ötödik : 
E be t e g v i l ágo t . . . 

A kikiáltó: 

Még hátra a z í v e n . . . 

A király ( l eányához ) : 
K ics ikém, m a t a r t s u k ? 

A kikiáltó: 

. . . a k a u c s u k e m b e r . 

Valaki: 
S z e l l e m e is k a u c s u k . 

Másik : 
0 a m o d e r n s z k e p s z i s . 

Harmadik: 
C s o n t j a c s o d a vékony . 



Negyedik: 

Valamennyi stilre s eszmére hajlékony. 

A kikiáltó: 

A sebmutogató! 

Első: 
összeszurkál tat j a 

magát és sebeit világgá mutat ja . 

Második: 

Minden pici tüske mély sebet üt bőrén. 

Harmadik: 

Csupa seb a t e s t e . . . 

Negyedik : 
s mutogatja pőrén. 

A kikiáltó: 

A tágbőrü! 

Első: 
Bőrét addig huzigálja, 

amíg a mellén lesz vörös seb a szája. 

Második : 

E z az igaz líra, ahol az ajk egy seb. 

Harviadik : 

Seb a szíven. 

A papagály: 

Szép! szép! 

A kikiáltó: 
Hasbeszélő! 
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A papagály: 
S z e b b ! s z e b b ! 

Első: 

az a k i h a n g o t a d a h a l o t t tárgynak. 

Második: 

F e k e t e a n y a g n a k . 

Harmadik : 
V a k fekete vágynak. 

Negyedik: 

É s a z a n v a g l e l k e l e l k e d előtt m e g n v i l . 

ötödik : 

S u n t l a c r i m a e r e r u m , dalolá már V e r g i l . 

A kikiáltó: 

M a g y a r m u lat ta tó ! 

Első: 

Régi m a g y a r h u m o r 

Egy bohóc (gúnyosan) : 

Még tán Szcit iából h o z t a M a g v a i 9 H u n o r ! 

Más: 

F e l e j t i , h a h a l l j a , a k i t c sak a bú n y o m . 

A papagály: 

Szép ! 

A kikiáltó: 

A szemfényvesz tő ! 

A királylány: 

E d e s apám. u n o m . 

(A király halkan beszél a kikiált órai. Nagy várakozás. 
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A kikiáltó: 

Király őfelsége bölcs akaratjából 

jjjost elbocsáttatik mind e művésztábor . . . 

(Nagy mozgás, ideges suttogások.) 

hgy muvesz: 
Milyen megalázás! 

A szociológ: 
Hiába, valódi 

művészt ma sem érthet a világ. 

Mas: 
Csak m ó d i ! . . . 

A művész: 

A javát mellőzik! 

Másik : 
Csőcselék! 

A kikiáltó: 
K i v é v e , 

ha művészetének t e l j e s sikerére 
a fejét rá merné t e n n i . . . 

(Nagy mozgás.) 
Egy hang: 

Milyen tréfa! 
A kikiáltó: 

Mert az a felségnek mától a szándéka, 
hogy aki a lányát vidítni próbálja, 
ha sikerül, övé fele kincse s lánya, 
de ha unalommal nézi a hercegnő : 
fogadja a fejét vérpadon a teknő. 

( Konster náció.) 
Egy hang: 

Terror! 
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Másik : 

Megalázás! 

Harmadik : 
önbecsülő szellem 

nem tehet ilyesmit. 

Negyedik: 
A z ilyesmi e l l e n . . . 

ötödik: 

A művészi érték nem függ a hatástól. 

Hatodik : 

N e m is akad senki! 

Hetedik: 
Hirdetheti százsz(Éti 

A kikiáltó: 

Kéretik a kürtös kürttel olyasformán 
jelet adni hármat, mint a lovastornán. 

( Kürtszó.) 

gy bajnok előre feliratkozott már. 

(Ujabb konsternáció. Második kürtszó.) 

Suttogás : 

Nincs benne önérzet? 

Másik : 
K i lehet az ? 

Harmadik : 
Botrány! 

(Harmadik kürtszó. A pásztor előlép.) 

A királylány (felkönyököl) : 

E letedet , ifjú, veszteni nem féled? 
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A pásztor: 

H a gyenge a nótám, nem élet az élet. 
H a dalomra lelkek madara nem rebben, 
lelkem tüze nem gyújt tüzet a .szemekben, 
s szavaim kaviccsát szám hasztalan ejti, 
s a szivek tavának gyűrűit nem kelti : 
annyi a lelkemnek, mint aki van halva. 

A királylány: 

Életedet, ifjú, felteszed egy dalra? 

A pásztor: 

Dal ra teszi éltét minden igaz dallos, 
s ha dalolni gyenge, jókor jön a pallos : 
de ki a pallossal mer szembe dalolni, 
nem lehet az gyenge, nem lehet az talmi 
dalnak katonája, hősen megy a dalra 
és kész a halálra, vagy a diadalra 
s mint a nap erejét élezik az árnyak, 
élesíti éltét árnya a halálnak, 
halálos életre gyul daloló szája : 
az élet ösztöke a halál kaszája. 

A királylány: 

Életedet unod, azért nem tudsz félni. 

A pásztor: 

Dicsérem a halált, mert s z e r e t e k élni. 
Halál az Ízetlen életben a fűszer, 
8 a nulla, amelytől becses a szám tizszer. 
őrök élet égne, mint könny kisiratlan 
8 hiu teher volna, mint gyapjú nyiratlan : 
enyhület és gyémánt a könny ha kisirjuk 
és vagyon a gyapjú csűrben, ha lenyírjuk. 
S mi a dalos kincse? m i a dalos gyapja? 
minden szava, melynek a lelke az apja. 
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H a e z t bevihet jük a j ö v ő csűrébe, 
mehetünk a l u d n i a s i r n a k űrébe 
s m a j d a k i n e k n e m szól a sz ivében ének. 
a m i gyap júnkbó l sző ruhát a lelkének. 

A királylány: 

Pásztorra v a l l a n a k s z a v a d és ruháid. 

(A lámpák hirtelen elsötétednek.) 

Egy női hang: 

I s z o n y ú ! 

Egy másik női hang: 
<(dJid> V ' M ' Pábmjii í'V)I'> i.YHflJ isi laCL 

Miféle vörös e m b e r áll i t t ? 

(A háttérben, a trónusok mögött, ahol még egy Láng csillog, 
feltűnik egy tetőtől talpig vörösruhás férfi, szemmelláthatólag 

a bakó.) 
A pásztor 

Te vörös vendég a f eke te t e r e m b e n , 
Köszöntelek, új s z i n , sz inivó s z e m e m b e n . 
Ruháda t a festő j ó s z i n r e f es te t t e , 
h o g y n e m feketének, d e vörösnek v e t t e : 
m e r t vörös a h a j n a l és vörös a z a l k o n y , 
a halál a s e b b e n , a z élet a z a j k o n ; 
vörös a z ég, m i k o r a madárka l e l k e 
f eke te fészekben ébred a z é l e t r e . . . 

Az udvari költő: 

F e k e t e f é s z e k b e n . . . 

A király: 
E n g y e n g e m a d á r k á m . . . 

A pásztor: 

. . . m i n t g y e r e k a bölcsőn, m i n t hajós a b á r k á n ; 
s vörös a z ég, m i k o r j u h a i m n a k szőre 
meg té r ve a r a n y l i k a messze mezőre 
s fej h a j t v a a s o r b a n á j t a t o s a n . . . 
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Egy képzelt hang: 

M e k , m e k . 

A király (önkényte len f o l y t a t j a ) : 

. . . e g y régi zsolozsmát bó l intva m e k e g n e k . . . 

A pásztor: 

I g en i s , k irály lány, én v a g y o k a pásztor. 
jö t tem palotádba kecskéstől-birkástól, 
de a birkám szőre c s o d a - c s o d a sárga : 
én v a g y o k a pásztor — s t e v a g y a madárka. 
F e k e t e fészekben, a b a r n a b o k o r b a n 
látsz ugy - e , v o r o s f ény t — ? 

A királylány ( h u n y t s z e m m e l ) : 
A z ég fele p í rban . . . 

A pásztor: 

A b a r n a b o k o r b a n , f eke t e fészekben 
h a l l a s z u g y - e , h a n g o t — ? 

A királylány: 
S o h a , s o h a s z e b b e n . 

A pásztor: 

E n j ö vök tehozzád, lélekhez a lélek, 
k i rég a mezőben h e l y e t t e d i s élek : 
h a n g o m a z a h a l k h a n g . l e l k e m a vörös fény : 
bűvölt pa lotádba halálos a z ösvény, 
de ezer halállal s z e m b e v i g a n szálltam 
k i n c s e m e t e l h o z n i , m i t t e n e k e d szántam. 

A királylány: 

Pásztor furulvádat vár tam is ám régen — 

A pásztor: 

Pásztor furulyámat e l törtem a réten. 
Eltörtem a réten h i t vány furulyámat 
s egyedül l e l k e m m e l i n d u l t a m utánad. 
K i f a r a g t a m l e l k e m m i n t egy csodaládát 
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s számodra b e l o p t a m a z I s t e n v i lágát 
8 m i n t méhe a mézet , r e j t e t t e m , a lépben 
s h o z o m a m i t lá t tam, h o z o m a m i t é l tem. 

A királylány: 

D e m i t i s láthattál a b u s lege lökön, 
m i t i s élhettél o t t a p u s z t a mezőkön ? 

A 'pásztor: 

L á t t a m a szép h a j n a l t és éltem a r egge l t , 
m i k o r a n a p , m i n t egy n a g y l u s t a g y e r e k k e l t 
s á lmos k e r e k arcát k i d u g t a p i r o s s a n 
egy n a g y s i m a s e l y e m p a p l a n alól l a s s a n . 
E z e r apró f o d r a v a n a n a g y p a p l a n n a k 
s hív ják a t u d a t l a n népek B a l a t o n n a k . 

(Ezalatt teljesen sötét lesz és semmit sem látni, csak a 
királylány fehérségét, aki lassan, öntudatlan kibontakozik 
a bő sötét ruhákból és fehér köntösben kikönyököl — és 
mögötte, a bakó felé, határozatlan vörös fényt, mely las­
sankint távol hajnalpír és felkelő nap látszatát ölti.) 

L á t t a m a n a g y a p a p l a n t hányódni sok este , 
m i n t h a a lefeküdt n a p óriás t es t e 
a l a t t a a l u d n a v a d , n y u g t a l a n á lmát . 

(Világosul. A nap felkel a Balaton partján.) 

S láttam üvegsimán, m i n t egy szűzi párnát . 

A királylány ( f e l eme lkedve ; a trón e l tűnt ) : 

D e m i ez ? h o l járok ? A z apám n e m l á t o m ! 

A pásztor: 

Egyedü l v a g y u n k már a z egész v i l ágon . 
N e m v a g y te k irá ly lány : m a v e l e m v a g y pásztor. 
N é z d : a j u h a i m a t t e r e l e m m i n t máskor 
d e a m a g a m nyá já t ; és a l e g s z e b b bárány 
a t i e d lesz e gy szép m o s o l y édes árán. 
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H a l i g * - h a r a n g ! o t t ég a t o r o n y n a k g o m b j a : 
mostan a z anyókák m e n n e k a t e m p l o m b a . 
p e a m i t e m p l o m u n k ez a m a g a s égbolt : 
eztán a t i e d lesz , — e d d i g a z enyém v o l t . 
A m o d a a ménest hajtják k i a tóra, 
a csikósok hajtják h a j n a l i itóra : 
kapar a mén lába és a h a b o t hányja — 
de i t t a m i p a r t u n k t i s z t a kavicsbánva. 
Amodább b o k r o s h e l y öriz üde t i t k o t , 
bokrok alól mélán v i l l o g a v i z i t t - o t t : 
mezte len o t t s o k s z o r fürdik a parasztlány, 
k a r m o l j a a f en t sás b a r n a húsát aztán. 
Még h a tovább nézel, meglátod a nádat. 
napos t e m p l o m o d b a n s i p o s orgonádat : 
este k e l i t t ének : f e l z engnek a gémek 
s ezer s i p a nádszál kezében a szélnek 
és az egész tájat betölti e s i p h a n g , 
s szól a h a r a n g : K i m h a m : s szól a k o l o m p : 

k l i n g k l a n g . 

Be l j ebb a ve tő v e t ; s a l enyugvó naptól 
vörös a kéz. m e l l v e i kebelébe m a r k o l : 
m i n t h a a sz ivébe m a r k o l n a a körme 
és a saját véré t szórná k i a földre. 
Lásd, édes i g y regge l képzelni az e«>tét : 
ebben a z órában térnek m e g a kecskék 
a d e s zka ka iámba ; — e b b e n a z órában 
gyul a tűzhely lángja a messze tanyában 
s láthatatlan o t t ül a lobogó tűzben, 
mint h a j d a n a z égö b o k o r b a n , a z I s t e n . 
PásEtortSi a p a r t o n , hűsíteni hevé t , 
bemártja a tóba s o k lobogó nye lvé t . 
I hogy e l a d j a pénzért a p i a c o n h o l n a p , 
készíti a pásztor havát a túrónak. 
Nmek n e k i a pénz? S e l y e m keszkenőre. 
Minek a keszkenő ? E g y szép szeretőre. 

•1 B a b l t * : o*s*e»> m f l v e i I . 
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H a feljön a c s i l l a g , b o k r o k a l a t t vár ja .* 
I s t e n a d j a , ő lesz szüret után párja, 
m i n t d u p l a f a törzse összenőtt a réten, 
m i n t a z i k e r c s i l l a g összerezeg égen. 
L á t o d , ez u n a l m a s , e p u s z t a mezőkön 
ezer i t t a z élet e bús legelökön — 

A királylány: 

Az é l e t . . . 

A ]>ós.t<,r: 

U ,1 

I t t sz.o az e le t e ze r szála — 
és e ze r életnek ezer a halála. 
M e r t a m i c s a k élhet, m i n d a halálért él : 
a bogár, a m e l y r e g o n d t a l a n u l léptél, 
a v irág, a m e l y e t szedtél a köténybe , 
éfl a m i t az a j k a d i z l e l t , a kökény k e , 
a c s i l l a g , a m e l y m o s t e lbútt a m e n n y b o l t o n , 
á pásztortűz, m e l y m a j d este g y u l a p a r t o n , 
a nád, a m e l y , h o g y h a n e m fuj a szél. h a l l g a t , 
a -/.él, a m e l y néha éjeken át j a j g a t , 
ni i n d élet és halál — 

.*>'íhjöl #í5 i ^ Í I Í Í I Ö S ^ J t r iV r áii'y 
A királylány (meg fog ja a kezét ) : 

Pásztor, k e z d e k f é l n i . . . 
A pásztor: 

Madár, kiröpültél kalitodhói é ln i ! 

A királylány: 

N e m , d e h o g y is félek, leülök a réten : 
v irág süt ö lemben, n a p n v i l i k az égen. 
u l j le i d e mel lém, pázsit t e t e j é r e : 
h a d d kötök koszorút d a l o s o m fejére. 
Korona le-z ám e z ! gyémánt ja a h a r m a t : 
léii királ\. de szép a te b i r o d a l m a d . 



J_ pásztor: 

< tudod -e h o g y én e b i r o d a l m a t u n o m ? 

A királylány: 

rínod I 
A pásztor: 

I g e n . E s h a s z e m e m e t l e h u n y o m , 
egy más b i r o d a l m a t fest l e l k e m a z éjre. 

A királylány: 

De h i sz él i t t m i n d e n ! 

A pásztor: 
Tűzze l feketére 

festem egy még é lőbb b i r o d a l o m álmát 
s a j e g enye h e l y e t t festek bele pálmát, 
pus z t a cserény h e l y e t t t o r n y o k a t és házat, 
B az egészség h e l y e t t festek be le lázat : 
a szegény h e l y e t t , k i vérrel v e t i földjét 
és este fáradtan öleli tört hölgyét , 
festek be le népet, m e l y l e lkes a kéjben 
B hüsül a hö n a p b a n , s hevül a h f i s éjben. 
M i k o r a B a l a t o n sírna és töret len, 
mint eg}T szürke tükör zöldszínü k e r e t b e n , 
vagy h a be fagy télen, m o n d o m : D e j ó v o l n 
ha ez a tó táncra tükörpal ló v o l n a ! 
S m i k o r a B a l a t o n n a g y t o r n y o k a t épit 
- kezeit felhányja h a r a g b a n a z égi«j. 
mint bábeli pallér, m o n d o m : D e szép l enne , 
ha ez a z i v a t a r a s z i v e m b e n l e n n e . 
Az én m u z s i k u s o m a haragvó hullám, 
s a v i lágon napnál s z e b b n e k e m a vil lám 
B l e l k e m e t a vágyam o d a - o d a húzza, 
ahol a v i l lanytól v i lágos a z u t c a . 
Fuss messze , ne nézz rám, te fehér királylány 
beteg a z én l e l k e m , m i n t métely es bárány ; 
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kerülj k i , me r t tőlem e l k a p o d a vágya t , 
s b e t e g álmok ágya lesz a te bús ágyad. 

A királylány: 

D e h o g y is kerüllek, én be t egem, á rvám, 
d e h o g y i s ér téged egyedül a j á rvány . 
V a g y te egészséges, v a g y betegek k e t t e n : 
b e t e g edn i s z i v e m t e v e l e d n e m r e t t e n . 
M e g a p o l l a k csókkal, ápollak is jókkal , 
d a l r a v i g a s z t a l l a k szerető szép szókkal. 
Lásd m a z s i b o n g m i n d e n , m a méhraj a l e l k e m . 
T a v a s z v a n : a méhraj kiröpült a k e r t e n 
és m o s t tele méz z e l : i z l e l d m e g a mézé t ! 

( Megcsókolja.) 

A pásztor: 

M o s t szép ez az élet. szép a v i l ág ! 

A papayáin h a n g j a (belerikácsol ) : 
Szép, s zép ! 

(A pásztor felkapja kucsmáját és dühösen a hang felé vág. 
Mi n de n elsőiét ül.) 

A pásztor h a n g j a : 

T e o s t o b a , te csúf, t a r k a gya logszárnyas ! 

(A nagy termi kivilágosul a két -sor lámpáiul. A király­
lány zavarodottan áll fehér ruhában. A sötét ruha a tró­
nuson látszik. A papagály rúdja mellett a földön hever 
mozdulatlan.) 

A király: 

M a d a r a m , m i tör tén i f J e r ide apádhoz ! 

A királylány ( ap j a elé o m l i k ) : 

O h apám, remélek, me r e t ek és lélek. 
A p á m ! meggyógyu l tam! beteg v a g y o k ! é lek! 

( Függöny.) 



H A R M A D I K RÉSZ 

A VUIAI: 

(Óriási, masszív. rárszi rá löt* rra*z. nagy sötétszürke kőnk­
ből, mely láthatólag nagyon magasan rág ki közvetlen a Bala­
tonra. A szél zág : érezni, hogy magasan vagyunk, és az éles 
levegőt; lenn pedig a mélyben sejteni a nagy vizet s hallani 
háborgó moraját. Sötét van, de nem az estétől, hanem a közelgő 
rihartól. A terrasz két részre oszlik; az egyik három oldalon 
szabadon kiszögellő, oszlopos, párkányos; a másik alkov. 
óriás nyoszolyával, mely az alkov egész szélességét elfoglalia. 
i-iggönyökkrl. vátikosokkal; függöny, vánkos, nyoszolya mind 
bíborszínű. Az alkov belsejében egy kis függő mécs ég, veres 
üveygil. Néhány év mull el. A királylány — most már ki­
rálynő éppoly sötétszürke ruhában, mint a kövek, a ter-
raszon áll és a szürke párkányhoz tá maszkodra aggodat má­
sán kitekint a haragos tóra. A szél elkapja hosszá, szürke 

fátylát, melyet kis aranykorona erösil hajához.) 

A királynő (erősen k i h a j o l és felnéz a világítótorony 

felé): 

K i van a toronyban ( Fordítsd meg a tükröt! 

(Nagy fénykéve dűl végig a Balaton felett és egy vitorlás 

bárka aranyos árbocainak hegyét világítja meg, közvetlen 

a terrasz alatt.) 

A férjem! a férjein! édes uram megjött! 

(Hallatszik a bárka kikötésének zaja, azután nehéz léptek 

a kőlépcsőkön, végre egy alig látható ajtón benyit a pásztor, 

már mint az ifjú király.) 

(>akhogy hazajöttél! 0 mennyire leltem! 

Minek is indulsz ki ebben a nagy szélben ( 
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Az ifjú király: 

Ilyenkor a l egszebb táncolni keresztül, 
m i k o r álmából a B a l a t o n kirezdül 
s ezer élő fejét egyszer re k i d u g j a 
s e gys ze r r e beszél m i n d , régi dühét zúgja. 
h o g y f o go l y és s o h a n e m j u t h a t a z égig. 

A királynő: 

Mért n e m u t a z h a t t a m v e l e d én is vég ig? 
H a szép h a a széltől a B a l a t o n ébred, 
te a z asszonyodtól ír igyled a szépet? 

Az ifjú király: 

Férfi mulatság a z , d u r v a mulatság á m ! 
D e a legszebbjére hazajöttem, drágám. 
M o s t g y u l k i a z égen a mennykövek lángja, 
j e r i d e . leülünk bíbor n y oszo l \ ánkra. 
h o l a k i s mécs színes h a r a n g j a mögö t t csüng, 
s z u g a tó a l a t t u n k , s z u g a szél fölöttünk, 
hallgatóul a köniryes szélnek zokogását 
s h a l l g a t o m a szíved i j ed t kopogását. 
H a l l o d a mennydörgés, ez a z égi dobszó : 
h a r c i szerelmünkhöz l ehe t -e még jobb szó? 
szakad) szalagokkal, m i k kékesen égnek, 
f on j a be a z I s t e n f o d r a i t a z égnek. 
F e l l e g a l a t t szélben és vérszínű ágyban, 
m i borús szerelmünk reszkessen a vágyban. 
Küldik a vi lág künn a v i h a r vizében : 
két be tegek együtt lefeküszünk szépen 
z i v a t a r b a n , hősen, r e m e g v e és vá r va 
h u l l u n k s z e r e l embe , m i n t más a halálba. 
K o p p a n a z ég, rendül a t o r o n y . 

A királynő ( ideges öleléssel) : 
Ó félek! 

JS téged i l y időben v i t t útra a lé lek! 
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/: ifjú királyt 
-|Y bohó a s s z o n y , h i s z <emmi veszély n e m V o l t ! 

A királynő: 

O l y szörnyű sötéten b e b o r u l t a m e n n y b o l t ! 
és a fagyasztó szél i s z o n y u k a t beszélt! 
> te g onos z gyönyörre l keresed a veszélyt. 

.42 í/yw király: 

D e h o g y , d e h o g y , édes. 

A királynő: 

Láttalak a h a r c b a n : 
kévéseddel e z re t vágtá l ugy -e a r c b a n i 
Láttalak, a m i k o r a p a l o t a é g e t t ; 
l - t en csodája v o l t , h o g y el n e m v i t t téged. 
Láttalak a légben : r a g a d t a monoplán 

- z i r t e k e n és tóban várt a halál duplán. 
S z a v a i d m e g s e b z i k a fü l e t és a j k a t 
s t e k i n t e t e d o l y a n szörnyű m i k o r h a l l g a t . 
H o m l o k o d b a c s a p z i k h a j a d , m i n t e g y átok 
s e ha j a la t t néha h o l t s z e m e k e t l á t o k . 

Emelgetem t i t k o d , l á sd , a s s z o n y i vá l l a l 

s félek : n e m vagy - e tán j e g y e s a halállal ( 
M i jár a z e s z e d b e n ? X e m b i r ok a gondtól — 

Az ifjú király: 

Te szegény k i s a s s z o n y ! Lám m i t k i n e m g o n d o l ! 
Most akarnék h a l n i ? A m i k o r végtére 
felhágtam a z élet m a g a s tete jére! 
Király v a g y o k — b i r o m a z egész v i lágot , 
A z enyém m i n d e n kéj , v e l e d együtt — látod | 

A királynő: 

Te, — h a sze re lmese lettél a n a g y éjnek 
s a halált kívánnád legutolsó kéjnek, 
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m i n d e n t beborító, örökös gyönyörnek : 
lásd, g y á v a sírással azért n e m gyötör lek ; 
n e m állok u t a d b a ; n e m m o n d o m : N e t e d d m e g ! 
n e m i r i g y l e m tő led a g y ö n y ö r t : s z e r e t l e k ! 
C s a k a z egye t kérem : v i g y e n g e m m a g a d d a l ! 
A d d k i gyönyörödbő l , m i m e g i l l e t j o g g a l : 
m i n t a h o g y a z i l l i k feleségnek, férjnek, 
h o g y a testük együtt gyúl jon k i a kéjnek. 
Lásd, d o b b a n a szívem s v a d örömben éled. 
h a g o n d o l o k is r á : m e g h a l n i t evé l ed ! 
L e l k e m b e n , m e l y szélre m i n t régi s z obo r , z s o n g . 
sohase se j t e t t kéj előszele b o r z o n g . 
I g y i s a szerelmünk r o k o n a halálhoz : 
fogd m e g a k e z e m e t , h a a n a p leáldoz, 
s h ív j , m i n t a legén vek párjukat a bálba. 
ne a s z e r e l embe , h a n e m a halálba ' 

Az ifjú lirnlff: 

T e b o l o n d k i s s z e n t e m ! m i t n y e r s z a halálon ? 
A ké je csak egy perc , aztán jön a z álom. 
Azu tán örökre vége v a n a kéjnek : 
jön kéj telén álma egy o s t o b a éjnek. 
S m i n t a l a b o r bün is beteg unalomnál. 
becsesebb a kín is kéj telén álomnál. 
H á t míg l ehe t élni, a d d i g azért éljünk 
és h a a halálban reméljük a kéjünk. 
életünket tesszük e leven halállá, 
m e l y r e a n a g y éj m a j d c s a k i s a k k o r száll rá. 
m i k o r átélveztük e hos<zu halálban 
m i n d e n t a m i kéjét remélsz a halálban. 
K é t e l e v en h o l t a k , lásd i t t v a n a kriptánk. 
ezer iszonyú kéj várakozik i t t ránk. 
Vörös a koporsónk, szürke kövek őrzik, 
k r i p t a tetejéről a z örök mécs vérz ik. 
H a l l o d ! a n a g y szél z e n g künn a temetőben. 
R e k v i e m e k zúgnak a m a g a s felhőben. 
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Feküdj le, ne m o z d u l j gyönyörű h a l o t t a m , 
h a l o t t i ruhádban, v i h a r o s sírodban. 
>l int a k i h a l o t t r a h e l y e z i gyász csokrát, 
mély, gyászos imákkal buzgón b o r u l o k rád. 
A halálban reszke t gyönyör i t tas c s o n t o m , 
ruháid aszalját csókolom és b o n t o m . 
M i n d e n t a g o d e l h a l t , c sak a fürtöd él még 
s h a l o t t h o m l o k o m a t c s i k l a n d j a , hogy élnék. 
M i n d e n t a g o d újabb halál a s z i v e m n e k 
s csirázatos ágya újabb s z e r e l emnek . 
M i n t síron a h o l t n a k kivirágzik álma, 
ha j t o t t k i karodból két e l e v en pálma, 
kebe led halmából rózsa b i b o r b o d r a : 
külön ének kéne valahány t a g o d r a . 

A királynő (visszalöki, h o g y szemébe lásson : n a g y 
i z g a l o m m a l ) : 

M o n d d , m o n d d , m o n d d , m o n d d , m i k o r fogsz újra d a l o l n i ( 

A: ijjú király (csókkal fogná be a s zá j á t ) : 

K d e s ki> h a l o t t a m , n e m j o b b - e így h a l n i ? 

A királynő: 

N e m ! n e m ! m i k o r nyílik d a l i a meg int a j k a d ' 
Fele l j n e k e m e g y s z e r ! mért hogy egy re h a l l g a t ? 
Messze r op i i l t híre d a l o d erejének — 
s m i r e szárnya megnőt t , néma l e t t a z ének. 
Lásd, a z egész v i lág énekedre éhes 
és te — te azóta h a l l g a t a g élsz éd<-
H o g y a n is t u d s z halként h a l l g a t a g o n élni. 
m i k o r a n n y i bús szív énekedet kéri ? 
követet küldenek, l eve leke t írnak. 
énekedet s e j t i k enyhületes írnak. 
X i n e s n a p . hogy ne szóljon a k a p u s n a k kür t j e : 
de a fe lvonó h i d m a r a d azért függve, 
de a te hús a j k a d m a r a d azért néma. 
básd. b i z o n y ez n e m szép ! s azt g o n d o l o m néha. 
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hogy a z ördögtő l v a n — úgy m i n t a mesében — 
a te bűvös h a n g o d , s a szerződésében 
k ikötöt te , h o g y c sak e gys ze r s z a b a d szólni. 

Az ifjú király: 

Lám. ez a k i s a s s z o n y m i l y e n n a g y bohó, n i ! 

A királynő: 

D e szól j , m e r t n e m d a n o l s z ? 

Az ifjú király: 
S e m m i k e d v e m s i n g e n 

k i v i n n i vi lággá lélekbeli k i n c s e m 
a profán v i lágba t e n n i k i cégérré, 
d a l o m a t , a m e l y n e k r i t m u s a a véré 
s h a g y n i pelengéren r i d e g embereknél 
d a l o m a t m e l y t e t t e , h o g y te megszerettél . 
A zé r t v a g y o k néma s h a a d a l vágy éget 
énekelek édes, — de egyedül néked! 

A királynő: 

X e i i i igaz! n e m i g a z ! n e k e m is c sak ritkán 
s a k a r a t o d e l l en a d s z k i s z i v e d t i tkán 
a m i k o r nem b i rsz a fe l lmgyogó szók k a i 
8 f e l eded lezárni a j k a d a t egy csókkal. 
K s ha szavad olykor vérbeborul, vérzik, 
dalodból a l e l k e d n a g y o n is kiérzik : 
látom a z a r c o d o n , h o g y a s z i v e d döbbent , 
a j k a d b a h a r a p s z , és s z e m e d égve töpreng 
m i n t h a szemrehányást tennél énekednek. 

Az ifjú király: 

A z is c s a k azért v a n , mer * igen s z e r e t l ek . 
L e l k e d , ame ly ' g yenge , bús a s s z o n y i lélek*, 
n a g y o n is v a d d a l l a l i j e s z t en i félek. 
Szívedre, m e l y m i n d e n szélre z s o n g v a r e z z en , 
félek, h o g y e b a l szók viharát e r e s s z em. 
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^Je tede t félek n y u g t a l a n á lommá 
t e n n i , s i m a l e l k e d zúgó Balatonná. 
H i s z e n úgy is elég b a r n a v i h a r t látsz i t t . 
képzeleted úgy is a halállal játszik. 

A királynő: 

T e tanítottál m e g a v i h a r t imádni. 
te tanítottál m e g a halálba látni, 
i gaz i daJosnak z i v a t a r a szája 
s az élet ösztöke a halál kaszája. 
H o g y is t e h e t n e d , h o g y n e k e m a d n i féljed 
az t , a m i l e l k e d b e n a legeslegmélvebb ? 
H o g y a n i s fojthatnád sz ívedbe h a l o t t n a k 
e leven forrását v i h a r o s d a l o d n a k ? 
M i k o r a l u d t l e l k e m , te felébresztetted, 
m o s t már a halálig n e m a l u d h a t v e s z t e g 
s h a letépted szűzi fátyolát , a z éjet, 
ne i r i g y e l d töle v i h a r o s a b b kéjed. 
K s h a talán félnék : gyönyör a z . ígj félni. 

(Óriási csattanás, gyönyörű nagy villám: a királynő az 

ablakhoz vonja férjét.) 

0 d e csodás szép e z : a v i h a r b a n élni ! 
M o n d d , ugy - e m a g a s b a üt a vi l lám j o b b a n ? 
D e csodás szép. l a k n i a m a g a s t o r o n y b a n ! 
Olyan a m i lelkünk, m i n t szélben a hu l l ám : 
égig a k a r c s a p n i , a m a g a s b a nyúlván 
hogy a feleutján érje a v i l lámot . 

fKürtszó: A királynő férjrhp: simul.) 
'*.'. ' ; . . i B v í : ! Í b fcflpVtal n i s l f i i ' j u t 

K i jön i l y v i h a r b a n ? 

(Megjelenik a kajais. nagy kulcsokkal.) 

Az ifjú király ( z o rdonan ) : 

Künn m a r a d ! 
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A királynő: 
X e m szánod ? 

I l y rémes i d ő b e n . . . s tán messze a z u t j a . . . 

///// király: 

M i n e k jön i l y e n k o r ide , m i k o r t u d j a . . . 

A királynő: 

D e az én kedvemért — ad j legalább szállást! 

Az ifjú király: 

Jó. V o n d le a b i d a t . K a p vacsorát, hála i 

(A kapus el. Üj villámlás. Hallani a vonóhíd felvonását, 
az ifjú király el akarja vonni nejét a: altiaktól.) 

J e r be a záporbó l ! 

A királynő: 

D e h o g y fogok m e n n i ! 

Az ifjú király ( k i f a k a d v a ) : 

o . k i r s o h a , s o h a . . . 

A királynő: 
M i a z édes? 

Az ifjú király: 
S e m m i ! 

A görög követ (belép) : 
IVUég, Görögország h a t a l m a s királya 
drága szövetségét üzeni s kínálja 
kérve, m i v e l b e t eg ifjú felesége, 
h a talán felséged d a l á v a l . . . 

\ nnduHÍiy f i i női iM 
Az ifjú királg: 

Elég ! 
A qaraq köret: 

D e . . . 
(Kürtszó.) 
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A kapus: 

K török követség ! 

. í tőrök követség feje: 

B e t e g fia végett 
felséged színéhez ezt a követséget 
ím küldi n e gyeds z e r a h a t a l m a s szultán : 
de h a újra neme t k a p n a válaszul tán, 
üzenetül a d j a : a türelme betelt 
B háborúval fog m a j d v e n n i elégtételt. 

Az ifjú hiráli/: 

Lakomát m a j d k a p t o k s a z u t á n . . . 

A királynő (ínég m i n d i g a párkánynál ) : 
E g y ha jó ! 

(A rilágítótorony fénykévéje árboccsúcsokra esik.) 

A török köret: 

M i l y istenkísértés! 

. I (jörög köret: 

I l y i d ő b e n . . . 

A hajósok hangja: 
Hahó ! 

(Kürtszó; felvonóhíd zaja, s minden bejelentés nélkül belép 
kí.senférel a francia király.) 

A francia király: 

l smers z - e király? E n , szép Franciaország 
királya jövök ím könyörögni hozzád, 
m a g a m j övök í m e . . . 

Az ifjú király: 
Á lmodom**? Bárkák 

követek, királyok m i n d e v i h a r t várták? 
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A francia király: 

I g en i s ó, király, e z t a v i h a r t vár tuk, 
k a p u d a t k izárva e leget strázsáltuk 
de mára reméltük e n a g y z i v a t a r b a n 
h o g y c s a k n e m lesz lélek a h i r e s m a g y a r b a n 
B /egénv vendéget kapuján kizárni. 

f Kürtszó.X 

Az Ifjú király: 

He ne bocsásd, l e g yen bárki a v a g y bá rmi ! 

A kapus ( e lmegy és visszajön) : 

Fe lség , egy n ő ! 

Az ifjú király: 

E g y nö? 
A kapus: 

E g y e d ü 1 egészen. 

Az ifjú király: 

H ( M > ; I M J h e ' 

Kuli gyönyörű hölgy (be lép és a király lábaihoz o m l i k ) : 
() király, e gy d a l a kérésem. 

(A kiráhi elfordul.) 

C s a k e g y e t l e n egy d a l t ! és azután kérd te 
a l e l k e m e t , akár a t e s t e m e t é r t e ! 
K a p u m előtt eped a császár, a pápa : 
a t i e d a t e s t em egy d a l o d díjába*. 

(Csönd.) 

H a s z e r e l m e m n e m k e l l , f o gadd e l a k i n c s e m : 
a r a n y o s lánc. ná4a : a t i ed Jesz m i n d e n 

f Letépi.) 



£égi király h o z t a még Palesztinából. 

(Kibontja nagy szőke hajat.) 

]tt v a n a h a j a i n Ls, ez a z aranyzápor. 
Ennél becsesebb k i n c s n i n c s e n a vi lágon 
£ pótolhatatlan. 

( Levágja.) 

S lásd, tőbe levágom : 

a t i e d ! E l a d v a , mil l iókat érne ! 

(Csönd.) 

H a n e m k e l l , szálanként kiszórom a szélbe. 

( Kürtszó.) 

A török követ: 

M i n d e n h a j a vi l lám le>z. a m i n t kiszórja. 

A kapus ( je lent) : 

Király ő felsége, felséged apósa. 

Az ifjú király: 

A l o m ez, álom ez, r e t t ene tes álom. 

Egy lakáj (kitár egy n a g y szárnyasajtót ) 

\ királynak vendégtermeit kitárom. 

A: ifjú király: 

Csak v i h a r o s estén láthat i l y e t lelkünk. 

A görög követ (a f r a n c i a királyhoz) : 

Felség! 

Az egyik török követ (a másikhoz) : 

Kasaságod! 

(Átvonulnál: a másik terembe.) 
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Egy francia ( távozóban) : 

H o l az a hölgy ? 
Másik: 

Kitűnt * 

(A gyönyörű hölgy valóban nem látható sehol. — Az öreg 
király fellép. A következő jelenethez a zivatar mintegy .rnr. 
kíséretet alkot; ahol a királynő vagy a: ifjú király beszél, 
ott tombol, ahol az öreg király, ott elcsöndesedik.) 

A királynő: 

A p á m ! i l y i d ő b e n ! . . . 

Az öreg király ( n a g y o n ünnepélyesen) : 

F i a m , hozzád jö t tem. 
Öreg v a g y o k . Száz év zúgot t le fö löttem. 
F i a t a l korúmban háborúkat jár tam, 
Öreg n a p j a i m r a békességet vártam. 
M i n t v a l a m i pallér, e leget ácsoltam, 
békesség szögeit összekovácsoltam. 
S a m i t építettem húsz-huszonöt éve . 
m o - t a n t e m i a t t a d p o r b a l e gyen téve í 
l ' j r a l o v a m n y e r g e l e gyen d e r e k a l j a m ! 
Vén fülemmel újra h a r c robaját h a l l j a m ? 
Veszé lyben országom s k e d v e s e i m élte : 
é j - s n a p o n át újra r e t t e g h e t e k érte. 
Tö rékeny a béke. m i n t v a l a m i nádszál. 
Lásd, már a török h a d a határon átszáll. 
T e d d m e g , f i a m . n e k e m , a m i t kér a császár: 
holtom után Úgyis b i r o d a l m a m iád-záll . 

Az ifjú király: 

M o n d j o n apám bármit : ez t t e g y e d ! azt t e g y e d ! 
lehetetlenséget — csak ne ez t a z e g y e t ! 
Birodalmát h a r c b a n e g y m a g a m e lvédem 
s fe jemet a d o m rá. h a i n i b e n e lvé tem. 
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\t tűzön, át vizén, millió halálon 
menni hivebb, bátrabb senki se lesz nálam. 
Hogy én meg ne tenném, nem gondolhat olyat : 
Csak azt ne kívánja, hogy újra daloljak! 

A királyfia (ragyogó szemekkel) : 

Mindig a halálba! Mindig a veszélybe! 

Az örey király: 
Nem, nem ezért jöttem idáig e szélbe'. 
Te hős nevet a harc mezején keresnél : 
de mi lenne velünk, hogyha te elesnél? 
Látod, a vén fának, a régi toronynak, 
kell bizony a támasz nyomorult koromnak. 
Engem az l risten fiúval nem áldott : 
tíu helyett fiam te lehetsz csak, látod, 
hogy a jövő miatt vén fejem ne zúgjon 
s ihassam a méhsert véneimmel nyugton 
aranyos kancsóból arany italt szíván. 

Az ifjú király.: 

0 , apám, ha tudná, mi az. amit kíván! 

Az örey király: 

Kívánom, amit te magad is kívántál, 
mikor a mezőn még a juhokkal bántál : 
fel akartad vinni a dalod magasra 
hogy az egész világ egyszerre láthassa, 
hogy mint csodazápor hulljon a fülekre 
s szórhasd ki a kincsed Nyugatra. Keleti 

Az ifjú király: 

Most már a világtól undorodom torkig. 

Az örey király: 

8 mivelünk nem gondolsz 1 Harcot akarsz holtig? 
Engem, ugy-e, nem kár. öljön meg a bánat? 

flt Haljjt* : ö*»*zí-h műve i I. 
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Szegény feleséged csak ríjon utánad I 
A birodalomra szakadjon özönvíz ? 
Csak magadra gondolsz, csak a vak ösztön visz, 
amilyen a lepkét a ropogó tűzbe, 
viharmadarat künn a viharba üz be : 
pedig most nincs szükség halálra, viharra : 
szükség van békére, szükség van a dalra. 

A királynő (nagy szenvedéllyel) : 

X e m , nem, apám! nem, nem! azt ne mondja többé : 
halálra, viharra szükség van örökké! 
Dalol aki harcos ; csöndes aki békül : 
nem is lehet ének a zivatar nélkül! 
X e m hallja zenéjét künn a zivatarnak? 
Zivatar a legjobb mestere a dalnak. 
A halált nem félem, a vihart nem bánom, 
s nem a békét kérem, ha a dalt kívánom, 

(Férjéhez): 

ne is dalolj értünk, ne is a békének : 
magadért dalolj csak, neked kell az ének 
nehogy szíved békén daltalan elasszon, 
a dalba, viharba én küldlek. az asszony! 
Nem nézem a népet, beteget és királyt, 
sem a hölgyet, aki szerelemmel kínált, 
nem nézem magamat, nem nézem apámat. 
Jöjjön a háború, a vihar, a bánat : 
nem kívánom javát semmi teremtettnek 
csak teneked édes*, csak az énekednek! 

Az ifjú király: 

Az az ének méreg és hallani romlás. 

A királynő (felsikolt) : 

Hallgass! Ne beszélj így! A szavad káromlás, 



Az öreg király: 

\ v i h a r f e l i zga t m a d a r a m : láz ége t ! 

(A vejéhez): 

J^ásd, m e n n y i r e szere t a te feleséged. 
O d a a d n a m i n d e n t , bárha b e l e h a l j o n : 
g ondo l od - e néha ; érdem led-e váj jon ? 
\ l i v e l f i z e t ed m e g ? Csúnya hallgatással, 
egy kívánságára e ze r tagadással. 
Lá tod , fiam, én is t e v e l e d j ó t t e t t e m , 
az együgyű pásztort koronámba v e t t e m , 
n a g y v o l t a veszé lyed, i g a z , és a k o c k a : 
a szerencse l o v a g o n o s z egy p o r o s z k a , 
de m i lettél v o l n a , h a n e m jön e l érted ? 
Életedet élnéd, m a i s , a h o l é l ted. 
H a v a l a m i lettél , én te t t e l ek azzá. 
és h a m i t á lmodtál , én t e t t e m igazzá. 
N o tehát v ö m u r a m , m o s t kérem a bérem 
énekedért t e t t e m : énekedet kérem. 
N e h o z z a f e j emre véres öregséget, 
ne taszítsd a sírba árva feleséged! 

Az ifjú király (keserűen) : 

G o n d j a apám s e m m i se l e g y e n m i a t t a m : 
i g a za v a n , érzem, d a l o m a t e l a d t a m , 
elzárni s z i v e m b e n s e m m i j o g o m s incs már 
m e g se született még , és i d e g e n k i n c s már. 
Azért , h a a l e l k e m eltörik i s ket tő : 
jól v a n ! a vi lágnak n e m m a r a d o k meddő 
fájni d a l o m vérét k i a d o m : h a d d szfnnák. 
a halovány l e l k ek éledni h a d d innák, 
m i n t v a l a m i K r i s z t u s , leszek életbánva, 
s z i v e m e t vá jom, m i n t nádas pelikánja. 
Bánom is eztán, h a a vi lág is rám néz. 
ünnepi szobámba belát is a bámész. 

4_>* 

file:///livel
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h a l l j a m e g d a l o m a t a földkerekségen 
m i n d e n k i , c sak egy n e m . . . 

A királynő (aggódva, se j tve ) : 

K i ? 
Az ifjú király: 

A feleségem! 

A királynő: 

É n ? 

A: Öreg király: 

A feleséged ? Vöm ! f i am ! 

A királynő: 
- Kn'< 

A: öreg király: 
Mért ez . 

ez a . . . 

A királynő ( m i n t e g y magában) : 

A z a z a s s z o n y ! 

Az ifjú király: 
M e r t a d a l o m mérges! 

A m i v e l áldani jö t tem a v i lágot 
h a s z t a l a n az ének a m i n d e n k i n e k átok,! 
I gen , észrevet tem, t u d o m is régóta, 
h o g y a z én ajkamról híg méreg a nóta. 
Talán a virágból szíttam a mezőben, 
talán a nyálamból , m i n t a k igyó szőttem : 
de mérges a l e l k e m ! és a k i h e z érek 
l e l k e m m e l , a lelkét megéri a méreg. 
D e bánom i s ! é r j e ; d a l o l n i k í v á n o k : 
mérgezni szeretném a z egész v i lágot . 
C s a k egy v a n a földön, egy szomorú lélek, 
a k i t . úgy k ívánnám, ne érjen a méreg : 
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£s (sejt i-e, apám, a m i t én megértem ?) 
ebben a lélekben már b e n n e a mérgem ! 
\ be t eg király lányt d a l o m m a l megöltem 

0g h a l o t t testébe l e h e l t e m a l e l k e m : 
s mos t a m a g a m lelkét n e m sze r e t em többé. 
a régi k irá ly lányt s z e r e t em ö rökké ! 

A királynő: 

\ királylány le lkét. . . 

Az ifjú király: 
Lát tam ez t a l e lke t : 

betegnek mondtátok, a m i k o r s z e n d e r g e t t ; 
föld n e m érdekelte, m e r t a z égben b o l y g o t t 
> b o l d o g t a l a n v o l t , mer t n em t u d t a , hogy bo l dog . 
Láttam s i m a égnek, m e l y fényleni v i r r a d , 
s a m e l y b e n a fénytől n e m látszik a c s i l l a g — 
üresebbnek t e t s z i k , h a deríis, a m e n n y b o l t : 
betegnek al í tám, a k i p e d i g s z en t v o l t . 
Láttam s i m a tónak : felületén s e m m i 
osak a s z en t ég feküdt tükrébe p i h e n n i . 
E n e k k o r a p a r t o n , felrázni v i lágát, 
beléjevetettem önző kövem átkát 
s íme, a tó örült h a b j a i r a bum la — 
H o l v a n az ég? — Nézzen most a B a l a t o n r a ! 

A királynő: 

Nézzen, apám — látta a B a l a t o n százszor : 
látta-e i l y szépnek, daliásnak másszor? 
Cs i l l a g oka t c s a p k o d ezer -ezer k a r r a l , 
egekig m e r törni d a l o s d i a d a l l a l . 

Az ifjú király: 

S j a j , t u d o d - e , mért tör k a r r a l a z e g e k b e ? 
Mert a -aját e<:ét l enn elveszítette. 
Attól a rossz kőtől mill ió darabbá 
ttlély ege tükrének ös*zetőröl t habbá. 
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O , e tükör m e l l e t t m e n n y i s o k a t álltam : 
összeilleszteni hiába próbáltam. 
M i n t a k i tükröt tört , s írva soká néztem : 
be ' gyön} 'örü l e n n e töretlen egészben! 
D e j ö t t a n a g y hullám a léleközönnel 
s e lbor í tot t és v i t t e n g e m is a könnyel : 
e k k o r b e v e t e t t e m könnyemet is habbá 
s k a v a r t a m a h a b o t még viharosabbá, 
hogy azután nyögve álljak m e g a szélén. 

(Szünet.) 

0, h a ezer év i g m i n d e g y r e beszélném, 
k i beszélhetném-e a m i t s z i v e m érzet t 
s m i n d e n szavaidnál h o g y m e n n y i r e vérzett ? 
M o n d t a d : , ,Te tanítál a v i h a r t imádni, 
„ t e tanítottál m e g a halálba lá tn i . " 
M o n d t a d : „A lud t l e l k e m s te felébresztetted : 
„mos t már a halálig n e m a l u d h a t v e s z t e g . " 
M o n d t a d : „ T e letépted fátyolát , a z éjet . 
, ,mos t már ad j cserébe v i h a r o s a b b ké jé t . " 
M i n d e n s z a v a d b e n n e m kalapácMH«'•< lett 
kalapácsütéssel a sz ívembe véslett : 
- moftt s ebbe l a szívem te le . m i n t a s z i k l a . 
m e l y r e a h a l o t t a k n e v e v a n fel írva. 

fSzünet. A vihar mintha csöndesülne; csak a zápor 
rérését hallani a taron.) 

Bár maradtál v o l n a szép szűzi s z o b o r n a k . 
bár m a r a d t a m v o l n a együgyű pásztornak. 
M i k o r legelőször a s z e m e m b e tűntél 
I m i n t fe l leg a h o l d a t , te halovány tündér. 
félig beborí tott a f eke te párna : 
h i r t e l e n s z e r e l m e m l e t t a d a l o m szárnya, 
felszökött a l e l k e m , m in t n a p h o z a pálma 
s m a g a s i smere t l en vo l t a merész álma. 
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p e hogy érjen égig, z s i n egen , a sólyom ? 
Most már a s z e r e l em a s z i v e m b e n ó lom. 
\>m i s a k a r szállni a m a g a s b a , m e s s z e : 
j obb h o g j r e kr iptába nyomorát temesse . 
M i n d e n a m i szép v o l t , s z o m o r o d o t t b a l r a 

n e m t u d t a m a l e l k e m rávenni a d a l r a . 
> 

Az örey király: 

F i a m , a z ifjú szív, h a te le v a n mézzel, 
ba joka t magának, h o g y l e g y enek , képzel. 
P e r c n y i betegséget örökös d o l o g n a k , 
gondo l hebehurgyán k i c s i bút i s s o k n a k . 
H a s o n l a t o s e b b e n B a l a t o n v izéhez, 
me ly k i c s i szel lőt i s n a g y habosán érez. 
F i a t a l o k v a g y t o k , s z e r e t i t e k egymást : 
m i n d e n a z időve l j ó ra derül, meglásd. 
M o s t a n értesítem m i n d a követséget , 
hogy d a l o l n i fogsz — m e r t ez kötelességed. — 
Feleséged gyenge , g y e n g e szegény a s s z o n y , 
nem k e l l , h o g y i z g a l m a s d a l o k a t h a l l g a s s o n . 
Te da l o l j békéért, m i n t n e m z e t e d őre. 
Ifjú v a g y : a többit b ízzad a z időre. 

(Kimegy. Hosszú csönd. Az eső künn csöndes. Az ifjú 
király lehanyatlik a párkány mellett egy nagy karosszékbe. 

A királynő elébe borul és ölébe hajtja a fejet és sír.) 

A királynő: 

Te, h a a s z e r e l em a sz ívedben ó lom, 
vaüv z s ineg , a m e l y e t e l téphet a sólyom, 
e lmegyek ! i t t h a g y l a k ! sohase látsz többé : 
légy s z a b a d és d a l o s ! légy m a g a d ö rökké ! 

Az ifjú király: 

0 , k edves , a l e l k e m már g y enge madár l e t t : 
Zs inegedet s o h a n e m téphet i már l e . 



A királynő: 

T u d o d , m i t á lmodtam n e m régen e gy éj je l? 
Jártam a só lymommal a mezőkön szél ivel. 
E g y s z e r r e a sólyom zsinorát feszíti, 
lábaival ránt és szárnyai kiteríti 
és e l k a p a földről : s mie lőtt gondolnám 
fennúszom a légben, röpülve zsinórján. 
A zsinór szerelmünk : lásd, te v a g y a sólyom : 
k a p j fel e n g e m édes, n e m v a g y o k én ólom. 
X e m a k a r o k többet lehágni a rögre : 
h a a nótád mérges, mérgezz m e g örökre ! 
H a te n e m d a l o l s z már, élhetek-e vá j jon? 
D e h a d a l o l s z , a k k o r d a l o d a t m e g h a l l o m . 
Talán álruhában t i t k o n belopózom, 
Ta lán, h a kizársz, az ajtón hal lgatózom, 
de ne h i d d , h o g y tőlem d a l o d a t e l r e j t ed . 

Az ifjú király ( i z g a t o t t a n ) : 

Mily iszonyúi k í v á n s z . . . 

A királynő (hevesen) : 
I g e n ! 

Az ifjú király: 
A z t n e m se j t ed . 

A királynő: 

A mérgedet , édes, a halálig s z í n i . . . 

Az ifjú király: 

K u d a r c o m a t inkább, szégyenemet i n n i . 
D a l a i m kudarcát ! . . . 

• 

A királynő: 
X e m ! S o h a ! N e m o n d d e z t ! 

Az ifjú király: 

Lásd, néha a l e l k e m , m i n t v a l a m i h o l t t e s t , 
n e m a k a r m o z d u l n i . 
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/ l:iráhfno: 

Ő9 te szegény! 
Az ifjú király: 

Félek. 
n i e gha l a z én l e l k e m . 

A királynő : 

X e m , te örök lélek! 
A h o g y te dalo l tá l , u g y a n k i d a l o l h a t ? 

Az ifjú király: 

Éa h a m a d a l o l t a m , bírok-e m a j d h o l n a p ? 
E s a z t h i s z e m o l y k o r , h o g y sohase b ír tam. 

A királynő: 

S n e m d a l o d v o l t a n a p . amitő l k iny í l tam? 

./: ifjú király: 

M e g m o n d o m a t i tkát éde>em a d a l n a k : 
Önmagát h a l l g a t j a , a k i d a l i a h a l l g a t . 
M i n d e n i k e m b e r n e k a lelkében d a l v a n 
és a saját lelkét h a l l j a m i n d e n d a l b a n . 
K s a k i n e k szép a le lkében a z ének, 
az h a l l j a a mások énekét is szépnek. 

A királynő: 

O . te szegény férjein! X e ! E r r e ne g o n d o l j ! 

Az ifjú király: 

X e m t u d o k én. l á t od , d a l o l n i a gondté>l. 
I f júnak a z első k ö n n y ű d a l és v i g d a l . 
de k i t u d j a , m i n e m jön a másod ikka l? 
\ ' iw.ae>ö. kényes rakéta a véré , 
n e m kö rmös a szárnya , m i n t a denevéré . 
Jön a s z é g y e n ! 
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A királynő : 

N e m ! X e m ! S o h a ! Semmiképpen ! 

Az ifjú király: 

T u d o d , mért d a l o l o k ? M e r t k ö t e l e s s é g e m ! 
E s t u d o d - e m i a kötelesség? Börtön, 
hörtön, a m e l y f o g v a t a r t i degen földön, 
f a l a i t a f o g l y o k éltükön át túrják 
s h a l n a k a homályban ; s o h a k i n e m fúrják. 
és m a g a s a börtön : d e n i n c s e n tetője 
s a k i n e k v a n szárnya, kiszállhat belőle, 
föléje repülhet, messze — h a n e m gyáva. 

A királynő ( b i z t a t v a ) : 
Madár a te l e l k e d , csodaszép! 

Az ifjú király: 
A z : páva! 

Köte lesség nékem hét l a k a t a szájra, 
m e l y a f ogo ly l e l ke t e l a p a d n i zárja 
s h a kötelességtől a j a k a m megzendül, 
n e m az ének töt k i . DStth a l a k a i OBWdÜll 

A királynő: 

( i v é r e , szökjünk m e s s z e ! X e d a l o l j , csak nékem ' 

Az ifjú király: 

M a r a d o k , d a l o l o k — m e r t kötelességem. 
K i d a l o l o k m i n d e n t , úgy, a h o g y a n érzem, 
beleöntöm a vér t , amitő l mos t vérzem. 
H a j d a n a vi lágot énekeltem i f j an , 
a m i k o r még é n n e k a v i lágot hívtara. 
Sz ívve l i d egenbe hódí tva beszálltam, 
a m i l e g s z ebb v o l t , l e g s z ebbnek találtam : 
d e a fájdalomnak természete o l y a n : 
megtaní tot t , h o g y csak m a g a m a t d a l o l j a m . 
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. í I.mily nő: 

D a l o l d m a g a d a t hát . és ne szeress e n g e m , 
<>ak m a g a d a t s a d a l t . m e s t e r e m és s z e n t e m . 
X e szeress , c s a k csókolj ; ne szeress , c s a k ölelj : 
a k k o r l e g y e k én j ó , h a f e l e j t en i k e l l . 
H a l l g a ! A szél elál lt , d e a h a b még e g y r e 
h u l l l e j t e n i vö l gynek , tör h a j t a n i h e g y r e 
s n e m t u d j a f e l e d n i ütemét a szélnek. 

Az ifjú király ( t enyerébe h a j t v a arcát ) : 
(), d e szomorú lesz a m á s o d i k é n e k ! 

( Fügyöny.) 



X E G ¥ E D I K R E S Z 

A .MÁSODIK ÉNBE 

(Az előbbi felvonásban látott torony alatt, a Balaton )turiján. 
Látszik a ntujy szürke kövekből épített torony, masszív. /»//>// 
tcrrászaival, melyek helyenként le vannak függönyözvc. 
A másik oldalon látszik a Balaton. A torony mellett óriási 
nofffílatos művű ráeskapu. melt/en át etjtj kertbe látni. 1 kert. 
ben mindenféle egzotikus növények, pattnak, kaktuszok és egy 
feh<r márvány kereszt. Másnap: zivatar utáni hangulat. 

1 másik oldalon a terrászok fölött világító torony, alatta 
kikötőhely. A kert kapujában áll a kertész sarlóval; a parti 
réten az első felvonásból ismert örey csősz, most már újra 

pásztor, nyájat hajt. A bárányokon színes szalagok és nagyon 
szép zenéjű csengők. A nyáj messzebb látszik, amint legel.) 

A kertes: (beszédbe- a k a r e l egyedn i ) : 

Jól ese t t ez a k i s z i v a t a r ! 

A csősz: 
D e jól ám. 

A kertész : 

Zuhogott a zápor három egész órán. 

A csősz: 

Friss megin a világ. 

A kertes:: 
T i h a n y i t o r o n y b a 

becsapott a mennykő. 

A <sősz: 
Min valami bomba. 



\ krrlrzz ( m i n t e g y leereszkedöleg) : 

Hát k e d újra pásztor I 

A (sősz: 

Abbizén . 

A kerten: (kegyesen ) : 
A nyája 

szép. 

A csősz ( n a g y önérzet te l ) : 

K i r á l y i . 

A kertész: 

E s m i a z ángáriája ? 

A csősz: 

M i n d e n a m i csak k e l l s z e m e m n e k és számnak. 

A kertész (hitet lenül ) : 

Lám n o . 

A csősz: 

T e j b e - v a j b a fürdetnek. 

A kertész: 

N o lám n o . 

A esős: (megoldódott a n y e l v e ) : 

M e r ' ezek n e m o l y a n közönséges kecskék. 

A kertész: 

Hát m i fenék ( 

A csősz: 
Hát a z aranyszőrű kecskék. 

M e r ' e zek csináltak királyt a pásztorbul . 
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A kertes: (hunyorítva) : 

E s a csőszbül urat. 

A csősz (huncut szerénységgel) : 

H a nem csöppen, csordul. 

A kertész (irigyen) : 

Nagy róka ked bátya. 

A csősz ( folytatva): 

N o megérdemeltein. 
Isz' kölyök korába szintég én neveltem, 
apja helyett voltam nyavalyásnak apja, 
ópiskáltam rá mig kisütött a napja. 

A kertes: (szükségesnek látja, hogy fölényét éreztesse) : 

Nagy róka ked bátya! ha deákul tudna 
talán még kertésznek-minek is bejutna. 

. / esős: ( ineg\ etön) : 

Kertésznek diákul I 

A kertész: 
Nem látja, hogy tábla 

van minden virágon ? 

A csősz (magában morogva) : 

A d t a kutya svábja 

(Ezalatt az együk magas függönyös terras.rot nagy beszél* 
getés hallatszik.) 

M i ördög az ott fönn? 

A kertész (nem hagyja magát zavartatni) : 

Példáid ez Q a n n a 
1 n d i c a. (Meglátja a kertészinast.) No . 
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A he rí észinna: 
M e s t r a m , rést k a p o t t a k a n n a ! 

A kertész: 

Te b a m b a , hát m i n e k c s a p o d egy re földhöz? 

(A csőszlat: nagy fontoxkodra.) 

i o k i t t m a a vendég. 

A csősz: 
Mért ? 

A kertész: 
A l i g h a böjthöz. 

H e r c e g e k , k i rá lyok ! 

A csősz: 

Tán v a l a m i ünnep. 

A kertész (a n a g y márványkeresztre m u t a t ) : 

A d d i g e s z n e k - i s z n a k . a m i g idegyünnek. 

A csősz: 

H o v a ? 
A kertész: 

A kriptába. Ú g y i s nyava lyás nép : 
nem jö t t v o l n a köztük e n n y i b e t e g máskép. 

A cséís; : 

b e t e g ? 

A kertész: 

A kocsiból u g y v i t ték a várba. 
A l i g jár, d e eljön m u l a t n i . 

A kertészinas ( a b b a h a g y j a az öntözgetést ) : 

E g y bárka! 

(Egy nagyon díszen bárka közeledik.) 
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A kertes:: 
P e d i g u g y a n rég vo l t múlatás i t t . 

A hajóslegények (kikötés közben) : 
L a ^ a n . 

A csősz: 

H a a királyok se, k i fene m u l a s s o n ? 

(A bárkából kiszáll a görög császár, azután aranyos la,ni. 
széken szerecsen rabszolgák viszik ki a beteg császár nőt 
lassú léptekkel; rabnők mellette haladva óriási legyezőkkel 
legyezik. Utánuk fényes kíséret, bizánci öltönyök. 
A menet előtt szőnyegeket terítenek a kikötőpart márvány, 
kockáira. A tárból lakájok jönnek, akik sorfalat állnak. 
A menet megkerüli a várat, hogy a kapuhoz érjen, amely 
a másik oldalon van; így eltűnik szem elől.) 

A kertészinas: 

K i e z ? 

A kertész ( rár iva l l ) : 

A d o g o d r a ! 

(A terrasz alatt megnyílik a kis ajtó, amelyen a harmadik 
felvonás elején az ifjú király fel mehetett. Ezen az ajtón 
kisurran a királynő, fekete ruhában. Utána megjelenik az 
öreg király. A királynő megfordul, mikor észreveszi hogy 

valaki utána jött.) 
A királynő: 

K d e s apám, fé lek! 
O l y r e t t ene t e s v o l t ! 

Az öreg király: 
M i lányom ! 

A királynő: 
A lélek, 

a lélek a z arcán 1 O h a szívem r é m ü l : 
egy h a l o t t n a k l e l k e nézett a s z eme ln i I . 



./: Öreg király: 

j j n y o m . . . 

A királynő: 

A l i g szól lott. A z t m o n d t a : . . X e légy i t t ! 
Ve in a k a r o m / * K s én n e m is vártain végig, 
n i i n t v a l a m i örült r o h a n t a m a lépcsőn. 

Az örey király: 

.Jé. h o g y elértelek legalább a végsőn. 

A királynő: 

Mi lesz a t yám, m i l es z? X e m m e r e k f e l m e n n i . 
Óh 111 i lesz belőlünk I 

A: örey király: 

S e m m i ! U g y a n ! S e m m i . 
Kicsikém! T e voltál m i n d i g o l y a n bátor? 

./ királynő: 

Bgy amitől félek : a l e l k i haláltól ! 

. I : örey király : 

L e l k i ? . . . D e h o g y lehet i l y e t k i e s z e l n i . 

A királynő: 

Oh apám, h a n e m t u d többet énekelni ! 

Az örey király: 

X e m t u d ? X e m a k a r t án ! B e z z e g a k a r t máskor ! 

f l-ljoyja a düh.) 

Hiába, kilátszik a p a r a s z t , a pásztor ! 
A k k o r a k a r t dí jért , most n e m a k a r i n g y e n . 
J a . a k i p a r a s z t t a l . . . 

(A kiuUynő elfordul.) 

* • r.uiiíi <>•/ . • i m í v f i i 
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D e a r a n y o m ! 

(A királynő leül egy márványpadra, ölébe hajtva fejéi) 

K i n c s e m ! 
N o h i s z e n h a r a g s z i k . — N o n e m úgy értet tem : 
t e g n a p i s , h a l l o t t a d , úgy-e n e m sértettem ? 
M i n t drága cicával, szőrment ibe bántam, — 
Csák azután l e gyen hálás is i rántam, 
m e r t t u d j a talán, h o g y a varázslást ér tem, 
d e h a megkísértem, fejére kísértem. 

A királynő: 

óh apám, itt o l y a n közönséges m i n d e n : 
utálom a kertészt a b b a n a kék i n g b e n , 
utálom ál í iott tábla! a virágon 
és e z t a s ok e m b e r t e z en a v i lágon. 
O h miér t n e m v a g y u n k e v i lágon k e t t e n : 
semmi seb s e m érne e b b e n a z é letben. 
A p á m , h a megélek ebből a n a g y g o n d hói 
s o h a s e m j övök le a m a g a s toronyból . 

(Nagy zaj fenn a terrászon. Egy lakáj megjelenik és némán 
meghajtja magát az öreg király előtt.) 

Az öreg király: 

K e z d ő d i k a z ének. 

(Megcsókolja a lányát.) 

Járd a d d i g a k e r t e t . 
( Elmegy.) 

A királynő: 
! i » !safcr fl .í.v-r.ii:-.[ n lisutkiiÁ ndto'H 

A p á m , ez a v i lág megöl i a l e l k e t . 

(A terrasz egyszerre elcsendesül. A királynő feláll és I 
falhoz hajtja fejét, mintegy hallgatva. Az ég beborul, felhők 
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gyúlnék, BM41 jan. u Balaton fodrozódik* A csősz messze 

r<iu, dt (,J!i-r,.l!i barany, kecske ü királynőig is elballagj 

A kertész: 

Zivatar lesz megint. 

A csősz: 

Pedig mar elég volt. 
A kertész: 

Tegnap is i ly gyorsan beborult az égbolt. 
Mi az oka vájjon ? 

A csősz (tréfál) : 
A tündclevéiivek. 

A kertész: 

H o g y Uy hamar indul | 

A csősz: 

Vízi hü vei vél ivek. 
A Balaton habjai: 

Mi vagyunk, akik soha meg nem állunk. 
Mi vagyunk, akik örökké élünk. 
Mi vagyunk, akik táncolunk örökké! 

(A királynő zokog. I dvarhölgyek jelennek meg.) 

Az udvarhölgy: 

Felség, zivatar le-/. 

A királynő (elfogódva) : 
M i hír ott fenn? 

Az udvarhölgy: 

Ezren 

töltik meg a termet. 

Másik : 
Légy szárnya se rezzen. 
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Selyemsuhogás s incs . 

Segyedik: 

H a h a l l g a t o d innét, 
üresnek a t e rme t b izonyára h i n n e d . 

(Határozatlan zaj hallatszik felülről.) 

A Balaton habjai: 

M i v a g y u n k m i n d i g t iszták, 
M i v a g y u n k m i n d i g hűsek, 
Ezerszínű, f odros ruhában járunk. 

A királynő: 

Köszönöm. Egyedü l m a r a d n i k ívánok. 

Első udvarhölgy: 

D e . . . 

A királynő: 

Köszönöm, s e m m i . 

(Az udvarhölgyek elmennek. A báránykák a királynő feU 

ballagnak.) 

T i szelíd bárányok 

mért n e m a r a n y o s m o s t e g y n e k s em a szőre? 
(A kiskapu megnyílik és megjelenik az ifjú király, lihegve, 

mintegy szökve, kipirulva, luijadonfőtt.) 

A: ifjú király: 

A s z é g y e n . . . a s z é g y e n . . . én t u d t a m e lőre ! 

A királynő (meg f og j a a kezét és a p a r t o n egy csónak 

felé v o n j a ) : 
J e r e , menjünk messze e g yü t t ! Z i v a t a r b a n ! 
Lá t tak idejönni? 
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ifjú király: 

X e m . . . o J \ u n . . . z a v a r \ a n . 
O h h a lát tad v o l n a a d a l o m kudarcát. 
\ legostobább is rángatta a z arcát . 

S o h s e . . . s z égyen ! i l y e n ! . . . kö t e l e sség . . . ö r d ö g ! . . . 
Hét l a k a t a szánion iszonyúan zörgöt t . 
A l e l k e m e n z ö r g ö t t . . . csönd is v o l t . . . t ömeg v o l t ! 
X e éreztem s e m m i t . O h a l e l k e m m e g h o l t ! 

Balaton habjai: 

A k i hozzánk jön, j ó h e l y r e j ö t t , 
Me r t m i a testét szépen e l r i n g a t j u k . 
Lelkét csöndesen I s t e n b e zúgat juk. 

A királynő: 

J e r e , szökjünk együt t tetején a tónak. 
Z i v a t a r b a n , m e s s z e ! Lásd , készen a csónak. 
H o l n e m l a k i k e m b e r , e gy p u s z t a s z i g e t b e n 
O d a megyünk élni b o l d o g a n és k e t t e n . 

A Balaton habjai: 

Dalát d a l u n k b a vesszük, 
Karját karunkba öltjük, 
M i n t s z e r e lmesek összedörgölődzünk. 

Az ifjú király: 
• • ••..̂WLV o - « n v / i - V \ . I U A .'fóóv, aomibv 

H a a d a l o m m e g h a l t , n e m élet az élet. 

A királynő: 

V a g y m e g h a l o k együ t t a v i h a r b a n véled, 
s a k k o r a halál lesz l e g s z ebb d a l o d , édes. 

Az ifjú király: 

l ' l i i g en , a halál még hátra v a n . 

A királynő: 
S szép l e s z ! 
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Az ifjú király: 
O h , i g e n , a halál k i n c s e a szegénynek. 

T a r t v a a végsöre . 

A királynő: 

A z utolsó ének ! 

Az ifjú király: 

A halál a s z e n t h e g y , a z a m a g a s csúcsú, 
M e l y r e merész éltem v e z e t e t t . 

A királynő: 
A búcsú 

csókja, a m e l y égöbb , m i n t m i n d , a m i t kaptál . 
A z a l k o n } i fény, m e l y a r a n y a b b a napnál. 

(Xagyon sötét van a fellegektől és a hab vág. A ' > 
a kertész már mm látszik, de a parton mintegy izgatottan 

szaladgálnak a fehér juhok.) 

Pásztor , k i t a trónig r a g a d t fe l a szárnyad, 
Vég igé l té l m i n d e n t : életet éfl á lmot , , 
D a l t és dicsőséget, s z e r e l m e t és szégyent. 

Az ifjú király: 

E s m o s t a halálra m o n d o m k i a 1 é g y e n t . 
A halált is élni k e l l . 

(Csudálatos sötét van. A terrasz ablakai kivilágosodnak, 
mögöttük nagy mozgás, járás-kelés.) 

A királynő ( sürgetve ) : 

N o s z a , hát l égyen ! 

Az ifjú király (az a b l a k o k r a p i l l a n t ) : 

O h , a z a n a g y csönd o t t ! A szégyen ! a szégyen! 
A z a z érzés, m i k o r n e m m o z d u l a le lkünk! 

(Belép a csónakba.) 
N o s z a , l égyen ! 
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Az öreg király (meg j e l en ik a k i s kapunál ) : 

L á n y o m ! 

Egy hang (az emeletről k i h a j o l n a k a z a b l a k o n fák­
lyáva l ) : 

H o l a k i rá ly? 
Más hang: 

K i t ű n t ! 

Egy már és: hangja: 

Kimerült egészen. 

A stréber műrész hangja: 

Tán be t e g . 

Másik művész: 
A v é g z e t ! 

A szociológ hangja: 

X e m a királyoknak va ló a művésze t . 

Más hang: 

H o g y zúg a t ó ! 

Az öreg király: 

L á n y o m ! 

Negyedik hang: 
V i h a r jön a z éjre. 

Az ifjú király: 

V i g y B a l a t o n h a b j a a halál heg } T ére ! 
O d a szállunk, édes — n e m féltelek immár — 
H o g y v e l e m a h e g y n e k kútjaiból innál. 
N e m a k a r l a k többé kímélni g y ö t ö r v e 
K e l t e t t e m : e l o l t o m a s z o m j a d örökre. 

(Eloldja a csónakot.) 

Hála. — kötelesség, — l a k a t o k és láncok. 
1), a m i l a d i k u n k s z a b a d o n jár táncot. 
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H o g y a n is lehetnék v a l a k i n e k hálás? 
N e m enyém v o l t a k i n c s , s a kincshajigálás? 
Köte lesség , hála, — m o s t igazán látom 
M a g a v a n a d a l o s a z egész v i lágon. 
K l e t e m e n köd v o l t , — ez a köd most gyérül . 
Lásd tág a kilátás a halál hegyérül . 

(A kerteket fáklyákkal járják át.) 

Hang: 

Fe lség ! 

Az öreg király: 

A l eányom. 

Hang: 
N i n c s . 

Másik: 
N i n c s e n a k e r t b e n . 

Az ifjú király: 

M o s t igazán látom, n e m ha l t m e g a l e l k e m . 
C s a k n a g y o n éreztem, c s a k n a g y o n is sí i tám 
és a zokogástó l d a l o l n i n e m bír tam. 
N e m h a g y a könny látni, n e m h a g y a g o n d szólni : 
O h mért is a k a r t a m m a g a m a t d a l o l n i ? 
N y e l v e m a d a l súlyát e m e l n i se bírta 
M i n t néma a bárány a z e lőtt , k i nyírja. 

Az öreg király: 

Vi lág í ts a tóra t o r o n y b e l i lángga l ! 

Az ifjú király: 

D a l o s ne törődjön az egész v i lággal , 
S o h a s e g o n d o l j o n amíg él egyébre 
Csupán csak a d a l r a , csupán c sak a szépre. 



I I világító torony kigyúl és a fényképe némi keresgélés 
Hf(ín a csónakra esik, ahol a: ifjú király és a királynő 

öss zcölclkcztc láthatok.) 

Az öreg király: 

l tanuk! U tánuk ! A l á n y o m ! a l á n y o m ! 

fjíogy hullám jön, amely a csónakot eltakarja szem eMl\ 
s az nem is lesz látható többé.) 

Valaki a parton: 

[aonyú! 

Másik ( a k i n e m jó l lá tot t ) : 

Mi történt ? 

Az öreg király: 
Utánuk ! 

(Néhányan beugranak a görög császár fényes bárkájába és 
eloldják.) 

Ijgy hajós ( b eug r ik a bárkába) : 

U tánam! 
Az öreg király: 

Óh átok a h a b r a , m e l y sírba t e m e t t e . 
Es átok a d a l r a , m e l y e lvesz í tet te . 

(Óriási villámlás a torony felett.) 

( s i p j o n be a villáin a m a g a s t o r o n y b a . 
R o h a n j o n a rossz nyáj a rossz B a l a t o n b a ! 

(A nyáj nagy csilingelé.ssel szanaszét berohan a vízbe.) 

Hányja k i a körmét a B a l a t o n s z e r t e 
8 sohase nyughasson rossz pásztora l e l k e . 
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M i n t j u h a i körme, váljon d a l a köve , 
M a g a m e g szavában örökös é l ővé . 
L e g y e n s z a v a v i s s z h a n g fenn a m a g a s bércen 
m e l y e t a kíváncsi kényére idézzen. 
H á n y j a a h a b testét, ne a l u d j o n n y u g t o n . 
L e l k e p e d i g m i n d e n z i v a t a r b a n zúgjon. 
E n , én, Meseország királya k ívánom, 
Bűnhődjön ö rökké ! 

(Zokogta.) 

A l á n y o m ! a l ányom! 

( Függönn.) 


